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PRAEFATIO. 


Quamguam amico meo, quem abhinc amplius annis XXX 
ex angulo suo Rhenano in publicum protraxeram, identidem 
dixi, me aetate provectiorem esse, quam ut in adjuvandis studiis 
ejus masoreticis pergere possem: tamen orare me obtestarique 
non destitit, ut inceptum cum eo persequerer, atque exorari me 
passus satis habui animum ejus convertere ad textum eorum 
librorum, qui mihi in praesenti literarum biblicarum statu prae 
ceteris retractionem textus translaticii exioere videbantur. In 
his eminentiorem locum obtinent libri Ezechielis et Chronicorum. 
Illum ante duos annos edidit, hunc anno proximo se editurum 
esse sperat; interea omnem curam et operam posuit in castigando 
textu quingue Voluminum (M1932), inter quae Koheleth et Esther 
plurimum valent ad quaestionem de conclusione canonis dijudi- 
candam. Insuper liber Esther id cum libris Danielis, Ezrae 
Nehemiaeque, quos ao. 1882 edidimus, commune habet, quod 
vocabulis persicis scatet. 

Quingue Megilloth in Codice Hebraico non occupant eum 
locum, qui singulis competit. In Codice Graeco juxta LXX 
interpretes liber Ruth libro Judicum adjunctus est, quemadmo- 
dum etiam apud Palaestinenses, testibus Melitone et Origene, 
qui ait: Koral Pov rag’ avroig &v &vl Xwpeziu. Idem testa- 
tur Epiphanius: Xuvdrrerat 1) Povdg roig Kouiaig xal agid- 
ueirar rag EBoaioig uia BiBlog. Atque liber Threnorum in 
Codice Graeco inter Jeremiam et Ezechielem collocatus est, ne- 
que negari potest, hunc locum ei tangquam appendici libri Jere- 
miae deberi, uti Origenes ait et Epiphanius repetit, uterque 
male librum Baruch immiscens: ‘Teoeuiag Gur Ogyjvoig xal 7) 
Enorolf #v vt ‘Teoeuig. Sed in Codice Hebraico quinque illi 
libelli propter usum liturgicum ipsis communem consociati atque 
secundum ordinem dierum festorum anniversariorum, quibus 
publice praeleguntur, digesti sunt: 1) Canticum Canticorum, 
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quod praelegitur die octavo Paschae (mense Nisan, qui est pri- 
mus; 2) Ruth, secundo die Pentecostes (mense Sivan, qui est 
secundus); 9) Threni, nono die mensis Ab (qui est quintus); 
4) Koheleth, die tertio festi Tabernaculoram (mense Tisri, qui 
est septimus); 9) Esther, die tertio decimo mensis Adar (qui 
est duodecimus), quo festum Purim incipit. Hanc ipsam ob 
causam hi quinque libelli in unoquoque Machazor, h.e. libro orbis 
annui precationum carminumque solemnium, continentur, ita ut 
ad subsidia, guibus Baerrus ad textum critice investigandum uti 
posset, veteres Machazorim partim impressi partim manuscripti 
accederent. 

Enumerationem ordior a libris impressis, qul ipsi praesto 
erant: 1) Machazor Arimini (mini) editum ao. 1486; 2) Macha- 
zor secundum ritum Romaniae (Rumili), editum Bononiae (Bo- 
logna) 1541; 3) Machazor Thessalonicense al.1980; 4) Machazor 
Venetum ai. 1600; 5) r1bah wh cum Targum et commentario 
Isaaci Arama, impressum Ripae (Riva) 1561 atque 9) editio 
Bibliorum V. T. ab Elia Huttero curata, quae Hamburgi 1987 
prodiit. 

Sequitur ut libros manuscriptos recenseamus, quos BAErius 
in rem suam convertit: 7) Cod. membranaceus in 4°, octo foliis 
constans, quae Canticum et Ruth exhibent. Hunc codicem, e 
bibliotheca ab Hermanno Lotzio Lipsiensi relicta comparatum 
(ad quam Curtisiani quoque codices pertinuerunt), ao. 1873 amico 
donavi. Biglum est A. 2) Machazor membranaceum formae 
maximae, in Bibliotheca Universitatis Lipsiensis, pervetus et per- 
magni momenti in rebus criticis. Bignavimus eum Z..39. 3) Co- 
dex Pentateuchi et quingue Voluminum cum Targum et Raschii 
commentario, membranaceus formae maximae, item pervetus et 
auctoritate gravissimus, in Bibliotheca Civitatis Lipsiensis, quem 
descripsi in Catalogo Librorum hujus Bibliothecae manuscripto- 
rum (1838.4) p.2738. Seriptor est Nיבשרק .מכיר בר‎ Insiשתו-‎ 
vimus eum nota Z.1.\ 4) Cod. ejusdem Bibliothecae membra- 
naceus formae aliquanto minoris et elegantiori charactere exaratus, 
qui Pentateuchum et Megilloth continet, non aeque antiqguus, sed 


* Exempli causa commemoramus, in hoc codice ad אל הבל‎ 
אהי‎ Gen. 4, 8 adnotari 222 NpO'פ‎ 72 אין‎ :bique Gen. 22, 1 
recte interpungi DmרON אליו‎ nמN:).‎ Idem seribit uno vocabulo 
ימַַּיחְאכבִּתָאל‎ 


Vv Praefatio. 


Masora tum magna tum parva instructus (vide deseriptionem in 
Catalogo p. 274 s.). Nota est LZ. 2. 5) Codex grandis Biblio- 
rum V. T. in Bibliotheca Regia Berolinensi, quem nota B. 1 
distinximus, scriptus a Dmר2N ,ברוך בר‎ similis Codici Erfur- 
tensi 1 qul nunc Berolini asservatur, et Caroloruhensi 921. 

Praeterea Hermannus Srrack, Codicis Babylonici Petropo- 
litani editor meritissimus, quocum Baerius se ad Ben-Ascheri 
דקדרקי הטעמים‎ edenda (1879) conjunxit, el in usum tradidit 
excerpta sua ex codicibus Crimaeis guos Bibliotheca Caesarea 
Petropolitana possidet: 7) exemplar Differentiarum Occidenta- 
l:טמ (חלופי מערבאי)‎ e Codice 1010 (P); 2) aliud lexicalis et 
masoretici aroumenti e Codice Tschufutcalensi No. 7 (folia 29 
chartacea in 47); 3) itidem יאNQרyh חלרפ‘‎ e Codice Tschufut- 
calensi No. 18°; 4) transscriptionem Codicis Tschufutealensis 
No.13(םיררובד ,עדת‎ vide Dikduke hateamim p. XXXII); 3) quae 
excerpsit e codice Tschufutcalensi No. 1 (vide Dikduke ha-teamim 
p.XXXI); 6) e codice Tschufutcalensi No.2, fragmento Hagio- 
graphorum, quod multum similitudinis habet cum codice modo 
commemorato; 7) e Codice Tschufutcalensi No.114, item irag- 
mento Hagiographorum vetusto, tredecim ioliis constante’; 6) e 
Codice Tschuiutcalensi No. 116 et 9) e Codice indidem aequi- 
sito No. 118, quorum uterque particulas Hagiographorum ex- 
hibet. 

Haec apographa et excerpta Baerio maenopere profuerunt 
ad definiendas scripturas controversas inter Ben-Ascher et Ben- 
Naphtali sive scholas occidentales et orientales. Accidit etiam 
ut differentias deprehenderet, quae ipsum adhuc latuerant et 
quibus tabulas in editionibus superioribus propositas suppleri 
oportet. 

Huc pertinet in libro Genesis p. 81 XIV, 1, ub Occiden- 
tales ,כדְרְכֶעמר החדה מלה‎ Orientales ,כּדָר-כֶעמֹר גי ' מלין‎ con- 
venienter antiquae Morac ms., cujus haec sunt. א‎ 
אלין פכונתא, כדרלעמר, שלהבתיה, ובזיותיה, בשפרפרא,‎ 
כמדנחאי חרתין מכין כתיבן, למערבאי מכה חדה כתיבן.‎ 
Cf. Dan. p. VI. Ibidem XXXV, 22: Occidentales YhWיר‎ 
ס .וישמע ישראכ: סוף פסוp lesגtתOre ,ישראל ,אתנחתא‎ 


1 Ho: in codice ad Koh. 6, 10 exstat nota marginalis: 
,בן אשה, הצי הספר. חצי הספר כמערבאי‎ et 44 7, 8: חצי הספר‎ 
יאn:Tno.‎ Cf. Argumenta ad 7, 1. 
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Cod. Arabicus et Erfurt. 9, cf. Librum Duodecim Prophetarum 
p. VII not. 1. 

In libro Jesaiae p. 88 haecce inserantur necesse est: XXV, 
10: Occidentales ‘רP‎ iמָּב בָּמוֹ כתיQ lesגtמreעO ,במי כתיב‎ 

XXXI,8: Occidentales 12 Dy,‏ ה ic Cod.‏ .רקרי 
Sic idem ille Babylonicus.‏ .ונס לא כתיa2 ib‏ ר‘ Orientales‏ 
אמרתי כnיQ XLVI, 10: Occidentales NHN, Orientales‏ 
p.74. LV:‏ מבוא teste eodem illo, cf. Biles‏ ,אמרת קרי 
in, Orientales ND ךושnn, teste‏ השך חסר \1"1 Occidentales‏ 
eodem.‏ 

In libro Duodecim Prophetarum p. 86 haecce addenda sunt. 
Hos. VL, 13: Occidentales םDXר‎ Nb יְהוָה‎ Orientales רַיהוה‎ 
pxn Nb, qua in re Tschufutcalensis No. 1 et Babylonicus con- 
en Hos. IX, 6: Occidentales ns ThnA, Orientales 

bon Thnh, teste Tschufutcalensi No. 1. Jo. IV, 8: Occiden- 
tales ,כשבָאיִם אלפ נה‎ Orientales w] 2N .לשבאים‎ Mi. 
VIL, 5: Occidentales ,באקוף כית מלא‎ Orientales חסר‎ ‘nbs, 
teste Tschufutcalensi No. 1. Mal. L, 14: Occidentales “JN, 
Orientales .כיהוה‎ Sic nota marginaiis Reuchliniani No. B5. 

In libro Proverbiorum index Differentiarum p. od hisce 
compleri debet: XXIIL, 31: Occidentales *רp‎ Diכב ,(בכיס כתיב‎ 
Orientales וניב קה‎ O52, teste Codice 1010. XXX,31: Oc- 
cidentales Noh הדn ,אכקום‎ Orientales ,אכ-קום ב מכין‎ teste 
eodem. 

In libro Danielis p. 90 unum adjici oportet: IX, 9: Occi- 
dentales ,כאדני‎ Orientales ,כִיהנה‎ auctore Masora adseripta 
Codici 1010.1 

Ad codices illos, guos Baerius non sine fructu contulit, ac- 
cessura essent LI ista coriacea volumina voluminumgue frag- 


* Haec additamenta componentibus nobis in mentem veniunt 
aliquot loci superiorum editionum, qui correctionem requirunt. In 
Psalmis p. 88 lin. 7 sic scribendum erat: p. 20. Vide Norzium 
ad 86, 2. In Ezechiele XXXII, 25 legas: i DT cum Pasek. 
Ibid. XLVI, 20 legas: כבכתי‎ cam Mercha. Ibid. p. 106 lin. 6 
post ,,aliis™ addi debebat: (non .(רישבני עכ-שפת‎ In Daniele 
p. 77 lin. 7 infer. legas: continet aut Pasek. Ibid. p. 91 ad 3, 2 
in ברַא‎ seriptionis Naphtaliticae Asla in Metheg mutandum est. 
Ibid. p. 104 lin. 8 legas: Pe kamezatum. Ibid. p. 127 ad Nel. 
8,17 in i°2W@7“}2 Mercha scriptionis Naphtaliticae in Munach 
מ‎ est. ; 
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ccc so anh 
menta Tephli (Tifis) Petropolin missa et, ut fertur, in Rhodo 
insula quondam inventa, de quibus Abr. Harravr, vehemens Da- 
nielis CnwoLsoxm in aestumandis monumentis Crimaeis adver- 
sarius, uberius ad Academiam Caesaream Petropolitanam per- 
scripsit, in medio relinquens, utrum fide digna sint an a falsario 
confecta.® Scripta sunt sine vocalibus singulari quodam et ad- 
huc prorsus incognito quadrato scriptionis genere atque non 
solum Prophetarum, Proverbiorum, Danielis, sed etiam librorum 
Ruth, Threnorum et Esther non exiguas partes continent, idque 
non sine crebra lectionis a textu recepto discrepantia, quae, si 
cenuina essent, permagni esset momenti. Quamquam lectu dif- 
ficillima sunt, ut quinque exempla photolithographica ostendunt, 
tamen Abrahamo Harkavy jam nunc contigit indagare hasce 
lectiones a textu masoretico diversas: 
Phren. 11, 3 ויבער ביעקב אש להבה אכלה מסביב‎ 
Mas. ויבער ביעקב כאש להבה אכלה סביב‎ 
1bid. 11, 4 דרך קשתו אויב הציב ימינו צר‎ 
Mas. דרך קשתו כאויב נצב ינינו כצר‎ 
1d. 11, 6 וירעץ בזעם אפו‎ 
Mas. וינאץ בזעם אפר‎ 
bid. 11, 7 בגן בקדשו‎ 
Mas. נאר מקדשו‎ 
bid. II, 8 הרץ יהוה להשחית‎ 
Mas. nיחשהל השב יהוה‎ 
1bגd.‎ II, 10 ישבו לארץ וידר זקני בת ציון‎ 
Mas. a7 sine Vav copulae. 
Est. 11, 21 ויהי כראת בגהן ותרש שני סריסי המלך משמרי הס‎ 
כי אחרת משבה אל בית הנשים שני ויבקשו לשכה וגו'‎ 
Mas. wרתו בימים ההס ומרדכי יושב בשער הנולך קצף בגתן‎ 
שני סריסי המלך משמרי הסף ויבקשו לשכה וגו'‎ 
Tanta in sex Threnorum versibus Jectionis diversitas! Hoc 
unum sufficit ad perspiciendum praesticiatorem, qui modum non 
servans ipse se prodidit. Huc accedit, quod illae diversae 
lectiones aeque ac Deuteronomii a Shapira veno propositi * 
sinistram industriam hominis semidocti prae se ferunt; etenim 
quis non sentit, lectione in Thren. Il, 3 supposita et rhythmum 


1 Neuaufqgefundene Hebriische Bibelhandschriften. Bericht an die 
Kaiserhche Akademie der Wissenschaften zu St. Petersburg. 1884. 4. 

* Vide quae de variis lectionibus hujus Deuteronomii, quo 
Shapira, ut quidem ego credo, ipse deceptus est, disserui in Ev. uth. 
Airehenzeitung 1883 No. 36. 37. 38. 39. 1881 No. 6. 


Praefatio. Vr 


destrui et vim sententiae (cujus subjectum Deus est, non Chal- 
daeus) infringi. In Est. Il, 21 quaestio difficilis oritar, quid 
duos illos eunuchos impulerit, ut contra resem de eo interficiendo 
conjurarent; difficultas augetur eo, quod Verba Qwי‎ יכדרhר‎ 
בשער הפכ‎ hoc loco ex v. 19 repetuntur. Falsator ea sustulit 
simulque nobis detexit, qua de causa aulici contra Assuerum 
tanta ira exarserint, nempe propterea quod Esther noctu a rege 
tam diu retineri solebat et tam sero in secundas aedes (2,14) in- 
grediebatur, ut ipsis quies nocturna ominino fere denegata esset. 
Falsator harum membranarum eodem artificio usus est quo falsator 
Deuteronomii; nam quemadmodum hic id quod Dt. XXVIIL, 12s. 
de loco et vultu tribuum benedicentium et maledicentium dicitur 
secundum Sota 97* dilucidiora fecit, sic ille versum libri Esther 
dificilem immixta haggada talmudica Megilla 13° explanavit, 
ita vero ut, quod et ipse Harkavy non potuit non animadvertere, 
pro 212 AOrN mendose scriberet Owl תרnN אחרת)‎ 
,משכה‎ nisi forte מְאֲהָרָה‎ seripsit vel seribere voluit). Quid 
plura? Deus animadvertet in miseros istos qui Abrahami Firco- 
witii exemplo terreri sese non sinunt, sed sive guaestus causa 
sive contumeliae voluptate literaraum sacrarum studia in errorem 
inducunt. 

Praetermissis talibus monumentis turpli dolo confictis pro- 
posuimus nobis, post annum ennittere librum Chronicorum דברי(‎ 
Dימיה(,‎ s! Deus vitam nobis concesserit. Benedictus autem sit 
Dominus Deus noster, gui hucusque nobis auxiliatus est. 


Seripsi Lipsiae, inter IL. et IL. Dominicam Quadragesimae 
1856. 


Franciscus Delitzsch. 


שיר השירים 
Canticum eanticorun.‏ 


er. 

שיר הַשִׁירִיִם אֲשֵׁר כִשָׁכמה : יַשְׁקָנֵי מִנָשִׁיקָוֹת פיהו כִּיכ 
טוֹבִים דדיה מִייִן: לָרִים שְׁמָנִיךְ טוֹפִים שׁמַן תוּכק Ee‏ 
על" רמות אַהֲּבִיְּ: מַשׁכֵנֵי אַחֲרִיך נרוּצָה הֲבִיאֲנִי הַּמלָךָ4 
חֲדְרִיר כְגֵילָה וְנִשׂמָחָה כְּךְ נפירה דציךף מוין מִישְׁרִים 
או הֲּבוךְּ ס שִׁחֹבָה אנִי רְנָארֶּה בְּנוֹת ירְשׁלם ַּאֲהֵלִיה 
קדר כּירִיעוֹת שלמה: אַלחְרְאַנ שָׁאני שַׁחֲרְהֹרַת שַׁשַׁזְפתנֵי 6 
השמש בְנֵי אֲמִי נְחֲרוּבֵי שׂמֹני נטרָה אֶתההְּרְמִים כַּרְמִי 
של לא ְטְרְתִּי: הַגִידָה לי שַׁאֲהֲבָה נַפְשֵׂי אִיכָה תרעה אִיכָה ז 
תַּרְבִּיץ בַּצַהַרָיִם מה אָהְיָה פְֹּטִיה על עְדְרִי ֲבריףּ: 
אָטהלא תַדְעִי כך היפה כַּנָשִׁים צאִי-לך בְּעְקָבֵי הצאן רֶע 
אַתהנְּדִיתַיךף על מִשַׁכַנוֹת הֲרֹעִים : De‏ 

לְסְסְתִי בְּרכָבָי פרְה דמִּיתִיְ רְעיתִי: נָאנָוּ כחָייִךְ בַתּבים! 
צנארַך כַּחֲרּזִים: תּוֹרַי זָהֶכ נעשׂה-לך עבות הְִכָת: גג 
עד-שהמלך בְּמָסְצ' נרְדִי חן רֵיחוֹ: צְרוֹר המר דולל 12.5 
בִּין שַׁרֵי ילין: אָשׁפֿל הפר י דוֹדִי לי בִּכרְמִי עין גְדִי: ס גו 
הנ יפה רַעְנָתִי הנ יְפַה עִיניֵךְ יוֹנִים הֲנָ יפה דוֹדי אַף- לו 
נָעֵים אַפ-ערְשׂנ רְענָנָה : קְרָוֹת בָּפּינו ארְזִים רְחִיטנו בְּרותִים; :1 

2-8 

אֲנִי חַכַצֲבֶת הַשְׁרוֹן ששַׁנַת הַעמְקִים: כְּשׁוֹשְׁנֶה בִּיןל 
הֲחוֹחִים כּן רַעְתִי בִּין מִבנֹת: כְּתֲפוּהֹ בַעצֵי היער כ 


.1.ץ ש' רבתא .07.ץ רהיטנו קרי 
Quingue volumina Js‏ 


| Ardent quaerunt inveniuni Biרוwה שיר‎ 23-3; 2 


הֹדִי בִין הַבְנִים בְּצֵכוֹ חִמַדָתּי ִשׂבְתִּי וּפרְ מְהוֹק כָחֲכֶּי: 
= הּבִיאֲנֵי אֲלַ"בֵּית היין ונל עְכֵי אֲהֲבָה : סִמְּכוּנָי בּאֲשִׁישׁות 
8 רפְדני בַתפוּתָים הוקת ַהֲבָה אָנ שׂמאלוֹ תָּחָה 

בצ את א ee‏ השְׂדָה אַמהתעירת ֶ רָאַסתְשְירְרְ אֶת- 
8 הְאֲהֲבָה עד שַׁתָהְפְּץ ס קול דוֹדֹי הנה זה בָּא מִדַכַ 
עַל-ההָלִים מִקפּץ על-הנבְעוֹת: דומה הדי לצֲכי או כְעפַר 

האילִים ה זה ומד אַחֶר פַּתְצנוּ משְנִים מן-החלנות 
י מציץ מִוְהחֲרכִּים: ענה דוֹדִי וָאֲמַר לי קְּמִי לד רעיתי 
וו רַפֲתִי יז ִּי"הְנָה הסחי עבר הישׁם חלף הלך לו: 
?ו הַנַצנִים ְרְאִוּ בְאָרֶץ עַת הַזְמִיר הֲנִיע קול התור נשַׁמע 
ו בְּאַרצָנוּ: הַפְּאֲנָה הֲנְטַה פגֿיה וְהַנפנִים ו סְמַדֶר נַתְנוּ ריה 
4 קְּמִי לָכ רתי יַפַתִי וכְכִירלָו וֹנָתִי בְּחגְִי הללע בְּסַתְר 

ַּמּדָרְנָה הַּרָאֵינִי אֶת-מִרָאיִךָ השמיינִי אֶת-קיכך כיהקיכך 
טו ערב מרְאיך נָאוָה: ס אֲהֲזוכָנו טיס שַעְלִים קְטנִים 
16 מְהַבְלִים כְּרְמִים וּכְרְמַינוּ סְמַדר: דוֹדי ג ראַנִי 5 הרעה 

זג בַּשׁוֹשׁנִים: עד שַׁמוּה הוט וְנָסּ הלכי סב דְמה-לף דוי 
ַצָמי או לְעַפַר הָאַולִים על-הֲרי בְתָר = ס 


ב כ 
עַל"מִשַׁבְבי בּפַילוֹת בִּקַשְׁתִּי אֶת שַאֲהֲבָה נַפְשִׁי בִּקְשַׁתִיר 
רְכָא מִצָאתִיר : אֲקוּמָה כַא ואסובכה io‏ בּשְׁרְקִים ּבַרְהבוֹת 
אֲבַקָשֵׁה אֶת שִׁאֲהֲבָה נַפְשֵׁי בַקִּשְׁתֵּיו וְכֵא מָצַאתִיו: מִצאוּנֵ 
הַשְׂמְרִים הַפְבבִים בְּעִיר את שָׁאהֲבָה שי רְאִיתֵם: כַּמֶעט 
שַׁעְברְתִּי מַתָם עד ַמצָּאתִי אֶת שַׁאָתֲבָה נפְשִי אַחַוְפּיוֹ 
רְלָא אַרְפַנּוּ עֲד-שְׁהֲבִיאתִיר אֲלַ-בית אי ל"חר הוֹרְתִי: 
ה הִשִׁבַּשְתִּי אֶתֲכִם בְּנָוֹת ירושלם בְּצַבְאוֹת או בְּאנְלָוֹת הַשֵׂרָה 
אסתָּעִירּ ו רְאֶם-תֲעוֹרֵרְוּ אֶת-הָאהֲבָה ער שָׁתְחֲפֶץְ | ס 
6 מִי זֹאת עֹלָה מ מְהַפְדְבָר ָּתִימְרוֹת ש ִקשֶׁת מר וּלְבוֹנָה 
מִפל אַבְקֶת רוֹכל: הנה מַשַׁתוֹ שַׁנִשְׁלַמֹה שַׁשִׁים נְבֹּרִים 
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-4. קמץ בזקת .11. הסתיו קרי .13. כֶךְ קרי .14 יתיה י' 
v.15.‏ פתח בס"פ 
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3,—5,1 CANTICUM Deductio nuptiaeque 


סָבִים לה מִנִבֹּרֵי יִשְׂרָאֵל: כַּכָם אַחֲזֵי הָרֶב מְכַמְּדֵי מִכָחֲמַהּ8 
אִישׁ הַרְכו עלהורפו. מִפַחַד בפילות: ‏ ס אַפְּרְיון עְשֵׂתּ 
כל ה הַמַּכֵךָשלמה מעצי הַכַבְנוֹן: עִמוּדָיו עְשׂה כָסָף רְפִידְתִוֹ י 
ולב מלפבג אַרְנּמן תכל רְצוּף אֲהֲבָה מִבנוֹת ירושלם: 
צאֲנָה וְראִינָה בְּנוֹת ציון בַּמַכָך מה ג בשטרה שעְרָה-ל גג 
אָמל בְיוֹם חֲתֵ תו ובְוֹם שְׂמָהַת לבוג ס 

led 

הכָךְ יְפָה רעְנְתִי הִנָך יָפָה עִינִך יֹנִים מִבַעַד לְצַמְּתֲדֵּא 
שערב כְּעְרֵר ה שלש מַהַר לָעְד: שנך כְּעדֶר: 
הַקָצוּבוֹת שַׁעְכָּ מְ"הָרֵ חִצָה שַׁכָכָם מַתָאִימוֹת וְשׁבָּבָה אִין 
בהֶם: כְּחֲט הֲשׁנִי שפתוֹתיך מדְבָרִיך נָאוָה כּפלָח הְרְמון: 
רקמך מִבַעד לַצְמתֲך: כְּמְנְדֵל דוד צוָּארְךָ בְנּי לתלפיוֹת 4 
אלפ המנן לוי עי פל שלמי הַפּּרִים: שְׁנָי דָי ַשנִי ה 
עַפְרִיִם תָּאוֹמַי צביה הּרעים בַּשׁוֹשׁנִים: עד שיפוּה היום 
ָנְסוּ הַצְלְלִים אלד מ אֲלֵ-הָר ר הַמּוֹר וְאֶל-ּבְעת הַכְבוֹנָה : 

בכך ופה רענתי וּמוּם אִין בָּד | ס אֲֵי מִלָבְֹן ַָה 
אֲתִי ִלָבְנן תּבוֹאי תְּשׁוּרִי י מַרָאשׁ אֲמנָה מַרָאשׁ שָׂנִיר 
ו Ree‏ ממְֹנָוֹת ֲרְיוֹת. מַהררי נְמֵרִים: + בר אֲהֹתִיפ 


6 | 


בי א אֲהֹתִי כמ מה"טבו דליל Se‏ ְרִיַ שמנוך 
בְשׂמִים: נְפַת תִּטֹפנָה שׂפתוֹתיך כלה דְבָשׁ וְחָלָם תתנ 
כשונך וְרִית שלמתיף כָּרִית לָבָמן: גן ינעל אחתי כלה :ג 
גל נְעוּל מעין חָתוּם: שרי פַרְדֶס רְמונִים עם פרֵי מְנָדָיִם 19 
כְּפְרִים ִס"רְרָים + רד וְכַרְפֿם קָנָה וְקִנְמוֹן עם כְלהעצִי 14 
לבונה מר וַאַהְלוֹת עם ראשי בְשֵׂמַיִם : מעִין גַנָּיםט 
בְּאֶר מַיִם חַיים ְנזְלִים מ מלכְנֹן: ֲוּרִי צפוֹן וּבוֹאִי תֵּימן 16 
הפיח גֵנֵי מ בְשֵׂמַיו יָבֵא דוֹדִי \ לכ יֹאכַל פְּרִי מְנְדֵיו: 
ה 5 

בָּאתִי כְננֵּי אֲחֹתִי ככה אָרֵיתִי מוֹרי עִמ-בַשְׂמֵי אֲכַלֹתִּיא 
עְרִי עְמהדְבְשֵׂי שַׁתִיתִי ִינִי עם"חֲלָבֵי אֲכְלוּ רְשׂים תו 
וְשׁכָרֵּ חדים: ‏ פ ' 


ומרתי ה .9 v.‏ באמת קרי 
*ן 


Amor spretus aique recuperatus D\שWה שיר‎ 5,1—6,9 


אֲני יָשֵׁינָה וְכבֵּי עֶר. קוס ! דוֹדִי הפק פְּתֲחֵייכִי אֲהֹתִי 


רעיתי ונָתִי תמֵּתי שראשי נְמְלָא -טל קוְצוֹתֵי רְסִיסי 
לה : פַשַׁמְֵּי אֶת-כְּתֲנְתֵּי אִיכָכָה אֲלַבְּשַׁנָה רְחַצְתּי אֶת- 
רגלי אִיכֵכָהּ אטנָפם : הדי שָׁלַח ידו מן-ההור וּמַעִי 
המו עֲלָיו: ָמְתִי אֲנֶי לפת לְדוֹדִי ודי נטְפו-מור 
ְאֲצְבְּשתִי מִוֹר עבר על | פוֹת הַמַנְעוּל: פַתַחְתִּי אני לְדוֹלֹי 
ְדוֹדִי חָמַק עְבֵר נַפְשִׁי יצַאָה בִדַבְּרו כִּקִשְׁתֵיהוּ וְלָא 
מְצֵאחיהוּ קְרָאתִיו וְלָא עִנָנִי: מִצַאֲנֵי הַשַׁמְרִים הַסבַבִּים 
בָּעִיר הַכוּנִי פְצֲעּנֵי נִשְׂאֵוּ אֲת-רְדִידִי מעְלֿי שׂמְרֵי הַּחֹמָוֹת : 
הִּשְׁבעְתִי אְֶכָם. בְנָוֹת ירְושׁלָם אָםהתמצאר אֶת-דוֹדִי מַה- 
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9 תַבּיד 5 שׁהוֹלת אֲהֲבָהּ אֲנִיז מה-דוֹדָך מִדּוֹד הַיפַהּ בַּנָשִׁים 


מה-הודֶך מדוֹד שַכֹּכָה הַשַׁבעְתֲנּ: הדי צח וָאֲלוֹם דנל 


4 


ו מָרְבָבָה: ראש כְּתָם פַז קְצוֹתָי תַלָתלַים שַׁהֹרוֹת כְּעוֹרֶבּ: 
19 עוני כָּיוֹנִים על-אַפיקי מַיִם רְחֲצוֹת בַּתְלַָב יְשָׁבוֹת על- 
מְלָאת: לְחְיִ כערוֶּת הַבשם מִנְדְלוֹת מַרְקָחִים שִׂפתוֹתיל 
14 שושלים נטְפוֹת מוֹר עבַר: ידי פְּכֵיכִי זְתָּב מְמִלָאִים 
טו בַּתּרְשִׁישׁ מַעֵיוּ עֲשַׁת שׁן מִעְלפֶת ספירִים: שׁוֹקָיו עֲמוּדָי שש 


מְיִסדִים ע-אַדְנַי"פֲוּ מרְאֲהו ג כַּלְָנֹן בחור כַארְזִים: חכ 


16 ממְתֲלִים בלו מַחֲמַדִּים זָה דֹֹדִי וְזָה רעי בְָּית ְרוּשׁלם: 


6] 

אֲנָּה הָכָךְ הד הַיפָה כַנָשִׁים אֲנָה פְנָה הֹדף וּנִבַקְשנ 
עְמך: דוי יָרֶד לננו לערְגוֹת הַבּשם לָרְעוֹת בַַּנִים קט 

שושׁנִים: אֲנֵי לַדוֹדִי וְדודֵי לי הְרוֹעָה בּשוֹשנים: ‏ פ 
יפה אַת רַעְנָתִי כְּתְרְצַה נָאוָה כִּירְושָׁלם אפה כַּנְכָכוֹת : 
הְסבִּי עיניך מִנַלי שַׁהַם הַּרְהִיבְנִי שער כְעדֶר הַּעְנֹים 
לש מןדהַנלְער: : ְַׁיך כֲַדָר הֲרָחֲלַים שַעְל מִורהְּרַתְצָה 
שַׁבֵּלָם מַתְאִימוֹת וְשַׁבמֿה אִין ָּתֵם: כְּפֵלַה הְרְּוֹן רך 
בַר כְצַמַּתֵד: שׁשִׁים המה מִלָלוֹת וּשְׁמֹנִים פִילגְשִׁים 
ְעלָמוֹת אִין מִסְפַר: אַחֶת היא וֹנָתִי תַמַּתִי אַחַת היא 
לָאֲמהּ בְּרַה היא לדה : רְאָוּהָ בְנוֹת ויאַשׁרוּהָ מְכָכוֹת 


22 גציההט ברנפש 


5 6,9—8,6 CANTICUM Reginae virtutes 


ּפַיכַנשִׁים ויהככוה: ‏ ס מִיזָאת הַנִשְׁקָפָה כְּמוֹ-שְׁתַרי 
ָפָה ַלָנה ָּרה כַּחַמָּה אימה כנדלוֹת: אלה גת אֲגיל :1 


*ייון 


הרמים : א הי שי טמַתְנֵי מרְכבוֹת ידיבו 


Ard 

שׁוּבִי שׁוּבִי הַשׁוּכמית שׁוּבִי שׁוּכִי וְנַחֲוָהיבֶּףְ מַה-תַּתֲזוּא 
בַשׁוּמַית ָּמָהֹלֹת הִמַחֲנָיִם: מַה-יפו פִעְמַי בּנָעְלִים בַּת-2 
נָדִים חַמוּקִי ירכ כְּמוֹ חֲלָאִים מ מעשה ָדֵי אָמָ: שָׁרָרֵךַ 3 
א הַפָהַר אַלהיִחֲסר המוג טנ עַרָמַת חטים סוה 
בַּשׁוֹׁנִים: שָׁנֵי שַׁדָיְךָ ְשנֵי ְפָרִים תאמ צביה: צוָארֶךֿ 
מָננל הַשֶׁן יניך בְּרַכוֹת בְּתָשְׁבוֹן עלהשער בּת-רפֿים אַפך 
כְּמנְדל. הַפִבְנון צוֹפָה פְנִי דַמשְׂק: ראש עְכֿיך כַּּרְמָל: 
ְדלֹת ראשׁך פַארְנמַן מִלֵך אֶסוּר בַּרְהֲטִים: מה-יפית וּמה-: 
ַעַמָתָ אֲהֲבָהּ בַּתַּעֲנּנִיִם : זאַת קְוֹמָתֵךְ דְמְתָה תמר ְשׁדֵיךָ 8 
לָאַשׁפלות: אֲמִרְתִּי אעלה תמר אֶחֲזה בְּסנְסְנִיר וְיְהִי=נָא ײ 
שדיך כְאֲשְׁכְָּיֹת הנפ וְרִים אַפך כַּפִּפּּחִים: וְחְפַךְ כְּייןי 
הַטוֹב הולך לדוי לְמִישָׁרִים דבב שִפְתָי יְׁנִים: אֲנֵי לדוי גג 
וְעְלי קתו ס לָכָה דוֹדי נַצֵא הֲשְלָה ליכה בַכָּפַרִים : 19 
נשׁכִּימָה לַכְּרְמִיִם נְרְאֵה אַב-פּרְחָה הַגּפַן פתח הסְמְלר 
הֲנָצוּ הֲרְמוֹנִים שַׁם אֲתּן אֶת-דֹדִי לד: הַדודְאִים כְתנוליחֲג 
ועל-פְתְהִינ ַּל"מנָלִים הֲדְשִׁים גַּמהיִשׁנִים דוי צַפנָתִי כך: 


n‏ יש 
מִי ר כְּאֵח 4 ונק שָׁדָי אֲמִּי אָמִשְאך ב אָשַׁתְָ + גםא 
מ ‘CN‏ מעְסִיס רמנ : Ne‏ תָּהַת ראשי eh‏ 
תָּחַבקֲני: הִשִׁבַעְתִּי אֶתָכֶם בְּנֹת ְושָׁלָם מה-תעירו ‏ ומֵה-4 
תִּעֹבַרָוּ אֶת-הְאַהֲבָה עד שַׁתֲּחְפַץְ: ס מִי ואת עֹכָה מִנְה 
הַמִדְפר מִתְרַפקֶת עלדודה תֵּהַת הפלוּם עְוֹרַרְתִּיָ מה 
ַבְְָּך אֲמַךְ שַׁמָּה הִבְּלָה לדְָךּ: שׂימֹנֵי כַחוֹתם על-לבף : 
כְּחוֹתם על-זרועך כִּי"ענָה כמַנֶת אַהֲכָה קְשֵׁה שאל קנאה 


Domesiica amoris confirmatio Bירישה שיר‎ 8,6—14 6 


ז רָשַׁפִיתָ רַשְׁפּי אֲשׁ שַׁכָהֲבַתְיה: מַיִם רַבּיִם כאַ יוּכְלוּ לָכַבְּוּת 
אָההָאֲהֲכה וּנִהְרוֹת לא ִשׁמָפוּה אָהִתְּן איש אֶה-כְל-הָוֹן 

8 בית בְּאֲהֲכָה כוֹז יכוז לו: ס אַחָוֹת למל קְטנָּה וְשַׁדָיִם 

9 אִין לה מה-נעשה כלאהתנו בַוֹם שׁודְבַר-בָּה: אֲס-הוֹמָה 
היא נבנה ליה טִירַת כָּסֵף וְאֲם"דְּלָת היא כצוּר לי 

לוח אֶרז: אני הוה וְשָׁבי ּמְְִכוֹת אַז הֲיתִי בְעִינִיר 
פמוצַאֶת שלום : פ 

וּכֵּרֶם הְנָה לשל למה בְּבָעַל הְמוֹן נֵתֵן אֶת-הַכֵּרִם = ים 

פאָישׁ יְבָא בְּפְרְיֹ אֲלֵף פסף: כַּרְמִי שי לַפְנֵי הָאֲלָפ כ 

ו שׁלמֹה ְּמַאתֵיִם לנְטְרִים אֶת-פַרְיוֹ: היוֹשׁבַת פַּננֿים א 

4 מַקָשׁיבָים לקולך השׁמִישיני: ברח ו די וּדְמה-לךָ לצב 
או כעפר הָאַטים על הרי בְשֵׂמִים: 


סכום פסוקי שיר השירים מאה ושבעה עשר, וסימן על טוב. 
וחצין נרד וכרכם (4,14): 


Rtas Tea 


אי 1 
וֵַהִי בִּימֵי שָפֿט הַשַפטִים וְַהֵי רֶע בָּאֲרֶץ וּכֶךְ אִישׁא 
מִבֵּית לָהָם יְהולָה ור בַּשֵׂדִי מוֹאָב הוא וָאֲשְׁתּי וני 
נִיו: וְשֵׁם הָאִישׁ לילד וְשֵׁם אֲשַׁתּוֹ נְעֲמִי וְשֵׁם שַׁנִי=2 
בניר ו מַחֲלון וְכָוֹן אֲפְרְתִּים מִבֵּית לַחָם יְהדָה ויבאו 
טְׂדִי"מוֹאֵב וַהְיושֵׁם: וַיָמֶת ת אֲלִימלך ך איש עמ ותשאַר 
היא שׁנֵי בְנֵיהָ: וטא לָהָם ee‏ מֹאבְיּוֹת שם הָאֲחַת: 
ער ה וָשֵׁם הַשָׁנִית רות וַשָׁבוּ שַׁם כְּעֲשֵׂר שַׁנִים: וַַמָתוּה 
ס-שׁנִיהֵם מַחֲלֵֹן וְַלָֹן רַתשָׁאֵל הֲאֲשֵׁׂה מִשׁנֵי יִכְדִיה 
מָאִישַׁה: וַתָקֶם היא וְכַלתִיתָ ַתְשֵׁב מִשׂדִי מוֹאָם בִּיפ 
שׁמַעה בְּשְׂדָה מוֹאָם כַיפֲקַד יְהוה אֶת-עגוֹ לתת להָם 
כָהָם: ַא מ מִודהמַקים אֲשֶׁר הְיְתַה-שַׁמָה וּשְׁתֵּי כֵלוֹתִיה : 
עְמַהּ ַתּכְבְנָה בדֶרֶךְ לשׁוּב אַל-אָרֶץ יְהוּדָה: רַתָּאמַר נעמר 3 
תי ַלֹתִיה ֹכָנָה כָנָה אֲשַׁה לָבִית אֲמֵהּ יעה יְהוה 
ְמָּכְם. הֲסֶד כּאֲשׁר עשִׂיתם עִמ-הַמְתִים וְעמדִי: יתן יְהה פ 
לָכם מָצאן מְנוּחָה אֲשַׁה בֵּית אִישַׁהּ וַתּשׁק לָהֵן וַתשִׂאנָה 
קולן וַתַּבְפִּינָה : ותאמרְנָה-לה פִי-אֶתּך שוב עדי 
רַתָּאמַר נעֵמִי שַׂבָנָה בְנֹתֵי למה ֲֹכֵנָה עְמי הד לֵי בָנִים 11 
בָּמָעֵי רְהִיף לָכֶם כַאנָשִׁים : שַׂבָנָה בנֹתי ככְן פי זקנתיע 
הָיוֹת לָאִישׁ כֵּי אֲמַרְתּי נש-כי קוה בִּם הְיִיתִי הכילה 
אט ְנָם דתי בָנִים: הֲלהֲן ו תִּשׂפרְנָה .עד אֲשֵׁר ינדל 
הלהו תנכה ְבְלָתִי הָיוֹת כָאינט אָל בְּנֹפֵי כִּי מרהלי מָאֹד 


v8.‏ יעט קרי 


Noomi et Ruth in Bethlehem הות‎ 1,13—2,9 8 


4מְכָם כִּיײיצָאָה בָי יִדיְהוה: פַתִשַׂנָה קוכן וַתִּבְכֵינֶה עוֹד 
טורַתְשֵׁק עָרְפַה ג לחֲמותה ְרְת דַּבָקָה בָּתּ: ַתֹאמֶר הַכָּה שֵׁבָה 
ו יְבְמְהֲךְ אַלענה וְאֲל-אֲלֹהִיהְ שּׁבֵי אָחֲרִי יְבמְתֵךְ: ותָּאמַר 
רות אַל-תַפנעִי-פֿי לעזבך לוב מַאֲחֲרָיְך כִּ אָל-אֲשֵׁר 
ְכָכֵי אכ באֲשֶׁר תְכֵינִי אֲלַין עמ עי וַאלהיך אֲלהי: 
ז בָּאֲשֶׁר תְּמוּתִי אֲמוּת וָשָׁם אָקָבָר כה-יעְשׂה הוה לֵי וְכָה 
פניוסיף כִי הַמַנָת יַפְרִיד בֵּיני ובֵינך: רַתְרָא כּי-מְתַאַמִצָּת 
9 היא לַלָכַת אִתָּה וַתִחְדֵל לְבּר אֲלֵיה: וַתֲככֵנָה שַׁתֵיהֵם 
עד-בּוֹאֲנָה בת כֵחָם ויסי כְּבוֹאֲנָה בית לָתָם' רַתָּהם כָּל- 
כ הֲעִיה עליהן וַתּאמִרְנָה הֲזְאת נַעְמֵי: וַתְּאמַר אליה; 
אַל=תַּקְרַאנָה לי נְעמִי קְרַאן לי מְרָא כִּיההֲמַר שדי 
לי מְאָד: אֲנִי מְלַאָה הְֹכְתִּי וְרִיקֶם השִׁיבנֵי יְהוה 
כמה תִקְרַאנָה פי נעמי ויהוה ענה בי וְשַׁדֵּי הרע כי: 
פרַתֲשֵׁב כָעְמֵי וְרוּת המוֹאביה לת עְמָהּ הַשׁבָה מִשָׂדִי 
מוֹאֵב וְהֲמָּה בְּאי בֵּיה לֹחָם בַתְהְלַת קציר שׂרִים: 


ב 2 
א וְכְנַעֲמִי מידע לְאִישׁהּ אִישׁ נִּּוֹר חַיל ממִשְׁפחת אלמל 
2 רמו בעז: וַתאמַר רות הַמוֹאַבְיה אֲל-נְעְמי אֲכַכָה"נָּא 
השׂדָה ואלפטה בשַׁלִים אַהֹר אשׁר אָמְצָּאחְן בְעִינִיר 
מַתָּאמָר לי לכי בְתָּי: א ַתְּבוֹא קט ַשׂנָה אַהֲרי 
Fs 4‏ וְהכֵה we‏ ָא = בית ג לח ימר es‏ הוה 
ה עְמֵּכֶם וַּאמְרוּ לו יִבַרָכְךָיהוה: וַאמַר בעז | לנעל; הנב 
s‏ על-ה קוצְרִים מִי הַנַעֵרָה הזְאת : גע הער בַנְצב על- 
קוֹצְרִים ריּאמַר נעבה מוֹאֲבְיה היא הַשַׁבה עְס-נְעֲמִי 
ז מִשָׂדֵי מוֹאָב : והאמַר אכַפְטְהזפָא ְאֶסִפְתִּי בַעמְרִים אַחֲרִי 
קיִים רַתָּבוֹא רתעמוד מָאַז הבקר וְעַ-לַתָּה זָה שַׁבְתּה 
8 הַבַית מֶעֵם: וַיאמַר בֿעז אַל-לות הֲליֹא שַׁמַעת בקי אַל- 
ב ָלקט בְּשׂדָה אַחָר וְגֶם לָא תעבורי מִנָה וְכָה תִדַבְּקִין 
עם"נערֹתִי: עיניך בּשֵׂדֵה אשׁר-יקצרון הלכ אַחֲרִיהְן 


.0.+ א' במקום ה' v.14.‏ וה קרי 


9 29-31 BOUEH Ruth in agro Boasi 


כוֹא צִתָיתִי אֶת-הַפְעְרִים כְבְכְתִּי ננעך וְצמַחְ וְהָבַכְתּ אֶל- 
משלים וְשַׁתִיתְ מַאֲשֵׁר שָׁאֲבוּן הַכַעְרִים : ותפל על-פּנַיה י 
וְתּשׁתֵּחוּ אֲרְצָה וַתּאמֶר אֲלָיו מהוע מְצָּאתִי חֵן בְּעִינִיךְ 
ביני אבי נָבְרְיּה : וײען בע וַיאמַר לה הגד הגד יג 
פל אֲשׁר-עְשִׂית אֶת-חֲמוֹחך אֲחֲרֵי מוֹת אִישֵׁךְ וַתִּעזְבֹי אָבִיךָ 
וְאֲמךְ אֶרֶץ מוכדחך וכלי אֲל-עם אשר לא-ידֶעף תּמוֹל 
ששמ ְשׁכִּם יְהוה על ּתָהִי מִשִכְּרְתֵּךָ שלמה מַעֶם 12 
היה אֲלֹהִי יראל ַשׁר-בּאת לחֲסוֹת תַּחַת כְּנָפֵיר: ותאמֶר 13 
אָמַצֵא-חָן בְּעינֵיְ אֲלני כִי נְחמִהְֹנִי וְכִי דכַרת על-לב 
שַׁפַחָתָךָ וְאֲנֹכִי לא אֲהְיָה כְּאַחַה שפחתיך: וַאמַר כה 45 
ָעת הָאכָל גַּשִׁי חֲלֵם ְאֲכַלָת מִוְהֹ5חָם ְטְבַלֶפּ פתָּךְ כחְמֶץ 
רַתשֵׁב מִצַד הַקְצְרִים וצכט-לה קלי התאכל וַתשבע ותמר : 
וַתקָם לט וַיצַר בעז אֶת-נְעְרִי לאגר גּם בִּין העמרִיםשו 
תכקט וְלָא תכלימוּם: וָגֶם של-תשלו לה מִוהַצבְתִים5ג 
ְעוַבְתָּם לטה לא חנערו-בה : ותלקְט בַשׂדָה עַד-הְערֶם זג 
הט אֶת אַשׁר"כְטה ויְתִּי כְּאִיפה שׂעֹרִים: תשא 
רַתָּבוֹא הָעִיר וַתּרָא חֲמוֹתֲהּ אֶת אֲשֶׁר-לְְטה תוצא תפ" 
לה אֶת אֲשַׁר-הוֹתֲרָה מִשֵׂבְעה: וַתֹאמֶר לה חֲמוֹפה אִיפֿה פו 
ְקְטְת הַיוֹם וְאֲכָה עְשׂית יהי מִכִּירֶךְ בָר רַתגּד לחמוהה 
אֶת אֲשַׁר-עְשְׂתָה עו וַהאמַר שֵׁם הָאִישׁ אשׂר עְשֵׂיתִי 
מו הַים בעַז: וַתאמֶר נַעֲמֵי לַכַלחָהּ בְּרָוך הוא ליהות כ 
אשר ל לאדעזב חסלו אַת-הֲחַיִים וְאֶת-הַמַּתִים וַתָּאמֶר := 
נַעֲמֵי קרוב לָנוּ האיש מִגֿאַלינ הוא: וַתּאמֶר רות 
המוֹאביה ו כְּידאֲמַר אֲלַי עדהפעְרִים אשׁר-לל ַּדַבְּקִין 
עד אָם-כַּלּֿ אֶת לה קצִיר אֲשֶׁר-לִי: וַתּאמַר מַעֲמִי 
אֲל-רָוֹת ַּלָתָהּ טוֹב בַּתִּי כִּי תצאַר עם-נערוֹתִי רְכָא 
יפנעב בְּשַׂדָה אַחֵר: וַתדְפֿק בְנַערוֹת בֿעד ללפט ער-23 
ות קְצִיר-שׂערִים וּצִיר הַהֲטִׁים רַתשֵׁב אֶתחֲמוֹתָהּ; 


יס 
רַתָּאמַר לה נַעֲמֵי חֲמוֹתָהּ בתי הֲלָא א אַבקָשׁ-כְך מְנוֹחַ אשרא 


v.41.‏ ה' רפה ibid.‏ פתת בס'פ 
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= נִיטב"כך: וְכַחָּה הלא-בעז מִדַעְתָנוּ אשֶׁר הְיָית אֶת-נְערוֹתִיו 
הפה היא זֹרָה אֶתהרְן הַשְעֹרִים הלילה : וְרְחֲצִתּו רכ 
וְׂמְת שׂמִלתַך עכָיִך וְיָרְדְתִּי הורְן "תע לאש עד 
לתו לאֲכֵל a‏ יתִי בשַׁכְבו ויל אֶת" המק 
אֲשֶׁר יְשְׁפַּבשֵׁם וּבָאת לית מרְגְּלתָיו וְשַׁבַבְתִּי וָהוּא יגיד 
GE‏ אֶת אֲשֶׁר הַּעשִׂין: וַתאמַר אֲלִיה ל אַשׁר-תּאמְרי = 
6 אֲָשׂה: וְתּרָד הרֵן רתע כל אֲשַׁר-צִנַתָּה. חֲמוֹתהּ : 
ז וכל בעז שת ונימב כב ויבא לַשְׁכַּב בּקָצֵה הערמה 
וַתְּבָא בלט וַתנָל מִרְנְלֹתֵיו וַתִּשְׁכב: ‏ ס תהִי בּחֲצי 

הלילה וַיחֲרְד הָאִישׁ לפת וְהִנָה אֲשֵׁה שׂבָבֵת מִרְנְלתִיר: 
9 וַּאמֶר מֵי את ותאמַר אנכי רות אַמְהָה ופרש = כְנְפָך ע על- 
י אַמתֵך כ אל אֲתָּה: ואמַר בְּרוּכָה אַת ליהוה בֹּתִי היעבה 

חס הָאַחֲרוֹן מדהְרָאשׁון לבלְתי-טכת אֲחֲרִי הַבַּהוּרִים 
גו אַסהדְל וְאמהעֲשִׁיר: וְעתָּה בְּתִּי \ אַלַהתִּירְאִי פל אַשַׁר-תּאמַרי 
ואֲעשָׂהישֵךָ פֵי ילע כָּל-שַׁער עי כֵּי אֲשָׁת חֲיל אֶתָ: וְעתה 
בי אֲמָנִם כֵּי אם גֹאָל אֲנֹכֵי וְגֶם יש גֿאַל קָרְוֹב מִמפֵ: כִינ ו 

הלילה הָיָה ב3קר אַסהַנאֲלך טוב vr‏ וְאַ-כֹא יִחְפֹץ 
4 לנָאֲלך תי אָנכַי הנה שַׁכְבָי עד-הבקר: וַתִשׁכָם 

רנלו עד-הפקר ופקם בְטרָוֹם ייר אִישׁ אֶתהרֶעהוּ 
שו ואמָר אַלהולע פַיבאָה הָאֲשֵׁה הפרְן: ואֲמֶר הב הַמִשׁפחֵת 

ַשׁר-עלך וְאַהֲזיבָהּ וַתּאחַז כָהּ ומר שש-שערים וישָׁת 
ועליה ויבא הָעִיר: ובוא } אֲל-חֲמוֹתהּ תמר מִ-אִתֵבְּתִ 
זוותגד-לה את פל-אשׁר-עשה גה הָאִישׁ: וַהּאמַר שׁשׁ- 

הַשׂערִים הָאֲלָה חן לי בִּי אֶמַר Fe‏ > אַל-תְּבוֹאִי רִיקָם אֶל- 
8 חֲמוֹתֲד: וַתּאמֶל שבי בי עד אֲשֶׁר תַּדְעִין אִיף יפל 

ָבֶר כִּי כָא שק האִישׁ כִי אֲמפַלָה הָּבַר הַיוֹם: 

2 

א ובעז עְכה השער וישֵׁב שם וְהָנַּה הגאַל עבר אֲשׁר דְכַּר- 
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.צ.r‏ שמלתַיְך קרי .ו רדת קרי .4 וְשכֶבְת קרי 
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בֿעז וַיּאמַר סורה שַׁבַהּפֹה פלֹנֵי אֲכָמֹנִי ויסר וַישֵׁב: ריכת 2 
שרה אֲנָשִׁים וקני הָעִיר ימר בוה רישׁב: וַיּאמַר 3 


לאל חֲכָקֶת הַשָׂה אשר אחינ לאלימלך מִכְרה נַעמי 
הַּשַׁבָהּ מִשׂדָה מוֹאָב: וַאנִי אֲמַרְתִּי אלה א לאגר קנה 4 
גד הַיּשְׁבִים וְנַגָד זְקָנֵי-עמֵי אַס-ַּנָאֲלֵ פֿאָל וְאִס-לֹא יִנָאַל 
ִַּידָה לי וְאֲדְצ כִּי אִין זּכָתְךְ לול רְאֲנֹכֵי אחֲרִיך ויאמֶר 
אֲנכי אָנָאֵל: ומר בעז בְּים תנחת השרה מָיּד נָעֲמֵיה 
וּמַאֶת רות הַמוֹאַבַיָה אֲשׁתדבמת קְנית להקים המת 
עלהנחלתו: ומר הַפֿאל לא אוכל לגְאֲל"פי פן-אַשחית : 
אֶתנַחֲלָתִי אַל-לך אַתה אַתיאֲלָפֿי כִּי לא = לנָאל: 
רְזאת ל כפְנים בִּיִשׂרָאֵל על-הנאופה ְעַל-הַתּמוּרְה כָקְים = 
דָבָר של אִישׁ נעל: ְנָתֵן לרעהז ְזָאת התעודה שא 
ַיאמָר הגֿאַל לבז ה"כ רישכת על הּאמֶר בעז5 
זקנִים וְכל"הָשֵם דִים אַתָּם היוֹם כִּי קָנִיתִי אֶת-פּל-אֲשׁר 
פאלוגשה ואת כָל-אֲשׁר לְכְליוֹן ומַחֲלון i‏ ַעמַי: וְנִםי 
אֶתהרוּת המאֲכְיָה אֲשַׁת מַחְלון קְנִיתִי לי לאשת לְהָמִים 

שֵׁם -הֲמַת על-נחֲלָת גמא-יפבת שׁס-המת מַעם אֲחִיו 
ּמַשַׁער מְקוֹמוֹ עֲדִים אֲתָּם היוֹם : ואמֶרוּ כַל"ה הֶעם אֲשֵׁר- גג 
בַּשַׁער ְהַזְקנִים עֲדִים ה יְהית אֶת-הָאֲשֵׁה באה אָל- 
בֵּיחךְּ כַּרּחַל' לאה אֲשֵׁר בכ שַׁתֵּיהֶם אַת-בֵּית ושְׂרָאַל 
רעשה -חֲיָל בְאֲפְרְּתָה וּקְרָא-שַׁם בְּבֵית לחָם: וְיהי בִיתָךָ ו 
ְּבַית פרֶץ אֲשִׁרלדָה תמר ליהודה מן-הורע אשָׂר יפן 
הנה כף מן7הפערה הַזְאת: וקה בַעז אַת-רות וַתהי-ל5ג 
לָאֲשֵׂה יבא אֲלֵיה ויפן יְהוֹה לה הְרָיון תד בְּן: 
ַתּאמַרְנָה הַּנַשִׁים + אֲל-נַעֲמֵי ָרָוּךְ יְהוֹה אשׁר לא הַשְׁבִּית4ג 
כֵך גֿאֵל הַיום וְיִקָרָא שַׁמוֹ בְּיִשְׂבָאֵל: וְהֲיָה כֶךָ ֹמָשִׁים בפ טו 
לכלכל אֶת-שִׂיכְתֲךָ כִּי כלפף ֲשֶׁר-אַהַבְתְךְ ירת אשֶׁר- 
היא טוֹבָה כָךָ מִשַׁבְעָה בּנִים: ותכת נַעְמי אֶת-הילר5ג 
רַתִּשַׁתֲה בְחַיקָהּ היל לאמנת : רַתִּקְרָאנָה ?1 השְׁכנות זג 
שׁם לאר יפַד-בְּן לְנַעְמִי רַתקְכַאנָה שַׁמו עוֹבְד הוא אֲבִי- 


v.4.‏ קמץ בזקף ibid.‏ ואדעה vs. nap‏ קנית קהל |( :סגאהתיהיה 
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ּניָשֵׁי אֲבִי דָוִד: ‏ ס וְאֲלָּה תּוֹלְדָוֹת פרֶץ פְרֶץ הוֹלִיד אֶת- 

פ חצְרון: וְחצְרון הוליד אֶת-ם וָרָם הוליד אֶתדעמִינָם: 

וָעמִּינדָם הוֹכָיד | אֶת-נַהָשון ונהֲשֹׁן הוליד אֶת-שׂלְמָה: 
{ ולְמוֹן הוליד אֶת-צעו וּבָעז הוליד אֶת-עוֹבָד: וְעֹבל הוליד 
אשי ושי הולָיד אֶתִ"דְֶ: 


v.18.‏ קמץ בזקם v.22.‏ קמץ בוקם 


סכום פסוקי רות שמונים וחמשה, וסימן פה. וחצין ותאמר רות 
המואביה (21 ,2): 


Threni. A730 


ys 
אִיכַהּ ו יִשׁבָהּ בְרָד הָעִיר רבָּתִי עם הַיְתָה כְּאֲכָמָנָה רְבָּתִיא‎ 
בַּגֹם שָׂרְתִי בַּמַדָינוֹת הַיְתָה למס: כו תבְכָּה בְּמֿלָה:‎ 
וְדַמַעְתֵהּ עַלְהלחֲיה אִין-לה מְנַחֵם מִכְּל-אֲהֲבִיהָ ַל-רְעִיה‎ 
3 בַּנָדוּ בה היה לה ַאֲיָבִים: בִּלַתָה יְהוּדָה מַעני וּמָרֶב עבדה‎ 
היא שָׁבָה בַגולם לא מְצָאֵה מְנוֹהַ ְּל-רְדְפִיה השׂינוּה בין‎ 
4 המּצֵרִים: דרי ציון אבות מִבְּלֵל בּאִי מוֹעד ַּל-שְׁעְרִיה‎ 
שׁוֹמְמִין כֹהֲנִים נָאֲנְהִים בְּתוּלֹתִית נגוֹת וָהִיא מַרל ת:‎ 
היה צָריה לראש אִיביה שו כִּי"יְהוה הוֹגָה עֲל-רב פְשַׁעִיה ה‎ 
: עוֹלליה הלָכּ שְׁבֵי לפנִיהצֶר: הצא מֶן* בת-ציוֹן ְלחֲדָרָה‎ 
הי שריה ; כְּאַילִים לא-מִצאָו מַרְעֹה וַּכָכְו בְלאדכת. כפני‎ 
רוֹדף : זְכָרֶה ירשטם ימי עְנֵיָה מְרוּלִיה פל מִחֲמְדיהָ ז‎ 
אֲשֶׁר היו מִימִי קָדָם בְּנפֲל מה בְּיד-צר אִין עוֹזר לה‎ 
8 ראות צְרִיִם שחל ק על-מִשַׁבַּתִּיה : חֲטא חְטאֵה ירושכם‎ 
עֲל-כּן לְנִידָה הְיתָה ְּלמְכַבְּדֵיה זיוה כְירְאָּ עְרְוְתָה‎ 
סקיא נַאֲנְחָה וַתשֵׁב אָחוֹר: טִמאֲתָה בשרלים לָא זְכָרְהּפ‎ 
אֲחֲרִיתּה רד פלָאִים אִין מִנֵּחָם מה רָאה יְהוה אֶת-עלי‎ 
פי הדיל אוֹיב: ידו פרֵש צר על כּל"מַחֲמִדִיה כִּיררָאתָּה י‎ 
גֹיִם בָּאוּ מִקְדְשָׂה אֲשֶׁר צוֹיתָה לאהיבאו קהל ל: כְּל=וו‎ 
עמַהּ נַאֲנְחִים מְבַקָשִׁים הס ְתָּנ מִחֲמוֹדִיהֶם באכל לְהְשִׁיב‎ 
ַפשׁ רְאַה יְהוָה רְהַפֵיטָה כִּי תי זוכללה : וא אליכם לג‎ 
בָרֵי דָרָך הַבִּיטוּ וּרָא אָטהישׁ מַכָאוֹב כְּמַכָאפֵי אֲשֶׁר עוֹלל‎ 


אטחה בס"פ .6.ז מבפת- קדה .1 יתור ו v.12,‏ ל'זעירא 
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פכִי אֲשֶׁר הוֹנָה יְהוָה בְּיום חֲרוֹן אַפוֹ: מִמַרָוֹם שַׁלה-אָשׁ 
בּעִצַמֹתִי וְירְדְנָה פלשׂ רת כַרנְכֵ הֲשׁיבַני אֲחוֹר נִתִנֵנֵ 
: נְשקָ על פְשַׁעֵי בְידו יִשִפרְנ עֶלָת 
חכשִׁיל פֹחִי נִתְּנָנֵי אדֹנָי בִּידֵי לאדאוכל קום: 
טו סה ek‏ ו אֲדֹנָי בִּקְרְבֵּי קרא על מוֹעד לַשְׁבֹּר בָּהוּרִי 
פובַת דֶּרֶךְ אֲדֹנָי כָבְתוּכַת בְתהיְהודָה: על-אַלה | אני בוֹכְה 
עינַי | עֵינִי לֹרְדָה מַיִם כִּירְתק מִמַנִּי מִנֹחָם משִׁיב נַפְשִׁי 
זוהָיָ בְנֵי שׁוממִים כָּי נָבַר אים: פַּרְׂה צון בידִים אִין 
מנה חַם לה צוה היה א סְבִיבִי צָרָיר הִיְתָה רה שלם 
ו כְנְדֶה בִּינֵיתָם: צְרִיק הא יָהיָה כ פיהו מְרָיתִי שַׁמֶעֹנָא 
כל-עמים ורא מַבָאפֿי בְּתוֹּתִּי וּבָתוּרֵי הלכ בַשֲׁבִי: 
9 קְרָאתי ממאַהֲבי הֲמָּה רְמוּנֶי כהָני ָנִי בָּעִיר בּוְעּ כִּי 
ב בַמָשׁ אבל שמ ְיְשִׁיבוּ אֲת-נפְשַׁם: רָאה יְהוה כוהצר-לי 
מעי הֲמַרְמָרו ְהְפַךָ לַבִּי בְּקְרְפֿי ִּי מְרוֹ מְרָיתִי מְחִוּץ 
21 בלה קמב בי פב שַׁמֶעֹ ינאה זה אֲנֵי אִין מְנֵחם 
לי כַלהאנֿי שמ רָעַתִי טסו כִּי אִתָּה עָשִׂיתָ הבאה 
2 ווסמְרָאת וְיְהָיוּ כָמְנִי: תָּבֹא כַלַרְעְתֵם ָפנִיךי רֶע מל 
כמ כַּאֲשׁר עוכלת לִי על"כל-פְשַׁעִי כֵּי-רַבוֹת אַנְחֹתִי 
לכי דפי : 5 


.2 
א אֵיכָה יְלֵים בְּאַפֵוֹ | אֲדנָי אֶת-בת-צִיוֹן הִשְׁכֵיך מִשָׁמַיִם 
אָרֶץ תַּפְאֲרָת יִשְׂרָאֵל וְלָאהזְבַר הֲדְברְגָכִיר כְּים אפו: 
2 בַּכַּע אֲלֹני ילא חָמַל את לכאת יעקב הֶרְס בְּעבָרְתוֹ 
מִבצְרֵי בת-יהודה הגע לָאֲרֶץ חק מַמְלָכָה רְשׂרִיתָּ: 
כְדֶע בְּהָרִייאֹּף פל קָרֶן יִׂרָאֵל הַשִׁיב אֶהָוֹר ְמִינֵו מִפֲנֵי 
4 אוֹים וּבעַר בְּיָעקְב כְּאֲשׁ כָהְכָה אֲכָלָהּ סָבִיב: ר קשתו 
אוב נְצֵּב יְמִינ כְּצֵר ההג פל מחֲמלֵייעין בַאהל בַּת- 
es‏ שד 2 ָּאְשׁ חֲמְתִוֹ: הָיָה אַדני ו כְּאֹנם 22 ks‏ 


41 


Aad 


s‏ אנת : חס בג שו חח מל ; בה הוה צי ו 


.8.צ העמים קרי 2 ולא קרי 


1D !כ-26‎ THRENI Zain usque Sin secundae 


מוֹעד וְשַׁבָּת ונְאֶץ ּנם-אַפּו מָכָך וָהֵן: זָנַת אֲדֹגַי יז 
מִזְבַּחו נָאַר מִקְרְשֹׁ הִסְנִיר בְיד-אים הומת אַרְמְנוֹתָיהְ 
קול נַתְנָּ בְּבִיתהיְהוה כְּיֹם מוֹעד: חְשֵׁב יְהיָה ו לְהַשׁחִית 8 
חוֹמַת בַּת-צִיוֹן נֵטֵה קר לַאהֲשִים ידו מִבַּלַע ובלל 
וְהוֹמָה יַחִדָּי מְלְלוּ: בע באֶרֶץ שריה אֲבַּד וְשִבֵּרע 
בְּרִיחִיהָ מַכָכָהּ וְשׂרַיתָ כַגוֹיִם אִין תּוֹרָה גַּמ-נְבִיאִי ה לא- 
מא חֲזֵין מַוִהּוֹה: יַשְׁבּ לָאֵרֶץ דמל זְקָנֵי בת-ציון העלוי 
עפ עלהראשם חַנָרְוּ שקִים הוֹרִיד ָאָרֵץ ראש בְּתוּלֵת 
ירושׁלם : כל בדְמְעֹת עִיני חֲמַרְמְרוּ מֵַי נְשַׁפַך לָאֲרֶק גג 
כְּבֵלִי על-שׁבָר בַּת-עמי בָּעְטֵף וכלי ונק בַּרְהֹבוֹת קריה: 
לָאֲמֹּתְם יְאמְרו אַה דָגֵן וְין בְהִתְעשְׁפַם כַּהֲכְל בַּרְהבוֹת ?ו 
עִיר הק נַפֲשָׂם אֲל-חִיק אֲמֹתָם : מה אעוֹדַך מַה! 
אדמָה-לך הַכָּת יְרוּשׁלם מָה אַשְׁוָה"ְך רְאנְחֲמך תולת 
בַּתהציוֹן כַּיִנְדול כַים שׁבֶרֶךְ מִי יַרְפָּא"כְךָ : בי חֲזוּ לדוג 
ַׁוָא וְתְפַל וְלָאְ לצונ לשיב שְׁביתְךְ וּחֲזּ כ 
מַשַׂאֲית שְׁנָא וּמַדוּחֶם : סָפֶל קי עכיך פפֿים ג כַלהעבְרִי ר טו 
טרק ונע ראשם לבת הסט חֲזאת הער שׁיאמרג 
ילת יפי מְשׁׂוט לָכְלהָאָרֶץ: פְצו עְלָיִך פִיהָם פל-6ג 
איפֿיך שרק וּהרְקּ שֿן אֲמֶרְ בְּמְַב אַך זָה היוס 
שְׁקִינָהו מְצָאנּ רָאִינּ; עה הוה אֲשֶׁר זְמֵם ְּצַע זו 
אֲמרְתוֹ אֲשֶׁר צְוֶה מֵימִילָדַם הְרֵס ְלָא חֲמַל ושמה מ 
אוֹיב הֵרִים קָרֵן צְרָיו צִעְק ָבָּם אָל-אֲֹנִי חוֹמת בָּת-צינן ג 
הוֹרידי כנחל דמעה יוֹמַם טל לה אַל-תִּתָּנֵ פונת נלך אל- 
תַּדֶם בַּת-עינך: קְוּמֵי ו רְנֵי כ לראש אַשְׁמְרוֹת שפכיפו 
כַמַיִם לַבַּךָ נֹכַח פַּנֵי אֲדֹנָי שׂאִי אֲלִי ַפַיֵךְ על-נפע צוֹכמיך 
הּעטוּפִים בְּרֶעב כְּרָאשׁ בָּל- חיצות : רָאה יְהוֹה וְהַבֵיטָה כ 
כָמִי וכלת פה אכ-הּאכַלְנָה ָשִׁים פְרָיִם עכלי טפּחים 
אַסהיִהֶרג בְּמַקָדָשׁ אֲדֹני פֹהַן וְנְבִיא: שַׁכְמו לְאֲרֶץ ה יצות גג 
נַעֵר וְזְקֵן בתִלֹתִּי וּבַחוּרִי ְפל בָחָרֶב הְרַגָּתּ בְּים אפ 


v.58.‏ קמץ בזקף .פ.v‏ ט' זעירא v.83.‏ אעידך קרי 
.4+ שבוּתך קרי .דו. קמץ ברביע .9. בלילָה קרי 
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מְבַחָתּ לא חָמַכָתֵּ: תִּקְרָא כיום מועד מְנּרֵי מִסָבִיב רָכָא 
הָיָה בְּיים אף-יהוה פְּלָיט וְשְׂרִיד אֲשַׁר-טְפֲּחֲתִּי וְרְבִּיתִי 
אֲיְבִי כְלם: ‏ פ 


Dd 

אֲנָי הַגֵבֶר רָאה עֲנֵי בְּשׁבֵט עִבָרְתוֹ: אוֹתִי נְהג יכ חְשֵׁ 
ָלָא-איֹר :אָך בִּיישֵׁב הפי יי כַל-הַיום: בַָּה בְשְׂרי וְעורי 
שׁבָּר עִצַמוֹתִי: בְנָה עְכי ויקָף רָאשׁ תְלֹאֵה : בְּמַחֲשַׁכִּים 
הּוֹשׁיבני כּמַתִי עוֹלָם: :נָּדֶר בְּעֲדִי רְלֹא אַצא הביד נַחֲשְׁתּי: 
כ כִּי אָזֶעק וַאֲשוע טָׂתֵם תְפְלָתִי: ר רְרְכֵי בִּבְזָיִת נְתִיבֹתִי 
יעה דב ארב הוא כֿי ארי בְּמִסְתּרִיִם: דְרְכִי סור 
: ְיַפְשׁחֲני שׂמַנִי שומֶם: דָרַךָ קש רצִיכֹנִי כּמּטרָא לַחַץ: 
ג הביא בְּכָליתֵי בָּנֵי אַשְׁפְתוֹ: הֲיִיתִי שחק לככ-עגי ְגִיכָתֵם 
כ היוט: הַשִבִּינֵי בַמַּררִים הרונ לענה ַנָרַס בּחִצֶץ 
:ו ו הַכְפִישׁנֵי בָאֲפַר: וַתְנח מִשׁלָוֹם ַפְשׁי ָשִׁיֹתִי טוֹבָה : 
זְואֹמַר אֲבֵד ְצָהי ְתוֹחֲלְתִּי מְְהוה: זְכר-ענָיי רְמרודי לענה 

3 ג רְרָאשׁ: זְכוֹר תַּזְוֹר וְתִשִׂי עלי נַפְשֵׁי: זָאת אֲשִׁיב אַל-לַבְּי 
= עלב אוחיל: חַסְדֵי יְהוה פי למנ בי כאהבל רחמיר: 
חֲדָשָׁים לבְּקלים רֵבָה אָמונְְֲּ: : לקי הוה אֲמֶרָה נַפְשֵׂי 

כה על-כן אוֹתִי לו: טוב יְהוה לקו לְנְפְשׁ תּדְרְשַׁפ: טוב 
: ְיְחִילי וְדוֹּמַם כְתְשעת יְהוה: טוב כנֹבָר ַיהיִשׂא על 
: נבְנְשירְיו: לשב בְדָל וְיָלֹם כִּי נְטל עֲלִיר: ין בפ פיהו 
4 אולי יש תִּקָוֵה: יַתָן למכָּהוּ לָחִי ִשְׂבֵּע בְּהָרְפָה: כִּי לָא 
זְנָח כֶעוֹלם אַדני: כִּי אָסדהוֹגה וְרְחַם כָּרב חסדיר: : כִי לָא 

: עְכַה מכ ינה בְנִיהאִישׁ: לְדַכֵּא תּחַת רַנְליו פל אסִירְי 
ל ארֶץ: להַטוֹת מִשְׁפטצבֶר נָגֵד פנ עלַוֹן: כנת אֶדָם בְּרִיפֿ: 

7 ל אֲדֹני לא רְאֶה: מִי זה אָמַר וַתֵּהֵי אֲדנָי כָא צִתָה : מִפֵּי עֲלָיון 
Nos 39‏ תלא הְרְשֵיֹת וְהַטוב : מַה-ַתָאוֹנן אֲדֵם הֵי גָּבֶר ג 
ג חטְאָ: כִחָפְשׂה דְרמִיכו וְְַקְרֶה וְנשׁוּבָה עד-ְהנה: שַא 


SoH a OAR ONMZ 


.0.צ ארי קרי .6.י קמץ בזקףת .0. ותשוֹח קרי 
v.22.‏ קמץ בזקף .5.+ כקויו קרי v.35.‏ קמץ בזקף 
v. 6.‏ 3 זעירא v.9.‏ קמץ בזקף .לו חטאָיו קר: 


17 4149 THRENI Lamentatio quarta 
// 


מַבְבֹֿנ אֲל-כַּפּיִם אָל-אַל בַּשַׁמָיִם: נַחָנוּ פשַׁעְנ וּמָרִינוּ אַתָּה 42 
לא לחת סכה בא וַתּרדְפני הֲרְנְתּ לא חֲמלָת: ספתה 4 
בֶענְן כב מִעְכוֹר תפְלָה: סְחֵי וּמָאָוֹס תַּשִׂימנו בַקְרְב הֲעַמים + מה 
פצו עלינז פיט פלאיכינו : סד וְפֹחַת היה טנ הַשַׁאת ; a‏ 
רְהַשַׁבֶר: : פַלנידמיִם תֲרֵד עִינֵי עֲל-שׁבֶר בת-עמי: עִינֵי נָּרָה ;2 
לַא תִדְמה יו הֲפְגוֹת: עדהישקיף וְירָא יִהּוהּ מִשַׁמַיִם: : 
ינל | עוללה כָנַפשׁי מִֵּל בְּנוֹת עִירִי: צוֹד צדְוּנִי כַאָפר ג 5 
אֲיבִי חִכָּם : צִמתָו בַבּוֹר הי רידו-אָבְן בִּי: צפו-מָיִם על 25 
ראשי אָמַרְתִּי ננרְתִּי: קְבָאתִי שַׁמְךְ יְהוֹהּ מִבְוֹר תות ה 
קוֹלי שַׁמעְת אַל-תַּעלם אַזְנְְ רַוְחָתִי לשׁוְעתִי: קרבה 2 
בְּיוֹם אֲקָרְאֵךְ אֲמַרָתַ ַלחתּירְא : רְכבָתֵּ אלני ה 
בֵל חַי: רְאֵיתָה יְהוה עוּתָתּי שָׁפְטָה מְשַׁפטִי: רְאִיתָה ל 
כְלִנְקמְתֵם כל"מחְשַׁבֹתֵם ליג שַׁמַעְת חֲרְפְתֵם. הוה = 
מִחְשְׁבֹתָם עָי; שִׂפָתִי קְמַי וְהִנְיוֹנָם עְלֵי ַל"ה. יוֹם: שַבְתַּם 63 
וְקְימַתָם הַבִּיטָה אנִי מִנגִינְתָם : תָשִׁיב לָהם מו רהה 64 
בְּמַעְשה יְדֵיהֶם: תּפן לְהטֹ מְנְנַת-לב תאלתך לָהֶם: רד סה 
בְּאַם וְתַשׁמִילֵם מִתָּחַת שָׁמַי יְהנה: פ 


ה 4 
אֵיכַה יועם זָהֶב יְשְׁנָא הַכַּתָם הטוב תּשְׁפּפכְנָה אֲבְנִי-קְדָשַׁא 
בְּרְָאשׁ כל-חוּצות : נַי ציוֹן הַקָרִים הַמִסְלָאִים בַּפַז אִיכָה 2 
נהְשׁבל לנְבְליהחֲרְש מעשׂה יְדֵי יוֹצר: פּס-תנין חלצ שג 
היניקו גְּרִיתַן בת-עמי כאַכוֹר כ ענָים בַּמִדְבָר : דק לשון4 
ינק לח בַּצַמָא עֹלָלִים. שאל כָחם פרְשׂ אִין לָהֲם: 
לית לַמעדַנִים נָשַׁפּוּ בַּחוּצוֹת הָאֲמְנִים ג עלי תוֹכַע הַבִּקְוֹּה 
אַשְׁפַתְוֹת : ודל עוְן בת-עמר מַחַטַאת סָדָם הַהֲפוּכָה כמו=: 
רְנֶע ְלא-חל1 בה ידָיִם: זי נְזִירִיהָ משלג. צהו מחֲלב ז 
אֲדְמּ כצִם מִפּנילַים ספיר פִזְרְתֵם: חָשׁך מְשַׁחוֹה פארט 
לא רו בּחוּצות צפד עוֹרְם על-עצנָם בש הָיָה בֶעץ: 
טוֹבִים היל הללי-הרב מִחַלְלֵי רעב שׁהַם יזְבו מִדְקָרִיםפ 


.41.צ קמץ בזקף .33.קמץ בזקף ‏ .3 תנִים קרי 
ibid.‏ קמץ בזקף ibid.‏ כוענים קרי V.6.‏ קנוץ בזקף 
Quingue volumina 2‏ 
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Zamentatio quinta קינות‎ 4,9—5,19 18 


י מִתֲנּבָוֹת שְׂדָי: ידי נָשִׁים רְחֲמנִיּוֹת בְּשַׁלֵי יכְדֵיהֲן הי 
ג לָבָרוֹת מו בְּשַׁבָר בּת-עמי: כָכָה יְהוה אֶתתֲמֶתֹ שד 
2 חֲרָוֹן אַפּוֹ ויצַת-אַש בְּצֵיוֹן oe‏ ְַדֹתִיה: כא הֲאֲמִינו 
מַלָכִיהאָרֶץ יפל ישָׁבִי תבכ כִּי יבא צר וָאוֹיִם בְּשַׁערִי 
גויְרְישׁכָם : מַחֲשאות נְבִיאִיהָ עוֹנת פהניה השַפְכִים בְּקְרְבּהּ 
4דֶם צַדִּיקִים: ַעֶ עְוְרִים בַחוצוֹת באל בַּדָּם בְּלָא ובש 
טו בע בְלַבְשִׁיתֶם: סור טְמַּא קְרָאּ מו סורו סורל אַל- 
פותפער כִּי צ ַּס"נֶעּ אֲמָרוּ בַגּוֹיִם לא יוֹספו כָנוּרו פנ 
הוה חלָלם לא סי לְהַבִּיטם פָּנֵי כֹהֲנִים לא שא 
זו יזְקָכָיִם לא חֲננ: וינ תַּלינָה עינינ אַלהעזְרְתֲנ הֲבל 
בצְפיתֲנ צפינו אֲלהתוֹי לא ושׁע: צדָ צַעְרִינ מִלָבַת 


19 ברְהֹבתיני קְרֶב קצנו מלָאֶּ ְמֵינוּ כִּיבֵא קצנו : קלים היל 


ְדְפִינּ מִכָָׁרֵי שַׁמֵים ַל-הָהָרִים דקנ בַּּדָבָר אֲרְבוּ כנּ: 
כ רָוּחַ אַפַינּ מְשִׁיחַ יְהוה נִלְכַד בְּשְׁהִיתוֹתָם אֲשׁר אֲמַרְנ 
בצ נְחְיָה בגֹנָם: שיש וְשְׂמְחִי בת-אֲלוֹם ֹשָׁבָתי בְּאֲרֶץ 
ערּץ נס-עליך תעבְר-פוס תַשְכְרִי וְהְתְעְרִי: תם ונ בת" 
צון לא יוֹסִיף לְהַגְלוֹתָך פקַד עונך בַּת-אֲלום נָכָה על- 
הַטאתֲיףְו ‏ ס 

ה פ 

זְכָר יְהוֹה מַה-הֲיִה כָנו es‏ וּרְאָה אֶת-הֲרְפתְנוּ: נחֲלתנ 
נהֲפכַה כְזְרִים בָּתִינוּ לָנכְרִים : יַתוֹמַים היינ: ,אִין אֵב 
אֲמֹתִינו ָאֲלְמְנות ; מִימַינו בְּכַסָת שׁתֵינ עְצִינוּ בְּמָהִיר 
יבא : על-צוארנ נְרְדָּפְנוּ יַעְנר ללאההונה-לנ: : מִצַרַיִם 
כָתֵנוּ יד אַשׁוּר למע לָחֲם: אבפינו חֲטָׁא יאִינם "אֲנַחֲנ 
עוּלְתֵיתם סְבְלָנוּז עַבְדִים מל כנו פרק אִין מִידם: בְּנפְשֵׁנֹ 
נָבִיא למנו מִפָּנָי חרב הַמַדְבָר: עוֹרְנוּ כְּתַכַּר ַכְמַר מִפְני 
ג זלעפות רעב: נָשׁים בּצִיוֹן ענ בְּתכֵת בְּעָרִי יהוּדָה : שׂרים 
בידם נְתְצוּ פנ זְקָנִים לא נַהְדָרוּ: בחוּרים טְחוֹן נְשׂאא 
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יו בכ קרי .4ב זעירא .6.ץ רזקנים קרי 
v7,‏ עודינג קרי A ata aT‏ .1.צ הבּיטָה קרי 
.3. רְאִין קרי v.5.‏ קמץ בזקף .4 רְלֹא קרי 


.ז.צירְאִינם קרי .4 ראנחנר קרי 


19 5,132 THRENI Finis precum 


וּנעְרִים בּעץ כְּשׁלוּ זָקָנִים מְשַׁעֵר שָׁבָתוּ ו יי 
שָׁבַת משׂוש לפנ נִהְפַך לָאֲבֵל מְהוֹלְנוּ : נְפְלה. עטרֶת? 
ראשנו אֲוֹי-בָא כָנ ִּי חֲטאנוּ: על-זה היה דנה לפנ ה 
אֲכָה הֲשְׁכּ עיבִיבדּ ‏ על הַר-ציוֹן שַׁהשְׁמֵם שועלים בפ 
בוֹ: אַה יְהוה לְשוֹכָם תשֵׁב כְּסָאךָ לדוֹר ור מה כנצה י 
תּשְׁבָּהֲנוּ ַעזבְנ כַארֶ ימִים: השיבנו יְהוה ו אֲלֵיך Si‏ 1 
חש יְמִינּ כְּקָדֶם: בי אָסמאס מִאַסְפֲנּ קָצָפָת עְמָינוּײ 
עֲרמאָד: 

הַשִיב כרף יְהוָה אֲלֵיך וְנָשׁוּבָה ל חדש רְמָיכוּ כְּקָדִם : 


.8 .+ שָשָמם קרי .1.ץ ונשוֹבָה קרי 


סכום פסוקי קינות מאה וחמשים וארבעה, וסימן קדים. 
וחצין לדכא תחת רגליו (3,34): 


2+ 


Ecclesiastes. nbnp 


א 1 

דִבְּרִי קהֲלַת בּו"דְוֹד מכ בִּירישְׁכֶם: הבל הַבָלִים אָמַר 
rbnt‏ הבל הֲבָלִים הפל הֲבֵלֹ: מה-יּתָרוֹך כַאֲדֶם בְּכְמ- 
עמ ימל תּחַת הַשַׁמֲשׁ: הר הלך וְדָוֹר פא וְהָאֲרֶץ 
ה כעוֹכם עמדת ְזָרֶה הַּשׁמֲשׁ וּבָא הַשַׁמָשׂ ְאַל-מקומ: שוֹאף 
6 זֹרָתָ הוא שָׁם: הולך אֲלְ-דְרוֹם סבב אצמו סוֹבב ! 
ז סבב הוֹכך הרוה וְעֲלסְבִיֹתָיו שֵׁב הָרָום : פַל-הָחֲלִים 
הֹלָכִים אֲל"הָום ְתַּים אִינַנ מְלָא אֲל-מְקָים. שַׁהַנחֲלַים 
הלכים שֵׁם הס שַׁבִים לָלָכַת : פַּ-הַדּבָרִים יָנַלֵים לא-יוכל 
אִישׁ בר אהתֲשבֶּע צין לַרְאות ְלָאתֲמלָא אזן מִשַׁמֹע: 
מַה-שׁהְיה הוא שַיְהיה ומה-שנעשה הוא שַׁיַעְשׂה וְאִין 
י "הדש תָּחַת הַשְׁמַשׁ: יש דָבֵר שׁיאמַר רָאֲה-זֶה הָדְשׁ 
ג הוּא בַר היה לַשלמַים אשׁר היה מִלפננוּ: אִין זכְרָון 

רְאשֵׂנִים וְגם לָאֲהֲרֹנִים שַׁוּהָ לאהיהיה לָהְם זכרו 
שעם שַיהָי לאהרנה: ‏ ס אנ הרת הֲיִיתִי מלף 
13 להיְְִׂאל בָּירְשׁמָם : רְנָתַתִּי א לדְרוֹשׁ ולת 

בַּחֲכְמֹה על כָּל -אשֵׁר נַעְשׂה תחת בּשַׁמַיִם הְוּא י ענִין 
רֶע נָתָן ֲלהִים כַבְני הָאֲדֵם ענת בּו: רְָאיתִי אֶת- 

כָּל=המעשׂים ;שנעשף ָּהַת הַשַׁמֵשׁ וְהַנּה הַּכָל הבל 
טווּרְעֲוּתּ רְוּחַ: מִשָת לאהווכל לתקן ותָסְרָוֹן לאיוקל 
16 לְהמְכוֹת : רתי אנַי עם-לבו ud‏ אֲנֵי הִנַתּ הַנְנֹּכָתִי 

רְהּוֹסַפְתִּי חֲכְמָה על כל אֲשׁר-הָיה לפני עַלהיְרוּשָׁכם 
הוְלַבֵּי רְאֵה הַּרְבָּה הכמה וְדעת: וְאִתְנָה לַבִּי לְדעת 
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חָכָמָה וְדָעֵת הֹכנוֹת וְשׂכְוּת יְדַעָתִּי טנוה הִוּא רְעְנְון 
רוּתַ: כִּי בּרֶב חֲכְמַה רְב-כֶּעס וְיוֹסִיף דַלַת יוֹסִיף מַבָאָוֹב :18 
.2 
אֲמַרְתִּי אֲנִי בְּלַבֵּי כַכָה"נָּא אֲנַסָּכָה בָשַׂמְחָה ו בְטוב א 
וָהָנֵה הא הֲבָל: לְָׂ הוק אֲמַרְתִּי מְהוֹטֵלֹ : לְשְׂמַחֵה 
מַה-זה עשׂה : תַּרְתִּי בְלֹמֿי למוה בי אֶת-בְּשֵׂרי ss‏ 
הג בַחֲכְמָה וְלָאהז בְסְכְֹת עד אשׁר-אֲרְאֵה אִי-זֹה 
טוֹב בנ אה אֲשֶׁר יעשׂו תַּחַת השָׁמַיִם מִסְפַר ימי 
ַיֵיהֲם: הְַּכָתִּי מַעשִׂי בְּנָיתִי ל בַּתִּים נְטַעְתִּי לי ְּרְמִים:4 
ְשׂיתִי לי בַנָות פַרְדּסִים ְנָטעְתִּי בְהם עץ כל -פַרִי:ה 
עֲשִׂיתִי כי בְּרְכיֹת מַיִם ְהַשְׁקוֹת מִהַם יער צוֹמה עצִים: 
קנִיתֵי עַבָדִים שַׁפְהוֹת בָני"בָיִת. הְיָה טי ָּם מִקָנָה בְקֶר ז 
רָצַאן הרכה הָיָה טי מִכָל שַׁהִיף לפני בַירְּשָלם : כנַסְתִּי 
לי ס"ס הב וסנכת מְלָכִים וְהַמדְינוֹת עְשֵיתִי טי 
שָׁרִים וָשָׁרוֹת וְתענְנָוֹת בְּנֵי הָאֲדִם שֵׁדָּה ְשְָׁוֹת : לי 
ְהוֹסַפְתִי מִפַל שר היה לפנ ִּירושָׁלַם. אֵף חֲכְמָתִי למְדָה 
כי: מבי אֲשׁר שאל עֲיַי לא אֲצִלְתִּי מה Ra‏ 
אֶת-לפֿי מִכְל"שְׂמָהָה ִּידלֹבֵּי טמה מכְהעמָלֵי ְזָה-הָיִה 
חֲכְקִי מִכָּל-עמֲלֵי : פָנִיתִי אֲנֵי 2 -מעשי שַׁעְשׂ ידֵיוו 
ּבַעמל שַעמַלְתִי לעשות רְהֲנַה = שבל רְעוּת רות 
ָאין וַתֲרוֹן תחת השְׁמַשׁ: וּפְנֵיתִי אֲנִי לְרְאוֹת הֲכְמֹה: 
ְהוֹכָליֹת וְסַכְלָיּת כּי ו מה הָאֶלָּם שַׁיבוֹא אֲחֲרִי המלה 
אֶת אַשְׁריכָּבַר לְשׂוּהו : וְרָאִיתִי אָנֵי שיש רו לַחְכְמַה 13 
מִהַסְכְלת כְְַרָוֹן האור מִן-הַחשַׁך: הֲחְכְט ענו בְראשׁ4ג 
רְהַכַּסֵיל ַּחְשׁךָ הוֹלד ויִדְָפִּי גִס-אָנֵי שַׁמַקָרֶה אֶחָד יִקָרָה 
אֶת-כְלַם: וָאֲמֹרְפִּי אני בֹּפִי כְּמַקָרָה ה Cn‏ פסהאני ִקְרְנִּיטו' 
וְלמה חָכַמְתִּי אֲנֵי אַז יתֶר וְדְבַּרְתִּי בלפי ַׁנּם-זה 
ָּל אִין זְכְרְוֹן לַחְכָם עֶםההכְּסִיל לְעוֹכם בְּשׁבָּבַר הימַים 16 
הַבָּאִים ל הפל ִשְׁבָּח וָאִיךְ ימָוּת הָחָכֵם עם-: הכָּסִיל: רְשׂנַאתי 17 
אָתהֲהַיִּם כִּי בע עְכֵי הַמַעשֵׂה שַׁנֹעְשֵׂה תַּחַת הַשַׁמַשׁ 
הפל הבל רְעות רְוּחַ: וְשׂנַאתִי אֲנָי אֶה-פַלהעמְטי שַׁאנָי ו 
עמ תַּתַת השְׁמַשׁ שׁאֲֵיחֲניּ לָאֲדֶם טַיהְיה אַחֲרִי: ומיפ 


Sui cuique tempus קה לת‎ 219—3,11 22: 


לע הַמְכֵם יִהְיָה או סכל וְיִשְׁכֹט בְּכַל-עמלֵי שעִמַכְתִּי 
כ רְשַׂהֲכַמַתִּי חהה: הַשַׁמָשׁ נּס-זֶה הפ ְסִבּוֹתִי אנִי לנאש 
1 אֶת -לְבי עכ ל השמל שׁעֲמֵלְתּי תָּחַת השְׁמַשׁ: כי שאלס 
שעמָלו בְּחֲכָמַה וּבדעת בְכְשְׁרָון לָאֲדֶם לא עמל-בל 
הננר חלס כב-זָה הבל רעה רבה : פי מַה-הנָה לַאֲדְם 
פה בְרֶעוֹן בו שׁהוּא עמל תָּתַת הַשַׁמַשׁ: כִּי 
בלהמ מַכַאבִים על בינ הבילה כא-שׁכב כב פם- 
4 דה הבל הוא : אֲינְדְטוֹב בָּאֶֶם שׁ -אכל וְשַׁתָה ְהֲרְאה אֶת- 
נפֲש טוב בּעמַלו בהזה רָאיתִי אֲנֵי כִּי מיד הָאלהים 
היא : בי מִי יאכל וּמִי יחו חוץ מִמְנָי: כִּי לָאֲדָם שַׁטוֹב 
ָפַנֹי כ חֲכְמַה וְדֶעת וְשְׂמָהָה וְלהוֹטָא נָמֹן ענין לאסף 
לכוס לחת לטוב ְפְנֵי הָאֲלְהִים בס-זה הבל דעות 


רוּת: פ 
ב 2 

א כ זָמֶן וְעֶת כְכְל"חְֲפץ תַּחַת הַשָׁמָיִם: 
+ עָת כָכָדֶה | וְעַת כָמָוּת 

עת כָטעת וְעת כעקוֹר כְמוּע : 
עת להרג וְעֵת לְרְפוֹא 

עת לַפְרְוץ ְעת כַבְנוֹת 
4 עת כָבְכּוה וְעת לָשְׂהוֹק 
: עת סְפוֹד וְעַת רְקְוֹד : 
ה עת לְהַשְׁלִיף אֲבָנָים וֶעת כְּנס אֲבָנִים 

עת יח ְעֵת להק מִ: חק : 
5 עת לבק וְעֵת כָאבֵד 

עֶת Ro‏ ָעת כְהֹשׁלֶיך ‏ : 
ז עת כקרול רְעת מ 

עת כַחֲשוֹת ְעת לְדַבַּר 
8 עת לאָהב ָעת לשנא 

עת מִלְחֲמַה רת שׁלוֹם 


: ס מַהַחְרוֹן הְעשֵׂה בַּאֲשׁר הוא עְמָלֹ: רְאִיתִי אֶת- 
ו הֶעְנֵן אֲשֶׂר נַתן אֲלֹהִים לכל הָאֲדם לענוֹת ב אֶת-הפֿל 
עה יפה בְעְתִ'י גּם אֶת-הֶעכָם חן בַלָבם מִבְּלֵי אֲשׁר לא- 
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ִמצָא הָאָדָם אֶת-המעטׂה אשַׁר-עְשׂה הָאֲלֹהִים מַרָאשׁ וְעד- 
סוֹף: יִדַעְתִּי כֵּי אִין טוֹב בָּם כִי אַסדלשמוה ְלעשׂות טוב 12 
בְּחֲיֵיו: וְנֵם ם כַּלַ"האֲדֵם אבל ְשׁתָה וְרְאֵה טוב בּכל-ע מל ג 
מַתּת אֵלהִים הִיא: ‏ ס ‏ ידעתי כִי פּל-אֲשׂר רעשה 14 
הָאלהִּים הֲוֹּא יִהִיָה כְעוֹכָם ליל אִין ן להוֹים מִמְּנוּ אִין 
רע וְהֲאֲלֹהִים עְשׂה שַירְאוּ מלפניר: : מַה-שׁהָיָה כָבַר הוא שו 
ואר רְהיוֹת כָּבֵר היה וְהָאֲלהִים יִבקשׁ א"נר : רֶערך 16 
רְאִיתִי תַּחַת השמש מְקָוֹם המשפט מה הְרַשׁע וּמְקְוֹם 
הַצַּדֶק שַׁמָּה הְרְשׁע ; אָמַרְתִּי אֲנִי בלב אֶת-הַצדִיק וְאֶת- זו 
הֶרְשׁע ִשפֿט הֲאֲלֹהִים כּיעת לכָל-חֲפַץ וֶעל ב מעֲשׂה 
שם : אֲמַרְתִּי אֲנָי בְּלפֵי על-דבר בְּנֵי הָאֲדֶם כְבָרם 18 
wh:‏ ְלרְאות שָׁהֵם בְּהֵמָה הנה לָהֲם: כִּי מקָרָה. בני= 19 
אֶדָם וּמִקְרָה הבְּהֲמָה מִקָרָה אֶחֶל לָחֵם כַּמִוֹת זה פן- 
מות זֶה רְרְוּה ב לפל מוֹתר האָדַם מן-הַבּהֲמָה אִין כִּי 
הפל הֲבֵל: הפל הולך אֲל-מְקָום אֶחָד הפל הְיָה מְִ"הֲעְפַר כ 
ְהַפֹל שב אל-הֲעְפֶר: מִי ודע רות בְּני הָאֲדם הֶעלה היא גג 
לָמַעְלָה וְלוּה הַבְּהֲמָה הירָדַת היא לְמֵשֵׁה לָאָרֶץ: וְרְאִיתִי :2 
כֵי אִין טוב מַאֲשַׁר יִשׂמַח הָאֶדֶם בַּמַעְשׂיו כְּיהוּא הָלְְוֹ כ 
מ יביאנ כַרְאוֹת בְּמַה שַיהִיה אַחֲרְיו: ‏ ס 


ה 
וְשַׁבְתִּי אֲנַי וָאֲרָאֶה אֶתהכְּכיהֲעשְׁקִים אשׁר נְעֵשִׂים תַּחַתֹא 
השׁמַשׁ וְהֲנַּה ו דְּמֶעת העשוקים וְאִין לָהָט מְנֵחֵם ומיד 
עִשְׁקִיהֲם כה וְאִין לָהָם מְנֹחֵם: וְשִׁבָּת אֲנִי אַת-הַמַּתִים2 
שְׁכּבַר מַתו מִוהְחַים אשֶׁר המה הײים ערְנָה: וטג 
מְשׁנֵיהֶם את אֲשַׁר-עדְן לא היה אֲשֵׁר לא"רְאָה אֶת-המעשׂה 
רֶע אֲשׁר נַעשֵׂה תחת הַשְמָשׁ: וְרְאִיתִי אי אֶת-ְמעמ 
וְאֵת כְּק-כַּשְׁרוֹן המעשׂה כִּי היא קְנָאת-אִישׁ מַרעהוּ גּס-זֶה 
הבל רְעְוּת רות : הַכְּסִיל' חק אַתהידָיו וָאֹכַל אֶת-בְּשְׂרְו :ה 
טוב מְלָא כם נָחת מִמלָא הפניִם עְמָל וּרְעִּת רצ 
ְשַׁבְתִּי אֲנִי וְאֶרְאָה הָבָל תָּחַת הַשְׁמְשׁ: יש אֶחָל וָאִין טנ 


- 
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נּם בָּן וְאֶח אִיןדכו וְאִין קץ כְכַ-עמְלֹ גּטדעֲינִיוֹ לָא-תשְׂבַּע 
עשֶׁר ָּמִי ו אנ עמל ומחסר אֶת-נַפְשִׁי מְטוֹכָה גסדזה הבל 
9 ְענין רֶע הא : טוֹבָים השנָיִם מִוְהָאֲחֵד אשֶׁר יש הס 
שָׂכֶר טוב בַעַמָלָם : ִּי אָסהיפֿלן הָאֲהֵד יָקִים אֶת-ן חֲבֵרוֹ 
11 אי הֲאֶחֶל שרפל ְאִין שנִי להקימו : בּם אָב 
ו שָׁנָיִם וָחָם לָהָם א אִיְ יֵחם: וַאָסהיִחְקָפוֹ הָאֲהָד 
השָׁנים ימדו נְַדּו וְהַחוט המשש לָא בִמָהֲרֵה יַנַתק: 
ו טוב לד מִסְכֵּן ָחֲכֶם ממַלך זקן וּכפיל אֲשֶׁר לאידע 
4 הזה ר עוֹד: כָימִבֵּית הְפורִים יצֵא למל כֵּי כּם בְּמַלְכות: 
טו כולד רֵשׁ: רָאִיתִי * אֶח-ַלהחוים המו ַּחַת השמש 
פעם הילד הַשׁני אֲשֶׁר יעמד תַחתי: אִיןקץ לכלהלם 
לָכְל אשר-הנה לפנִיהָם גס הָאַחֲרוֹנִים לא oe‏ בו כִי 
זו תַּמ"זָה הכל וְרעְנוֹן רהה : שׁמֵר בגל ַאֲשֶׁר תּלך אַל- 
ית האֲלהִים וְקָרָוב למע מףת הַכַסילַים זְבָה 2 אִינָם 
דְעִום עשת רֶע ס 


ה 

א אַל-תֲּבחֲֵל על-פֿיף וְלַבְּךַּ אַלהיְמהַר כָהוֹצִיא דָבר כֹפְנֵי 

הָאֲלֹהִים כי הֲאֲלֹהַיִם כַּשַׁמֹיִם מ על-הארץ לדן 
2 יהיו דְבְרָיְ מְעַטִים : כַּי בָּא הַּחֲלוֹם כָּרָב ענין קוה פסיל 
3 בְּרֶב דְבָרִים: כַּאֲשֵׁר תָּלּר נַדָר לָאלהים ih‏ זר כ מ 
4 כֵּי אִין הֲפץ כַכָּסִילִים אֶת אשַׁר-תדר שַׁכֵם: טוב אַשר לא- 
ה תִלָר מִשַׁתּדור וָכָא תשלם : אַלהפפן תיא ' לחטיא אֶת- 

שר וְאַל-הּאמֵל לפ הפלאָך פי נה היא למה יִקצף 
6 הָאֲלתִים על-קולף וְחִבָּל אֶת-מעשה Se‏ כי בְרֶב חֲלמוֹת 
7 וְהֲבָטַים דָבְרִיִם הַרְבֵה פי אֶת"ן האלהים ְרָא: אָס-עְשַׁק 7 

וזל מִשְׁפַט וְצדָק רָאה בַמַדִינָה אַלחתַּתְמַהּ על-הַחֲפץ 
8 כִי גְּבהּ מעל בת שׂמַר בֹהִים ְלֵיהָם : וְיתְרָוֹן אֶרֵץ בַּפּל 
הא מלך לשנה נְעְבּד: אהב פסם לא-ישבע ג כָּסָת גמִי- 
י אהב בְּהֲמוֹן לא תבזאָה פס"זה הָבָל: בְּרְבוֹת הַטוֹבָה רבו 
ג אוֹכְלים וּמַה-פּשׁרון לַבְעְלַיהָ פי אַס-רְאִית עִינִיו: מְתוּקָה 


.8+ עינר קרי .17 יתיףי' .8.+ הוא קרי .10. ראגת קרי 
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טָׁנַת הָעֹבַד אמעט וְאֲכהַּרְבָּה יאכל וְהַשֵׂבֶע כַעְשִׁיר 
אִיננ מפִיח לו לִישוֹן: נש רעה חולה רְאִיתִי תַּהַת השמש 
עְשֶׁר שְׁמִוּר לָבְעְלָיו לרְעתו:. וְאֲבֵד הֶעְשֶׁר הַהוּא בְּעְנן רע 13 
הליה פֿן וָאִין בְּיד מָאוּמָה: כַּאֲשֶׁר יצה ִבְטְן אמ ערום 14 
ייב קת בַּשַׁבָּא וּמָאוּמָה לאזושא בעמטו שׁיכך בי 
וְנַמחזֹה רְעֵה חוכה ְּל-עְמת שַׁבָּא כן ילד וּמההיתרון כ טו 
שיעמל מ ְּתַ: גס כְּלהימִיו בַחְשֵׁך יאבל וְכֶעס הַרְבָּה 16 
וְֲלָי וקצף: הנה אשֶׁר -רְאִיתִי אֲנִי טוב אשַׁר-יפה:ו 
לאל יְלשְׁתוֹת וְלרְאות טוה בְּכַל=עמלו | שעמ 
ְהֲההַשַׁמֵ מִספר יָמֵיחַיֵן אשֶׁר -נתן- ל הְאֲלְהִים 
כי"הוא חֲלקוֹ: גּם ל -הָאָדֶם אֲשׁר נתן-לו הָאלהים ג 
עשר וּנָכָסִים והָשְׁכִיטוֹ אֲכֵל מִמַנֹֹ את אָת"הָלְק 
וְלַשְׂמֵם בַּעמָלו זה מַתָּת אֲלֹהים הִיא: כַי לא הרפהפו 
זְכַר אֶת-יְמי חײַו כַּי האֲלֵהִים מענָה בְּשֹׂמָהַת לְבוֹ: 


9 6 
אִישׁ אֲשׁר ces ram‏ צשל וְנכָלִים. וכו רָאִיננּ 
הְפַר ְנַפְשׁ ! מפל אשְריתִאיה וְלָאהישְׁלִיטנּ הֲאֲלֹהִים 
לאל מִמַנּּ כֵּי אִישׁ נָכָרִי יאכלנ זה הבל וְחֲלֵי רֶע הוא: 
אָהיוֹליד אי מִאֶה וָשָׁנֶים רבות יִחְיֶה וָרֵם | שַיּהָיף מו ג 
שַׁנָיו וְנַפְשׁוֹ לאהתשְׂבע מִוְדהַטּוֹבָה וְנט-קָבוּרָה לא ִיְתָה- 
כ אֲמרְתִּי טוֹב מְמַּנו הנָפל: כֵּייבַהֲבֵל בָּא וּבַתֲשֵׁך לד 
ובַהֲשֵׁך שׁמְו יְכָסַה : גַם-שַׁמָשׁ לְאדרְאֵה לא וְדֶע בְתַת זה ה 
מִזֶּה : ָא חֲיה אַלף שָׁנִים פעמום רְטוֹבָה לא ראה הֲלא: 
אֲל-מָקוֹם אֶחַד הפל הולך: פל-עמל הָאֲדָם פיהו וְגֵם-: 
הַכפֵשׁ לָא תִמַָא: כּי מַה-יוֹתֵר לָהְכ כם מַןהַפְּסִיל מה 
ענ ודע הלד ַגֵד הֲחִַים : טוב מרְאֵה עֵינָיִם מַהֲלְָי 
כפשׁ "זה הבל ירשת רוּם: מה-שהיה כּבל נַקָרָא י 
שַׁמוֹ וְנוֹדֶע אַשַׁרההוּא אֲדֵם ולאדיוכל ְלִין עם שַׁהתַּקִיף 
מַמַנ: כ יש-דְברִים חַרְבָּה מרָבִּים הָבַל מהחיתר לָאֶדֶם: גג 


הנרו קרי .10 v.‏ שַׁתַּקִית קרי 


Sententiae morales ק היה‎ 6,12—7,24 26 


?ו כֵּי מִידיוֹדֶע מַה-טוֹב כָאָרם בַּהַיִים מִסְפַּר יְמַיהחי הַבֵכוֹ 
ויעשס פצָל אֲשֶׁר מִינִיד לְאֶלֶם הָי אַהֲרָיוּ תּכֵת 
השמש: ס 


5] 

מוֹב שֵׁם מִשָׁמֶן טיב וְיוֹם הַּמַנֵת מיום הַוְכָדָוֹ: טוֹב כלָכָת 
ֲל-בּית-אֲבֵל מלֹכת ֲלַ"בֵּית מִשִׁתָּה בַּאשֵׁר הוּא סוֹף כָל- 
הָאָדָם רְהחֵי תן אֶל-לֹבו: טוֹב פעס מִשְׂהוק כּיבְרֶע פְנִים 
4 ייטב לב; כב חֲכָמִים בְּבֵיה אבל ולב כ סִילִים בְּבִית 
ה טִׂמחָהּ: טוֹב למע עַרַת חָכֵם מַאִישׁ מע שיר פַּסִילַים: 
בִי כַכול הסירים תחת הַפִיר כַּן שׂחק הסיל גמ 
הְבְל: כִּי הֶעשׁק ְהוֹלל חָכֵם וִיאבד os‏ מַתָּכֵה : 
אַחֲרִית דָבֵר מַרָאשִׁיתוֹ טוב אֶרְדָירְוֹּחַ מִגָּבֵהּ רוח : אַל 
. תּבַהל ְּרִחֲַ ַכְעוס כִּי כעס בְּחִיק כָּסילִים ינ הם: אל- 
תּאמַר מַה היה שַׁהַימִים הְרָאשֹׂנִים הָי טוֹבִים מַאֲלָה כ 
ג לא מַחֲכְמָה שאלפ על-זה: טוֹבָה חֲכְמָה עס-נחלה וְיתָר 
לְראִי הַשַׁמָשׁ: כ בַּצֵל הַחֲכָמַה בְּצל הַכָסָף וְִתְרָוֹן לעת 
ג הַחֲכָמַה תִּחִיָה בְעְליה : רְאֵה אֶת-מַעְשׂה הָאֲלהִים פי מִי 
4 רוכל \ לָתֲכן את אֲשֶׁר עְוְתוֹ: בְּיָום טוֹכֶם הֲיָה בְטוֹב וּבְיום 

רעה רָאה בס אֲת-זָה ָעמת-זָה עְטוֹה הָאֲלהים של-דברת 
טו שא ִמִצָּא הָאֲדֶם אַחֲרֵיו מְאִוּמָה: אֶת-הַפֹּל רְאִיתִי בִּימֵ- 
6 הֲבְלִי יש צְּיק אֹבָד טרק יש רשע מאֲרִיך בְּרְעְתוֹ: אַל- 
זותֲהֵי צַדִּיק הַרְבֵּה רָאַל-תּתְחֲכּם וֹתָר כֵמָה תַּשׁוֹמַם: אַל- 
תָּרְשֵׁע הַרְבֵּה וְאַלתָּהֵי סבֵל מה המות בְּלָא . ה 

אַשר-תַאָהז בוה וְנִם"גַנה אַל"תנָה אֶת-ירף כּיְוֹרָא אֵלֵו 
ישא אֶת-כלָם: : החֲכְמָה תַשז לַחֲכָם מעשׂרה ג שַׁלָיטׂים אשר 
ב היז בְּעִיר: כִּי אֲדֶם אִין צַדיק | בְּארץ אשר יעְשֵׂה-טוֹב וְלָא 
פּיַחֲטַא : כם לְכַל-הִדְכְרִים אשר יפרו אַל-תִּפן לב אשׁר 
לאהתֲשְׁמע אֶתדעבֶדְךָ מְקכלֹף : פי גַּספְּעָמַים רַבוֹת ידע 
93 לב אֲשׁר גס-אַ? קְלֹלְתּ אֲהֲרִים: כְּלהוֹה תי בחֲכְמַה 
אֲמַרְתִּי אָחְכָמָה וְהָיא רְהוֹקָה מִמַני: רָחוֹק מַה-שׁר הָיָה 


wz 
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v.1.‏ מ' רבתא .2.ו אַתָּה קרי 


27 7,244 ECCLESIASTES Mulier et tyrannis 


רְעֲמק | עָמֹק מֵי ַמְצָאפּז | בוֹתֵי אֲנַי וְכַבִּי uk‏ עת רְלַתוֹּר כה 
בכש חֲכְמֵה וְהֲשְׁבוֹן מ נת רַשֵׁע פַסל וְהַסכֹלֹוּת 
הלות המוא אֲנִי מר מִמָּנָת אֶת-הָאֲשַׁה אֲשׁר -היא 26 
מְצוֹדִים וְחֲרְמִים לבה אַסוּרִים דיה טוֹב כְפָנֵי האֲלֹהִים 
וט מִמַנָּה וְהוֹטָא בַר בָּהּ: ראה זָה מִצַּאתִי אֲמרֵה ז? 
לקת אֲחָת לָאַחֵת לָמִצ צא הָשְׁבוֹן: אֲשֶׁר עוֹד-בקשה 2 
נַפְשִׁי לא מְצָּאתִי אָרָם אֶהַד מַאֲכֵם מִצֹאתִי וְאֲשֵׁה 
בכל-אַלה לא מַצָּאתִי: לבל רְאֲההזֶה מִצַאתִי אֲשֵׂר עְשׂה 
הָאֲלְהִים אֶת-: Ass‏ יְשֶׁר וְהֲמֵּה בְקְשׁוּ הְשְׁבנוֹת + 


Ol 
מִי כָּהֲחְכָם וּמֵי יוֹדֶע פשׁר דָּבַר חֲכְמַת אֶדָם תָּאִיר פְנִירְא‎ 
2 ְלז פנ ישְׁכַא: אנ פֵי מל ְׁמר וְלַל דְבָרַת שְׁבוּעת‎ 
אֲלֹהִים : אַלהתבְֲּל מִפנָי תמך אַליתעמֹד בְּדָבֵר רע כִיג‎ 
כָּל-אשׁר יִחֲפץ ועשׂה: בּאשר דְבַר"מַלך שַלטוֹן וּמִי4‎ 
יאמר-ל: מה-תעשׂה : שׁוֹמר מִצְוָה כָא יָדֶע דַּבֶר רע וְעְתה‎ 
ומִשַׁפַט ידע לב חָכֶם: כי לְכְל-חֲפַץ נש עת וּמִשַׁפט כָּי-:‎ 
רְעת הָאֶדָם רבָּה ֲלִיר : כֵּיאִיננ ידע מה-ש:היה כִּי באר ז‎ 
8 היה מִי וניד ל14 אִין אֲדָם שַׁלֵיט בְּוּם { בוא אֶת-הֲרוּה‎ 
ְאִין שלטון בְּים הֲמְנֶת וָאִין מְשַׁלְחֵת בַּמַלָחֲמֵה ְלאהימפט‎ 
רְשׁע אֶת-בֶּעלין: אֲתפַלֹ"זֶה רְאִיתי וְנְוֹן אַת-לפי לָכל=:‎ 
מעטה אֲשֶׁר נַעֲשׂה תּהַת הַשְׁמֶשׁ עת אֲשׂר שַׁכְט הָאֶדָם‎ 
+ בַאֲדֵם לָרֶע לו: וּבְכֹן רְאַיתִי רְשַׁעִים קְבְרֹים וְבֿא וּמִמִקָוֹם‎ 
דוש \ ִהַטַכ וִשִׁתַּכַּתָי בְעִיר אשׁר כַנְְעְשׂו גּם-זָה הְבֵל:‎ 
אֲשֵׁר אִיוְנַעֲשֵׂה פִתִגָם מַעֲשׂה הרעה מְהָרֵה על-פן מטאוו‎ 
לב בְּנֵי"הֲאֲדֵם בַּהֵם לעשות רע ; שר הלא עשׂה רעפ‎ 
מָאֵת מַאֲרִיך לו כי פס-יודע אָנֵי אֲשֶׁר נְהָיָה-שׁוֹב לְירְאִי‎ 
האַלהים אֲשׁר יִירָאּ מלפניר: ְטוֹם כאהוהיה לרשע רְלא-ג‎ 
יארִיך יָמִים כל אֲשׁר אִיננוּ רָא מִלפְנֵי אֲלהים: יִשׁ-הֲבָטצג‎ 
אֲשֶׁר נעשה על-הָאָרֶל אֲשֵׁרי יש צַדִּיקִים אשר מַגִיע אלהט‎ 
כְּמַעשׂה הרְשַׁעִים וְיֵשׁ רְשִָׁים שַׁמַנִיע אֲלהם כְּמַעֲשׂה‎ 


.7 + סגול באתנח 


Fruendum vita utut est ק הלת‎ 8,14-9,10 28 


טוהצדִיקִים אֲמַרְתִּי שַנּם-זָה הָבָלו וְשְׁבַּחָתִּי אֲנִי אֵת- 
ַשׂמְהָה אֲשֶׂר אִידטוֹב אֲרֶם ַּהַת הַּשַׂמָשׁ כֵּי אָס-לָאֲכֵל 
ְלְַׁוֹה ְלְשְׂמוֹת היא רכ בעעל4 ימי הַיַר אֲשֶׁר- 

18 ןל הָאֲלהִים תחת הַשַׁמָשׁ: כאֲשר נַתַתִּי אֶת-לַבִּי לדְעת 
חֲכְמַה וְרְאות אָתהן הֲענין אֲשֶׁר נַעֹשֶׂה על-הָאָרֶץ כִּי גם- 

7ג ביוט ובלילה שׁנָה בְּעִינֵיו אִיכוּ רֹאָה : רְרְאִיתֵ אֶת-פַל- 
מעְשׂה הָאֲלהִיט. כי :א DS‏ הָאֲדָּם למְצוֹא אַת-המעשת 
אֲשׁר בעשה תחת-השמשׁ 8 אשר רמל הָאֲדָם לבכ 
וְלֹא ִמַצֵא וְגֵם אָסהיאמַר הֲחְכְט ללעת לא הכל למא : 


₪ 2 
א כֵי אַת-כַּל-זֶה נְתֲתִי אֲל-לַבִּי רְכֹבוּר אֶת-כַּכ"זָה אֲשֵׁר 
הַצדיקִים רְהַחֲכְמִים וְעְבָדֵיהָם בְּד הָאֲלְהִים בס-אֲהֲבה גם- 
טנאה אִין וֹדֵע הָאָרֶם הפל לֲַנֵיהם : הפל כַּאשׁר כפֿל 
מַמָרה אָחַד לַצָנִיק וְלרְשֵׁ לטוב לטה וֹר ְַשׁמֹא וְוֹבֹת 
וְלֵאֲשֶׁר אִינפ זֹבֵח כַּטוֹב כַּחֹטָא הַנַשְׁבַּע כַּאֲשֶׁר שְׁבוּעה 
פיָא: זהירע ְּכל אַשׁר-נעשׂה תחת השמש המקרה 
אֶחָד לפל ְנָם לב בְּנַי"האֲדם מִלא בע וְהוֹכַלָוֹת Sc‏ 
4 בְּחַיֵיהֶם רָאהֲרִי אֲל"הֲמַתִים : ימי אֲשֵׁר יִבהַּר אל כָּל- 
החײים יש בַּמַחוֹן כִי לכלב חי הְוּא טוב מִוההָארְיה הַמַת: 
כֵּי הֲחים ווֹדְעִים שַימָתוּ רְהמּקִיִם אִינֶם וֹדְִים מְאוּמָה 
6 רְאִיוְשֲֹד לָהם ׂכֶר כִּי נַשׁכֵּח זְכָרָם: כַּס-אַהַבְתָס גּכ- 
ְׂנָאֲתָם גּסדקִנְאָתֶם כַּבֵר אֲבֵדָה והלק אִיְכָהֵם לוד לְשוּצם 
: כל אשׁרײנעשׂה תחת השְׁמִשׁ: ‏ ס לד אֲכֵל בִּשׂמַחָהּ 
הֶמ תה בלב-טוב ינ כִּי כְבַּר רְצֵה הָאֲלְהִיט אֶת- 
8 מעשיף: בְּכְל-עֹת יִהְי בְגְדֵיך לָבְנִים שמ עלהראשך אַל- 
פַיַחֲסָר: רְאֵה היים עס-אֲשַׁה אַשַׁראֲהכְת כְּלַחיֵמֵי חײַ 
הבל אֲשֶׁר נַתִולךְ תַּחַת השמש פל ימי הַבְכֵּ כִּי בַּּא 
י חָכקָך בַחַיִים ls‏ אֲשַׁר-אַתָּה מל תַּחַת הַשׁמָשׁ: פל 
אֲשֵׁר תַּמְצָא יִדְךָ לעשוֹת בְּכחָ עֲשֵׂה כִּי אִין מעשׂה 
ְתשׁבן וְדָעַת רְחֲכָמה בְּשְׁאול אֲשר אתה הלך שְׁמַּה: ‏ ס 


1 


V.4.‏ רִחְבַּר קרי 


29 91110,15 ECCLESIASTES  Percepla et praecepta 


שִׁבְתִּי רָאה הִחַת-הִשְמָשׁ כִּי לא כִקכִים הַמַּרוֹץ רְלָא 11 
גבוֹרִים הַמִּלָחֲמֹה ְגֵם לא ַחֲכְמִיִם לָחֲם וְנם לא לַנָבֹנִים 
עשר וְגֶם לא לידָעִים חָן כֵּעָת וְפנֵע יִקָרָה אַתיָלם : בֵּי 19 
פם לאידע האֲדָם אֶתהעְוֹ כַּדָנִים שַנַאַחֲזִים בִּמְצוֹדָה רְלֵה 
וְכַצַפֲרֹים הָאַהְזוֹת בּפַּח כָּהֵם וָשִׁים כּנָי הָאֲדֶּם לעת 
רְעֶה A‏ עליהם פאס : גּס-וה רָאִיתִי חֲכְמָה תַּהַת ג 

הַשַׁמַשׁ וּנְדוֹכָה היא אֲלִי: עיר קְטנָה רַאֲכָשִׁים בֵּהּ ג מֶעט ּבָא14 
אֲליהָ מל מל וְסֵבֵב אתה וּבָנָה עְליה מִצוֹדִים גְדלִים; 

מָצֵא כָהּ אִישׁ מִסְכֵּן חֲלָם וּמִלט-הוּא אֶת-הֲעִיר בְּחֲכְמָתְ טו 
רְאֲדָם ג לא זְכר אֶת-הָאִישׁ הַמְסְכְן הֲהוא: וְאֲמַרְתִּי אָנִי טבה 16 
חֲכְמַה מִנְּבוּרָה וְהֲכְמַת המִסְכֵן בְזיה וּדַבְרֵיו אִינִם נָשַׁמִַים: 

דּבָרֵי חֲכְמֹים בְנְחַת נְשׁמָעִים מִוְעקֶת מושל בַכָּסִילִים ; :1 
טוֹבה חֲכָמָה ִכָּלֵי קָרֶב ְהוֹטָא אֶחָד יָאִבָּד טוֹבָה הַּרְבֵּה ;18 


LO 

זְבוּבֵי מְנת יִבָאִישׁ יבָּיע שָׁמָן רוקה יָהַר מִחֲכָמָה מִכְּבוֹד א 
סכָלוּת מֶעט: לב חכמ ה ולב כָּסִיל כשׂמאלו:: 
ְנם"בדֶרָך סכל הלך לב הכר וְאֲמַר לכל סכל הוא:ג 
אֲמֹ"רָוּה המשל תעלה ְכֵיך מִקוֹמִָ אַל-תֲּנֵה כֵּי מרְפא4 
פיה חֲטְאִים מדוֹלים : יש רְעֵה רָאִיתִי תָּתַת השְׁמְט כְּשׁבנָתּ ה 
שַיצָא מִלפְנֵי הַשְׁלַיט: נתן הפל בַּמַּרוֹמִיִם רכים וְעַשַׁרִים : 
בַשׁפל ִשֵׁבוּ: רָאִיתִי עְבְדים על-סוּסים וְָׂרִים הלָכים : 
ַּעבְדִים ַל"הָאָרַץ : הפר גמץ בו יפוס ופרץ בְּדַר ישנ 
נתֲשׁ: מסִיע אֲבָנִם יעצב בָּהֵם בוקע צִים יְסכֶן בָּם:ּ 
אֲדקְהָה הרל והוא לאדפנים קלקל וחילים בַר רירוֹן * 
הַּכָשִׁיר חֲכְמַה: אָםײַשך הַנָהֵשׁ בלואיכחש ְאִין יִתְרוּן :ג 
לבעל הלשון: דַבָרֵי פִיהחְכֶם הַן וְׂפְתוֹת כְּסִיל תְּבַלעְפ:פג 

תלת דבְרִיהפִיהוּ סְכְלות ' ואחֲרִית פיה הוֹללוּת רְעה:5ג 
ְהַסכֵל יַרְבֵּה דָבְרִים לאהידע הָאֲדְט מה-שיהיה וְאַשַׁר:: 
היה מַאֲחֲלֹיו מִי יניד כו: מל הכַּסִילִים. תִּיגענּוּ אשׁרטי 
לאדודע לבת אֲל-עִיר: אירלך אָרֶץ שַמלכף ער ְשׂריך 15 


.3 .ו כְּשַׁסָכְל קרי .8.י דגש אחר שורק 


5 
| 
5 
| 


Quae vitanda, quae optanda ק הלת‎ 10,15—12;3 50 


זובֲבֶקָר יאכָלוּ: אַשְׁרִיך אֲרֶץ שַמִּכְכַך בְּו"הוֹרִים וְשׂרֹיֵָ 
נבָּעֶת יאכלו בִּנְבוּרָה רְלָא בַשְׁתִּי: בע א = מ הַמַקְרָה 
פובְשְׁפְלת ידים ידלף הבית : שוק עשֵׂים כָחֵם וְייַן 
יְשׂמַּה הַיִם וְהַפָסְף ענה אֶת-הַפָל גּם בְּמדֶעף מלך 
אַל-תּקלל וּבְהַדְרֵי מִשְׁפכך אַל-תקלל עְשִׁיר כִּי עוף 
השמ יליך אֶת=הקול ובעל ב ייד דְבָר: 


הא 1 


כ שׁכַח חמ עַלַ-פָּנֵי הַמַיִם כִּיבָרֶב הַימִים תִּמִצאֲנּו תָ- 


הלק לְשָׁבַעה רְגֵם לשְׁמוֹנָה בי לא תדע מה-יּהִיה רעה 
oe 3‏ אמלא הֲעְבִים גּֿשׁם על-האָרֶץ יריק רְאֵם- 
יול עץ בַּדָרוֹם רָאםבּצפוֹן מִקָוֹם טפול הֶעץ שֵׁם יְהוּא: 
4 שמר רה לא רֶע רְרֹאֶה בְעְבִים לא ִקְצוֹר: פַאֲשֶׂר אִינְךָ 
ודע מהתנך הֲרוַֹ כּעצמִים בַּבְטְן Be‏ ג כֵכָה כא תדע 
> אֲתִימַעֲשֵׂה הָאֲלֹהִים אֲשֶׁר יַעֲשׂה אֶתתַפ: בבר זְרֶע 
אֶתזרֶעְךְ וְכָעֲרֶב אַל-פּנּה יד כִּי אִינְךְ יֹ7ע אִי זה וִבְשׁר 
ז הֲוה אוֹ-זָה וְאָם-שְׁניהֶם כְּאֲהַד טוֹבִים : רּמָתוֹק הָאִוֹר רְטוֹב 
8 כעינים כרְאוֹת את-הַשַׁמַשׁׂ: כִּי אַס-שַׁנִים הרבה היה 
האֶדַם בכְלם יְשׂמַח וְזפר אֶתימִי ההשך כִיההַרְבָּה יהי 


פַל-שְׁבָּא ב ס שְׂמַה בְּתִּר ביְדוּתֵ וִימִיכְךָ כ 


בִּימַי בְתוּרוֹתיף וְהַלך בְּרְכַי ב וּבְמִרְאִי עיכיך פע 
י כִי על-פל-אַלה יְבִיאךָ האֲלהים ַּשְׁפְט : וְהָפַר כעס 
מל וְהעבר רעה מִבְטׂרְךְ כִיההילְדָות וְהצ הרוּת הֲבֵל: 


Tso 


rk 


לב :2 
א זכר אֶת-בְּוֹרְאףְ בְּימִי בְּחירתיךְּ עד אֲשׁר כא-יבאו יָמִי 
2 הרעה רְהִגּיעוּ שְׁנִים אשׁר תאמר אָין-כי בְתֵּם חפץ: עד 
אֲשֵׁׂר לְאחֲחֲשֵׁךָ השַׁמָשׂ וְהָאור וְהַירָחַ וְהַכְוכָּבִים וְשַׁב 
5 הַעְבִים אַחַר הַגשֵׁם: בּיוֹם שׁיזֶעגֹ שמְרִי הַבַּיִת רְהתִענָת 
אֲנשִׁי הֲהיִל ובטלו הַטֹהֲנוֹת פִּי מעטוּ רְהֲשְׁכְּ הֲרֹאֲוֹת 
4 בַאַרְבְוֹת ; ְסִנרָף דְלַתיִם בשק בְּשפל קול החנה ְיִקוֹם 


.20.ז יתיר ה' ‏ .6. קמץ בפשטא ‏ .9 ובמראַה קרי 
id.‏ קמץ בזקף 


31 12314 ECCLESIASTES Summna summarum Epilogus 


כקוֹל הַצפור וְיִשׁחי כַּלנָיֹת הַשִׁיר: גֶּם מַנְּבָתּ ייראוּה 
ְחַתְחַתִּים כַּדַרֶךָ גא השקל וְיִסְתַּבַל הִחֲנב וְתְפַר 
האביוֹנה כיההלך הַאֶדְם אֲל-בֵּית עוֹלםו וְסְבכוּ בשק 
הַסוֹפדִים : עד אֲשֵׁר לארהל חכל ה הפקף, ְתֲרִוץ לת 6 
הַוְּהֵב וְתִשַׁבֶר כּל על-המבוע וְנָרֶץ הפַלָנֵּל אֶל-הַבוֹר: 
שב הֲעְפַׁר על"הְאָרֶץ בְּשׁהְיָה וְהָרָוַּ תִשׂוּב אֲל-הָאֲלֹהִים: 
אשׁר ְתְנָהּ ; הבל הַבְלִים אָמַר הקוה;ה הפל בלו 8 
ס וְיתַר שַׁהִיה הלת הָכָם עוֹד למד-צעת אֶת-העם 9 
וְאוּן וְחֲקּר תִּקָן מְשַׁלִים הרְבָה: בִּקָּשׁ קהלת לַמְצֹא דּבָרִי-י 
הֲפֶץ וְכָתִיב יְשֶׁר דבְרֵי אֲמַת: דַבְרֵי חֲכָמִים פַּדַרְמנות :ו 
כמַשְׂמְרוֹת נְטוּעִיִם בעלי אַסְפוֹת נִתּנֵ מרעה אֶהָד: וְיתֶר 
מַהַמָּה בְּנַי הזְהַר ות סָפרִים הרְבַּה אִין קץ הג 


הַרְבָּה ינת בָּשֵׂר: סוף דָבַר הפל נְשְׁמֵע אֶתהְאֲלְהִים וְרָא 13 
וָאֶת-מַצֲוֹתָיו שְׁמוֹר זה ַּל"הֲאֲדָם : כִּי אָתהפל"מ. עַשׂה 4נ 
הָאֲלֹחִים וָבָא בְּמְשׁפט על-פל"נעכם אַסדטום וָאֲב-רְע: 
סוף דָּבֶר הכל נְשׁמָע אֶה-הָאֲלהִים יְרָא וָאָת-מַצֲוֹתְיו שְׁמוֹר כָּי"זָה 
כִּל"הָאָרִם : 


v.6.‏ יְרתָק קרי v.13.‏ ס' רבתא 


סכום פסוקי קהלת מאתים ועשרים ושנים, וסימן כבר. וחצין מה שהית 
בבר נקרא שמו (6,10): וסדריו ארבעה, וסימן אבא: 


Esther. רnoa‎ 


א 
ַהִי בִּימַי אהַשְׁנרוֹשׁ היא אחשְׁוְרוֹשׁ הַמּכַך מִהֵהּּ וְעד- 


2 פוש שבע וְעְשְׂרִים מאה מְדִינָה : בַמַים הָהָם כְּשָׁבֵה 


הּמלךְ אחשְׁורוֹשׁ על כַּפַא מלְכוּתו אשר בְּשׁוּשׁן הְַּירֶה : 
בְּשׁנָת שלש לְמלָכוֹ עְשֵׂה מְשַׁחֹּה לַכְל"שְׂרִיו רבדי היל י 
פָרֶס וּמָדֹי הַפְּרְתָּמִים וְׂרִי המִדִינוֹת ְפְנִיו : בְּהַרְאֹתֹ אֶת- 
עשר כְּבוֹד מַלְכוּת: וְאֲתהיקֶר תַּפְאֲרָת לת יָמִים רבים 
שְׁמוֹנִים וּמְאַת יוֹם: וּבְמְלוֹאת ו הַָמִים הְאַפָה לשה המלך 
ככ -הֶעם הנִמְצאִים בְּשׁוּשֵׁן הַבּירָה ַמִמד ועד-קטן. 
מִשַׁתָּה שַׁבְעַת יָמִים בַּחֲצר גִנֵּם בִּיתֵן המל חיר ו כַּרְפס 
תלת אֲהוּז בְּהַבְלירבִיץ ארמ על-גליכי כסֵף וְעַמוּדי 
שַׁשׁ מִשוֹת י זָהָב וְכָסְף עכ רְצַפת בַּהַט-וְשׁשׁ וָדֶר וְסֹהָרֶת : 
ְהשְׁקיה בכלי זְהֵב וְכֵלִים מִכָלִים שוֹנִים וְיִין מַכָכִיּת רֵב 
pe‏ המל ְהַשַׁתַיה כדת אִין אנס כִּיכֵן י יסד הֲמּלֶך על 
לרב בָּיתו עשת פרצוֹן אִישׁ-וְאִישׁ: ‏ ס גסושתי 
הַמַלְלָה עְשְׂתָה מִשַׁתָה נָשִׁים בת הַמלָוּת אשׁר ככ 
אַחשׁוְרוֹשׁ: בּיום הַשׁבִישֵי פִּׂיב לב-המלד בײַן אָמֹר 
לַמְהוּמְן בַּזְתָא חֲרְבוֹלָא בַּגֹתֵא ראבגֹתָא ותָר וְכַרְכַס שֵׁבְ 

הַּסּרִיסִים המִשְׁרַתִים אֶת-פְני המלך אַהַשְׁוְרוֹשׁ: ew:‏ 
אֶת-רַשׁתִי המלכָה לפני המֶלֵךְ בְּכְפֵר מַלָכְוּת ְהַּרְאית 
הְעמִים וְהַשׂרִים אַתחִפֲיה כָי"טוֹבת מִרְאֶה הֵיא: וַתְּמַאַן 


המלה ופי לבוֹא בְִבֶר המכ אשׁר בְיַ הִפרִיסִים 


v.4-.‏ דגש אחר שורק .5 .+ ובמלאות קרי .6. ח' רבתא 


=| 


33 11,1224 ESTHER Vasihi repudiata 


יקֶצף הַּמַכך מָאד וַחֲמָתוֹ בָּערָה בוֹ: ‏ ס ‏ (יאמָרs‏ 
ic‏ לַחֲכְמים יִדָי הֲעְתִּים כַיכֵן דְּבֵר המַכְֶ לפנ ָל- 
דָי דת וְדִין: וְהַקְרֹב אָי ַרְשְׁנַא שַׁתַר אַדְמָתָא תַרְשֵׁישׁ 14 
מָרֶס מַרְסָנָא מְמוּכן בת שׂרֵיופרְס וּמִלי ראִי פְנֵי הל 
ַישְׁבִיִם רְאשֹׂנָה בּמַלכות : כָּדת מה-לעשית בַמַלבּה רַשְׁתֵּי טי 
על . אֲשֵׁר לא-עשתה אַת-מאַמר הלד השרו בד 
ּסריסִים: ‏ ס וַיאמר מִמְכן לַפְנֵי המלך וְהַשֵׂרִים לאג 
על-תמלך לכלו ְֲתָה וַשָׁתִי הַמַלָכּה בי על-כְל-הַשׂרִים 
וְעַלפַּלַח המי אֲשֶׁר בְּבְלמְדִיכָית המלך אהשְׁורשׁ: פִּי= זג 
יא דְבַרִהמַּלְכֵה ל עלדכלהַשִׂים לַהַּבְזְות בַּעְלִיהן בְּעִינִיהָן 
בַּאֲמָרֹם המלך אַחַשְׁרָרושׁ אָמֹר לְהֲמִיא אֶת-וֹשׁתֵי הַמַּלְכּה 
פנ ולא-בָאָהּ: וְהַיים הַזֶה תּאמרָנָה | שָׂרוֹת פרס-וּמדי ג 
אֲשׁר שְׁמֶו אֶת-דְּבַר הַמַלָפָה ככל שֵׂרַי המל וּכְדי בְּזְיו; 
ְקָצףּ: אֶס-על-הַמֵלךָ טוב וצא דְבר-מלבות מִלְפְנִיו וְִכָתֶב עו 
בְּדָתֵי פֿרַסדּמָי וְלָא יַעֲבוֹר אֲשֵׂר לְאֲדתְבוֹא וַשְׁפֵי לַפְנֵי 
הַמּכֶך אַחַשְׁנְרוֹשׁ וּמַלְכוּתְהּ יפן המלך לַרְשּתָה הטוֹכה 
מִמנָה : וְנַשַׁמַל פְתגם המל אַשַׁרהיעשׂה בְּבְלמַלְכוּתו כֵי כ 
רַבָּהּ הִיא ָבָל-הַכָשִׂים יתנ יר לבַעלִיסן לַמִנדוֹל ועלה. 
קטן: וייטב הַדְבר בְּעִיני המלה וְהַשׂרִים ועט הַמַלדֵ 
דר מְמוּכֵן: ושְׁלח סְפְרִים אֶל-כְל-מְדִינוֹת הגלך Nes‏ 29 
מְדִינָה וּמִדִינָה כַּבְתֲרָהּ וְאֲלָעֶם וְעם לשו לַהְנָֹת כָּל- 
אִישׁ שׂרָר בְּבֵיתוֹ וּמָדַבֵר כְּלשׁון עמ: ‏ ס 


A= 

אחַר הַּדְּבָרִים הָאכָּה כָּשׂך חֲמַת הַמָּכָך אַחשׁורוֹשׁ זְכַרֹא 
אֶת-ושתי דְאֶת אַשׁר-עְשׂתה וְאֶת אשַׁר-ננזר עְלִיהָ: ריאמרו2 
גערי-הֲמלךְ מְשׁרְתִיו וְכַקְשׁי למלך נָרוֹת בְּתוּלוֹת טוֹוֹת 
מַרְאה: וְיִפקָד המל פקידיט בְּבְל-מְדִינֹת מַלַכוּת יִבְצ 
ֶתיכִנָה בתוכה טוֹבת מַרְאׂה אַל-שושן הבירה אַל- 
בּית הַנָשִׂים אֶלהיד הנא סְרִיס המל שׂמַר הַנָשִׁים וְנָתוֹן 
מְרוִיהָן: הרה אֲשֵׁר תיטב בְּעִינָ הלָלֵךְ תמל תת 


v.16.‏ מַמוּכן קרי 
Quingue volumina 3‏ 
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דו 


- 


רתי ויטב הַדָבָר בְּעֵינֵי הַּמכֵך העש כּן: ס איש 
ְהודִי יה שוש הֲבּירָה ושמ ְרְָכי בָּן ְאִיר ומע 
A‏ עם יָכַנָיה פלריחונה. שר es‏ נְבוּכדְנצַר מל 
ז בבל ואי אמֵן אֶת-הֲדַפָה היא אֲסְתָּ בַּתזדּדוֹ כֵּי אִין לה 
אָב וְאֶם וָהכַערָה יְפַת-פאַר וְטוֹבַת מַרְאֵה וּבְמַוֹתּ אֲבִיה 
רָאֲמַהּ כמְתָה מַרְרָבֵי לו לבת וי בּהֲשַׁמַע דְבר-המל 
וְדָתוֹ ְבהקבץ ְעְרָוֹת רְבָּוֹת אָל-שושׁן הַּבָּירַה אֶלְ-יִד הֲנִי 
ַתַּלְמַה אֲסְפַל אֲל-בִּית הַמֵכֶך אלד הֲנִי שמֶר הַנָשִׁים: 
9 רַתִיטב הנערה בְעִינֶיו רַתֲשֵׂא סד לפנל ובל אֶת- 
ַמְרוּקָיהָ וָאֶת-מִנוֹתְ תת ה וְאֶת שׁבע הנָעָרוֹת תָּרְאֲיוֹת 
לתת-לָה מִבִּית המל ונה ְאֶת-נערוֹתִיה ; לָטוֹב בָּית 
י הַנִָׁים: לאדהגִידה אֲסְתֵּר אֶת-עְמַתּ וְאֶת -מוֹלדְתה בי 
1 מַרְדְכֵי צנָה עְכיתָ אֲשֶׁר לאדתגיד: וּבְכְלהיוֹם וְֹם מִרְדָכל 
מִתָּתלך לַפְנֵי חֲצַר בַיִההַנָשִׁים לְדֹעת אֶת-שׁלוֹם אֲסְתֵּר 
פנ וּמַה-יעְשֵׂת בָּה: וּבְהגיע תר נער וְנערה לְבוֹא | כ 
המַלך אַחשְׁנְרוֹשׁ מקץ היוֹת לה כְּדָת הַנָשִׁים טנִים ע 
הדש כ כן יִמְלא ָמֵי מְרְיִיהָן שׁשֵׁה חֲדָשִׁיט בְַּמְן המר 
ּנרְשׁשַׁה חֲָדָשִׁים בַּבְּׂמִים וּבְתֲמרוּקִי הַנשִׁים: הנערה 
ְּאה אֶלההַמַלְך אֶת פְל-אֲשֵׂר תּאמר ונַתן לָה לָבוֹא עמה 
4 מְּית הנָשִׁים עד-בית המכ בערב | היא בָאה %ב2קר 
היא שה אֲל-בֵּית הַנָשִׁים שי אֲל-יד ַׁעשְׁגְז סְרִיס המל 
שמ הַפִילֹנָשִׁים לאתְבָוֹא של אֲל-הֲמּכְךָ כי אִס"חָפץ בַּהּ 
והמ רָאה בְשַׁם: וּבְהַנִיע תר-אֲסְתָּר בּת-אֲבִיחַיל | דד 
מרדלי שר לקח-לו ככֿת לבא אָלההַמֹלְךְ לא בְקְשָׁה דְכָר 
כּי אֵם אֶת-אשׁר יאמַר הג סְרִיס-הַמל שׂמַר הַנָשִׁים ַתְהֵי 
ו אֲסַתָּש נשָׂאת הַן בְעֵינֵי כָּל"רֹאִיתָ: וַתְּכָקֵח אֲסְפֵר אַל- 
הֲמַלךְ אחֲשְׁורוש אֲל"בֵּית מַלָכוּתוֹ בַּהָדָשׁ הֲעשִׂירֵי הוא- 
זו חָדָשׁ בת בְּשְׁנַת-שְׁבַע לְמַלָכתְו: אָב הלד ; אָ-אָסְתָּר 
מִכלהַנָשִׂים ַתּשָׂא"חן ְחֲסַד לפניר מִכָּל"הַבָּתּכָוֹת וַישָׂם 
ו בתרמלכות בְּרֹאשֵׂה ומליכה תחת וַשְתִי: ולעש המלה 
מִשִׁתָּה נדוֹל לָכְל-שׂריל וַעבְדָיו את מִשִׁתֵּה אֲסְתָּר וְהֲנָחָה 
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כַמדִינוֹת עה ותן מִשָׂאֶת כְיִד הַמכָָ: וּבְהַקָבֶץ בְּתוּכָוֹת פג 
שְׁנִית וּמָרְדְּכֵי ישֵׁב בְּשַׁעַר הַמכֵך: אִין אֶסְתֵּר מגדת כ 
מוֹלדְתָּה רְאֶת-ענָה ַאשֵר צְוָּה עְכָיהְ מִרְדַּכִי רְאֶת-מאַמַר 
מַרְדָּכֵי אֶסְתֵּר עשׂה אֲשֶר הְוְחָה בָאֲמְנָה אתו ס 
בַּימַים הָהֵם וּמַרְדְּכֵי יוֹשֵׁב בְּשׁער הר קְצֵף בַּגְחְן ורש 1 
שְׁנֵיסְרִיסי הלד מִשׂמְרִי הפ ריבק שו Sc‏ יד בַּמֵּלֵךָ 
אַהַשְׁוְרְשׁו הדע הַדְבֶר לְמַרְדְכַי רד לָאֲסְתֵּר הֲמַלָבּה :י 
רַתָּאמֶר אֶסְתֵּר למל בְּשֵׁם מַרְדָכָי: ובכש הֲדָבֶר ויא 23 
ותל שְׁנֵיהָם על-עץ וַּכָּתֵב בּכַפַר דְבְרֵי הַָמִים פנ 
תַּמָּכְְּ ‏ ס 
3 :3 


אַחַר י הַדְּבָרִים הָאֲכָה דלי ַמְכָך אַחֲשְׁוְרוֹשׁ אֶת-הְמַן כָּהא 
הַמִּדַתָא הָאֲנֵנִי וְיְנִשִׂאֲהוּ וישם אֶת-פְּסְאוֹ מַשׁל ַל-השׂרִים 
אֲשׁר אֶתֵוֹ: וְכַל-עבְדִי הַמֵּלְך אשֶׁר-בשׁער המכ פֹרְעִים 2 
וּמִשִׁתְּחֲוִים לָהֲמֹן יהכְן צִוְה-ט1 המל ּמרְדָּכי כָא יכרע 
ְלָא יִשַׁתַּחֲוה: וַֹאמְרוּ עִבְדָי הַמכֶךְ אשר-בְּשׁער המכ 
לְמרְדכִי מדול אַתָּה עובר אֶת מִצָות המלך: רקי פֿאֲמרֵם: 
אֲלָיל וֹם וְיוֹם ָא שַׁמע אֲלֵיהם ריד להְמֹן כְרְאות 
הֲיעַמְדוּ דְבָרֵי מִרְדָלֵי כיהֲגֶיד לָהָם אֲשׁרהוּא וְהודי: רירְא ה 
הֶמְן כִּיאִין מַרְדִַּי רע וּמִשַתּחֲוָה לו לא הֶמַן הֲמה: 
ַיבָז בְעֵינָיו כִשָׁלָה יד בְּמַרְדָכִי לבו כִּיהְניד לו אָתהעם 6 
מַרְדָּבֵי וַיִבַקָּשׁ הֶמְן לַהשְׁמַיד. אֶת-פְל-היְהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל- 
מַלָכוּת אהַשְׁורוֹשׁ עם פַרְדָכִי: בַּחַדָשׁ הָרָאשׁוֹן הוּאההדֶשׁ: 
ִיסֶן בנ שַׁתּים עְשׂרָה כמלך אַחַשְׁנְרושׁ הפיל פול הא 
הגורְל כַפנֵי הֶמ מִקים י לָיום וּמַהָדָשׁ לַהָדָשׁ שׁנִיט-עְשֵׂר 
הוּאהדָשׁ אדר: ‏ ס ‏ הװַאמֶר הְמַ למל אחשורושׁ 8 
יִשׁנוֹ עַס-אָהָד מְפְנֵר וּמְפֹרְר בִּין הָעמֵּים בְּכל מְדִינָה 
מלְכתה וְדָתֵיהֵם שנָוֹת מַכְּלהעֵם וָאַת"דְתֵי הַמַכך אֵינָם 
עשֵׂים ו למ אִין-ְשׂוָה לַהנִיתֲם : : אַהעלההמלך טוב יכָּתם 9 
לָאַבְּדֶם ְעשׂרֶת אלפים כפַר-כַסַת אֲשְׁקוֹל על-וךי עשי 


.4.+ כָאמרם קרי 
RAR‏ 
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י הַמַּלָאכָה לְהֲבִיא אַלהצנְזִי הַּמַכָךָ: ויסר הּמכָך אַת-טבַּשְת 
מעל יד וַתִנָה לְהָמַן בןדהַמדָּתָא הְאֲנְנִי צֹרָר הַּהוִּים: 

ג ומר המד ממ סח נתון לך וָהְעֵם לעשׂות בו כַּשוֹב 

בְּעִינִיףְּ: וקְרְאוּ סְפְרִי המל בְּהְדְשׁ ראשו בַשְׁלושֵת | 
עֲשֵׂר יוֹם בו וַּכָּתֵב כַכְל-אֲשׁר-צנה גי אֲל-אַהַשׁברְפני 
מכ ואָל-הַפַּחיה אֲשׂר ו על-מְדִינָה וּמְדִינָה רְאֲל"שֵׂרִי עֵם 
ְעם מִדִינָה וּמְדִינָה כִּכָתְבָהּ וֶעם וֶעֵם לשוכ ְּשֵׁׂם הכר = 

13 אַחֲשׁנְרשׂ ִכַתּם וְנַחְתָּם בְּטַבַּעת המלך: ונכוה סְפֲרִים 
בְּיִד הֲרְצִים אֲל-ַּלמְדִיניה הממ השְׁמיד להַרְג בַר 
אָה-פְּל-טיהודים מִנֹעַר וְעדיזְקן טף וְנָשִׁים בְּים אֶהָח = 
בְשְׁלוֹשַׁה עְשֵׁׂר להְדְשׁ שׁנִימדעְשֵׂר הוּא"חדש אֲדָר שכלם 7 

לבוז : פַּתְשַנן הַכְחֵב לְהֲנָחן דח בְּכְל-מְדִינָה וּמְדִינָה לי 

שו לְָלהֲעמִים הלת עְתדִים לוום הזה: הְרְצִים יצאַ: = 
דְהוּפִים בְּדָבַר המל ְהַדָת נָתָּנַה בְּשׁוּשְׁן הַבִּירֵהּ וְהגכֵך 
וְהָמְן שב לשִׁתּוֹת וָהְעִיר שושן נְבְֹכָה: ‏ ס 


ד 2 
א וּמָרְדָבֵי ידע אֶת-ְּכ-אֲשֶׁר נְעֵשׂה וקרע מִרְדְּכֵי אֶת-בְּנְרִיר | 
ילבש שק וְאֲפַר ויצא בְּתָוֹךְ הְעֵיר זעק זעה גְדוֹכה = 
+ וְמָרָה: ובוא עד לַפְנֶי שַׁער-המכך כי אִין לְבָוֹא אָל-שַׁעֵר 
המלך בְּלבּשׁ שק: וּבְכְל-מְדִינה וּמִדִינָה מְקוֹם אֲשֶׁר דְבָר- 
המל וְדָת מגֿיע אֲבָלֹ ו לוהולים וצָוֹם וּבָכָי וּמִסְפָד 
4 שק וְאֲפַר יצע ַרְבִּים : וּתִבוֹאינָה נערוֹת אֶסְתָּר וְסריסיה 
רניד כה רַתַּתְחלָחֵל הּמַלָכָּה מְאֹד וַתּשַה בְּניים להלביז | 
אֶת-מִרְדָכי ולָהְסִיר שק מעְלַין דְלָא קבל: וַתִּקְרָא אֲסְהר 
להחך מסריסי המלך אשר העמיד כסנ תצוה כל- 
6 מַרְדָּבִי לדַעת מה-זה ֶעל"מה"זה : בא הַתֶך אַל"מַרְדֵבי 
7 אֲל"רְחָוֹב. הער אשׁר כַפָני רהמל וגד-ל: מַרְפי 
אִהּ כַּל"אֲשֶׁר קְרֵהוּ וְאֶת ו פַרְשֵׁת הַכָסְף אֲשֵׁר אֲמַר המ 
As 8‏ ע-נזי המל בַיְהדָיים לְאַבְּדֶם: וְאֶת-פַתְשְׁנְן 
כתִב-אֲדת אַשֶׁר-נפן בּשּׁשׁן לְהַשַׁמִידְט נתן 15 a‏ 
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אֵת-אָסְתָּר וּלְהַנֵּד לה וּלָצַנוֹת עניה לָבוֹא אַל-הַמַלֵךָ 
הַתְחֲנָן"לָו ולבקש מִלְפְניו על-עִמה : ריבוֹא הֲתֵךְ וינד 
לַאִסְֵּר אֶת דְבָרֵי מַרְדֵכִי: ַתאמֶר אֶסְתָּר להֲפך וַתְצַוְהוּי 
ַל"מַרְדְכִי: בי המלך וֶעם מִדִינוֹת המלך ידְעִים:ו 
אֲשֵׁר פל-איט רְאֲשֵׁה אשׁר-יבוֹא אָל-טמֿכֶך אַל-הַחֲצַר 
הפְנימַית אֲשֵׁר כֹאדִָרָא אַחַת דָתוֹ לָהְמִית לד מַאֲשֵׁר 
טהל המלך אֶת-שׁרְבִיט הַזְּהָב וָחָיָה וַאַנָי כא נְקָראתל 
לבא אֲל-הּמֵּלֶ זֶה שְׁלֹשִׁים יוֹם: וגידו לַמִרְצפֿי את דרי 
אֲסָתָּר : ואמַר מִרְדָכֵי לַהָשִׁיב אָל-אָסְּר אַלַ-תִּדַמִי בְּנַפְשׁך יו 
הלט בִיתיהַמָלֶך מכַל-היְהודִים : כֵי אסהַחֲרשׁ תּחֲרישׁ4ג 
בָּעֵת הואת רָוֵח הלה יְעמוֹד ליהודים מִמְקָוִם אֲהָר 
ְאתִ יבית-אָבִיךְ הּאבדו וּמִי ילע אַס-לעת כְֹּאת הנעת 
מַלְכוּת : רַתּאמָר אֲסְתֵר לָהָשִׁיב אַל-מִרְדכִי: לך כנוס את- יי 
כַּל"הַהולים הַנְמְצָאִים בְּשׁושְׁן וְצוּמ 4 low‏ 
ואַלתִּשׂתו שְׁכֵשַׁת יָמִים לוכה וְיוֹם כַּס-אֲנָי וְנַערֹתֵיי אֲצוּם 
כּן יבְכֵן אֲכָוֹא אַל-המָכך אֲשׁר לא7כדת וְכַאשֵׁר אֲבַדְתִּי 
אֲבַדָתִּי: וער מַרְדְכֵי וַיעֲשׂ מל אַשַׁרצְוְתהּ עְכִיר אֶסְתָּר; זנ 


ה 5 
ַהִּי ו בַּוֹם הַשְׁלֵישִׁי וַתִכְבָּשׁ אֲסְתֵּר מַכָוּת וְתּעמד בַּחֲצַרֹא 
בית-המּכ הַפְּנִימִית נֹכח בֵּיתּ הַּמלֶךְ ְהַמַלךַ שב על- 
סא לכותו בְּבַית הַמכָכוּת נֹכַת פתה הַבָיְת: ויהו, 
כָרְאוֹת הַמכָך אֶת-אֶסְתֵּר הַמַּלְלָה מָדָת בְּהָצֵר נִשְׂאֶה הָן 
בְעִיניו וט המל לָאֲסְפֹּר אֶת-שַׁרְבּיט הזֶהְב אשֵׁר בְיָד 
תקרב אֶסְתָּר וַתִנֵע בּרָאשׁ הַשׁרְבִּיט: וַיּאמֶר לה הטלך: 
מַה"לך אָסְתֵּר הַפַלָכָה ּמַההבַּקַשְׁתֵך עד-הצי הַּמַכָכה 
ות ל ַתָּאמַר אֶסְתֵּר אַהעל-הַּמֵכֶךְ טוב יְבוֹא המל 
ְהָמְן היוּם אֲלהֲמִשְׁתָּה אַשׁר-עֲשִׂיתִי לו: יּאמָר הַּמִּכָה 
מִהּרוּ אֶת-הָמִן כעשׂוֹת אֲת-דְּבֶר אֲסְפַּר וַבָּא המל ְהָמִן 
אל-ַּמִשְׁתָה אֲשַׁריעשְׂתָה אֲסְתַּר: ואמַר הַמּלֶךְ לָאֶסְתֵּ: 
בְּמִשְׁתֵּה הַיַן מַה-שְׁאֲכְתך יכ לך וּמה"בַתשׁתֵּף עד-חֲצי 


v.12.‏ קמץ בזקת 


Mordechaei fides agnita מנלה אסהב‎ 5,6—6,7 38 


ז הַמַּכָבִת וְתַעֲטׂ: וַתען אֲסְתָּר ותּאמר שׁאֲכָתִי וּבַשַׁתִי: 
פ אַמ-מצָאתִי חן בְּעִינֵי המלך וְאֶכ-עַל-הַמַּכְך טוב לתה 
אַת-שְׁאָלְתֹי ולעשות | אָת-בְשְׁתִי יִבוֹא המכ וְהֲמֵן אַל- 
הַמִשַׁתָּהּ אֲשׁר אֶעשׂה לָהֵם ּמָחָר אֲעְשֵׂה כְּדְבֵר הַמָּכָך: 
9 הצא הֶמַן בַּייִם ההוּא שמח וְטוֹב לָכ וְכָרָאות הֶמ אֶת- 
מִרְדָּכֵי בְשׁער המל ולא-קם ְלָא"זֶע מִמנוּ המלא הָמ 
; על-מרדכי. חֲמָה: וַּתָאפק הֶמִן ויבוֹא אָלַ-ביתְוֹ ַישׁכָת 
נרַבָא אֶת-אֲהֲבִיו וְאֶת-זְרְשׁ אֲשַׁתו: ויספר להֵם הָמַן אֶה- 
כְּבוֹד עְשְׁרוֹ ורב בְּנֵיר רָאֵת { כַל-אֲשֵׁר ְּלָו הט וְאֶת אשֶׁר 
2 בְשֹא עַל-הֲשֵׂרִים" וְעֲבְדֵי המרי ואמ הָמֵןֹ אפ לאה 
הַבִיאֶה אֲסְתָּר הטלפה עְםההַמלֶך אֶל-הַמַשִׁתָּה אֲשׁר- 
עֲשׂתָה כּי אֲס-אוֹתִי וְנַמלַמָחָר אֲנִי קרוא-כה עסההַמַלף: 
רכזה אִיננ שׂוָה לי בְּבָלעת אֲשֵׁר אֲנֵי רֹאָה אֶת-מַרְדֲּכֵי 
14 הַיהודי יוֹשֵׁב בְשַׁער י המַלְדְ: נתאמר לצ זְרְשׁ אפ ְכָל- 
אהָּבָיו יעשׂו על בת חֲמִשִׁים אַמָּה ובמר ו אמֹר למל 
תל את-מַרְדְכִי עְכיו בא עֶם-הַלֵ אָל-הַמשַׁתֵּה שָׂמַה 
ימב הַדָבֶר לפנ חֲמֶן ועט הְעֶץְו = ס 


Cd 
א בַּלַיֵלָה ההוא נדדָה שְׁנַת המל וַאמַר לָהָבִיא אַתסַפָר‎ 
הַזְכְרֹנוֹה דְּבָרֵי הימים ויהָיּ נַקָרְאִים לַפְני הַמלָד: רימא‎ 2 
כָתים אֲשֵׁר הֲנֵיד מַרְדכי על"בְנְתְנָא וְתָרָשׁ שׁנֵי סרִיסי‎ 
המל מִשִׂמְרֵי הסף אֲשֵׁר בּקְשׁוֹ לְשְׁלָה יד בּמַלך: אַחשׁוְרש:‎ 
הַּאמַר המכ מַה"נַעשָׂה יָקֶר גדה לַמַרְדּכִי על"זֶה‎ 
עמ דְבַר: וּאמַר‎ ew: וַאמַרו נַּערֵי המכ מִשְׁרַתִיו‎ 4 
המלך מי בהָצַר רָהְמַן בא לחצר בַּית-הַמכֶךָ החִיצונה‎ 
לאמר למלך כְתְלוֹת אֶת-מְרְדְכִי עַל"הֶעץ אשר-הכִין כ:‎ 
ה וַאמְרוּ נַערֵי הַמַכֶךָ ל אֲליר. הֲנֵה הֶמַן עמד בַּחֲצַר ויאמַר‎ 
הַמ בוא : ובוא הֶמ וּאמר כל הלכד מה-לעסות‎ 6 
בָּאֵישׁ אֲשׁר הַמַלֵךְ חפץ בֵּיקָרו וּאמַר הֶמֶן בַּלְוּ למי‎ 
יהְפץ המל עשת יקָר יֹתר מִמני: וּאמֶר הָמָן אֶכ-‎ 


v.33.‏ דגש אחר שורק 


39 6,7—7,7 ESTHER Haman ex alto dejectus 


הַמָכָך אִישׁ אֲשֵׁר הַמּכְךְ חפַץ ִּיקָרְ יביאוּ לְבוּשׁ מַכָכוּת s‏ 
אֲשַׁר לְבַשׁ-בוֹ המלך ולוס אֲשֶׁר רכב עְלִיל הַמָּכך וָאֲשֶׁר 
נִתּן כְּתֶר מַלָכית בּראשׁו: וְנָתוֹן הלפש ג הסוס עלחיך-: 
איש מִשֵׂבֵי הַּמלך הפרתמים וְהְלְבַשׁ אֶת-הָאִישׁ אשַׁר 
פּמַכָךְ חֲפֵץ בִּיקָרוֹ רְהֲרְפִּיבהוּ על-הסוס בְּרְחִוֹב הַעִיר 
קרָאי ָפֲנִיר ָּכָה רַעְשֵׂה לאִישׁ אֲשֶׁר המל חפץ בִּיקָרוֹ: 
ַאמֶר הל להֶמן מר קח אֶת-הַלְבישׁ וְאֶת-הסוּלי 
כַּאֹשׁר דִבַּרָתּ ועשׂה -כו לְמַרְדַכִי הַּיהוּדִי הַיוֹשֵׁב בְּשׁער 
המל אלפל בַר מִכָל אֲשר זִכָּרְתָּ: וִיכָּה המֶן אֶת= 11 
הבש רְאֶת-הפוּס ולב אֶת-מַרְדכי ה בִּרְחֲוֹב 
הִָיר וַיקְרָא כָפַנָיו בָּכָה יְעְשׂה לָאִישׁ אֲשׁר המֶלך חפץ 
בֵּיקָרְוֹ: ויב מִרְדְּכֵי אָל -שער המלה ך וִהמךְ רה ב 19 
אֲבָל רְחֲפוי ראש: וַיספר הְמִן מ אֲשׁתו \ הלָכְל-אֲהֲבי 13 
את כל"אֲשׁר קרהו ויאמָרו 13 חֲכְמיו וְזרְשׁ אתו אס מע 
הַיָּהּוּדִים מִרְדָכי אֲשׁר החכות נפל לַפְנָילֹ לא-תוּכל ו כִּי- 
פוט ו לפניו: : עוֹדָם מְלַבְּרִיִם עג וְסְרִיסי המל הֲנִּיעף 14 
ובלל הביא אֶת-הֲמִן אָלההּמַשַׁתָּה אַשׁר-עשְׂתָה אֶסְתָּר: 


i 

ַַבָּא ה ְהּמָן כִשְׁתֵוֹת עִם-אָסְתָּר הַּמַלָכָּה : a‏ 
מל לָאסְתַּר גּם בַּמים הַשֵׁנֵי בְּמַשְׁתָּה הײַן מה-שְׁאֲלְתְךְ 
אֲסָתֵּר הַמכְכַהּ וְְנֵַן כך ומה- בקְשְׁתְה ער-הצי esd‏ 
ְתַעְשׂ: ופען אֶסְתַּר הַמַכְפָּה רתאמר אֲַס-מַצַאתִי חַן בַּעִינִיךָ 9 
המל ְאָס-על-לך טוֹב תִנָתְכֵי נפשׁי בַּשׁאֲלְפֵי וְעַמִי 
בְּבקשׁתִי: כֵּי נִמְפרְנו אנִי וָעמי לְהַשְׁמִיד להֲרוג וּלָאַבֵּד4 
א כעבְדִים רְלשְׁפּחוֹת נִמְפַרְנֹ החֲרשְׁתִּי כּי אִין הצר 
שה בק המלו ס האמל ל המל אַהַשְׁוְרוֹשׁ וַּאמָר ה 
לַאֶסְתֵּר אלכה מי הא זה וְאִייזָה הוא אַשֶׁר-מְלָאֵוֹ כבְו 
כעשׂוֹת ב וַתַּאמָר אֲסְתֵּר אִישׁ צר ואוֹים הָּמַן הָּרֶע הזה 
ְהְמַן כת מִלֹפְנֵי המלך וְהַמלְכֵה + וַמַכְך כָם בַּחֲמָתוֹז 
מִמִשַׁתָּה היין אֲל-ְנת הַבִּיְן וְהָמַן עמֹד בכש על-נפשו 


v.18.‏ ל דגוש .6.ץ קמץ בזקם 


Mordecha: Judaeorum vindex VNDN nN מנ ל‎ 7,1—8,9 40 


מַאֶסְתֵּר הַּמַלָכָּה כִּי רְאֶה כִּיִכַלְתָּה אֲלֵיר הָרַעֵה מאה 
+ הַמְַדְ: המל שב מִִכֵּת הַבִּיהְן אֲל-בית ו מְשַׁתֵּה הּן 
והָמן נפל עלההמטה אֲשַׁר אֲסְתּר יה ואמָר המל 8ב 
לבוש אֶת-הַמַלַכָּה עמ בּבית הַדָבָר יְצָא מִפִי הַמלֶךְ פנ 

9 הֶמ חֲפוּ: ואר ֲרְבוֹנָת אַהֹד מִן-הַסַּרישִׁים לַפָנֵי המכ 
ג הַנַה"הֶעץ אַשַׁר-עְשַׂה הָמ למרפי אֲשֶׁר דְבַר-טוֹב על- 
הַמַּכֶך עמַד בְּבִית הֶמ נְבֹהּ חֲמָשִׁים אַמַהּ וַאמַר הפק 

י תֲלהוּ עליר: ולו אֶת-הְמן ל-העץ אַשַׁרהֲכִין למִרְדכ 
רְחֲמַת המל ש-כה י ו 


הח 3 
א בַּיום ההיא נְתּן הַמ אַחשְׁנָרושׁ לָאֲסְתֵּר הַמַכָכָּה אֶת"בֵּית 
הֶמַן צֹרָר הַּיהּדִיים וּמַרְדְכֵי בא כְפְני הבל כִּיהבִּידָה 
2 אֲסְתּר מה הוא-לה : וסר הלה אַת-טַבַּעְתו אֲשׁר הֶעבִּיר 
מִהֶמן תה למרדכי. וַתשֵׂם אֲסְתֵּר את-מַרְדְכי על"בית 
תֲמןו: ס ותוספ אֲסְחר ותדבר לפנ הִמְכך תפ פנ 
רְנְכִיר מַתִבְּךָ ַתתחנן-1 לְהַעבִיר אַת-רְעת הָּמַן הָאנְנֵי רְאֶת 
+ מַחֲשַׁבְק אֲשׁר חְשֵׁב עַלדהַיהוּדִים : וט המלךל ַאָסְפֵר 
ה אֶת שַׁרְפֿט זב וַתקָם אֲסְתַּר ותעמד לַפֲנֵי המלֹך: נתאמר 
אַס-על-המלך. טוב וָאֲסבְיצָאתִי חן לָפנָיו וְכְשׁר הבר 
לַפְנֵי הבַנְך ְטוֹבָה אֲנִי ביני יִכתֵּב ָהְשִׁיב אֶת-פַּסְפֲרִים 
מַחֲשָׂבַת הֶמַן בּהַמִדְתְּא הַאנְנֵי אֲשׁר כב לָאַכֵּל אֶת- 
6 הַיְהולִים אֲשֵׁר בְּכְל-מְדִינת המַכָך: פֿי אכבה אוּכל 
ורְאִיתִי ברעה אַשַׁרהיִמְצַא אֶת-עמֵי רָאִיכָכָה אוכל וְרְאִיתִי 
7 בַּאֲבְדּן מוֹכַדְתִי: ס האמַר הפל אַהַשְׁנָרְשׁ לָאִסְתָּר 
הַמִלָכָתּ וְלְמִרְְכֵי הַיְהּדִי הנה בִית-המַן נְתַּתִּי לְאֶסְתָּר 
8 רָאתל תָלֵ עכ-העץ על אשר-שלח ידו בוהודיים : דְאַתָּם 
תמו על-היהולים פַטֵיב בְּעִינִיכָם בּשֵׁם המל רְחַתָּמ 
בְּטבַעַת הַמלְךְ כִי כָתֵב אשַׁר-נְכָּב שׁביהמק, וְנַחְתּום 
9 בְּמַבֵֵּת המל אִין לְהְשִׁים: קרא פְרִיהַמלֶך בעת 
ההיא בַּחֹדָשׁ הַשַׁלישׁי הוּא-חְדָש סִיְן בְּשְׁכוֹשֵׁה ְעשְׂרִים 


,1 .התלף תה‘ v7,‏ פתיר A‏ 
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בו וַכַתּם כַּכְלאֲשׁר-צנָּה מַרְדְּכִי אֶל-הַיּהידִים וָאֶל- 
הָאַחַשְׁדַּרְפנִים והפהות וְשלֹי ַּמדָינוֹת אֲשֶׁר וי מַהֲדּוּ וְעד- 
פוש שׁבַע וְעֲשֵׂרִים וּמַאָה מְדִינָהּ מְדִינָה מְדִינְה כּכָתְבָהּ 
וָעם וְעם שבי וְאֲל"הַיהוּדִים כִּכְתְכֵם ְכְלְשׁוֹנם : ויכהב י 
בַּשֵׁם | הל אַחַשְׁנָרשׁ וּהְתָּם בְטַבַעֵת ֲמלָ שלח סְפלים 
בי הֲרְצִים בַּסּשִׁים רְכְבֵי הְרְכֵשׁ הַאהשְתּרְנִים בְּני 
בְּרְמּכִים: אשֶׁר נְתן הַמִּכֵך לנהודים אֲשׁר בְּכָלעִיר וְשֵיר גג 
הקהל ולעמד על-נפשם לְהַשַׁמִיל וְלהַרג ולאַד אֶת-פל- 
היל עם וּמִדִינָה הַצָרִים אֹתָם טף וְנָשִׁים וּשׁלָלם לָבוז; בְיום :ג 
אֶהָד בְכְלהמְדִינְיֹת הַּמלֶךָ אַהַשְׁנְרְוט בִּשָׁלושָׁה עֲשֵׂר להדש 
ְׁנִים-עְשֵׂר הוא-הדֶשׁ אדֶר: פתשגן הַכָּהֶב לְהְנתֵן דָת 13 
בְּכלהמְדִינָה ּמִדִינָה לו לָכְלַהֲעַמֵּים ְלהיוֹת היהוּדי*ם 
עְתוֹדִים | ליוֹם הזה לַהְנְכ קָס מַאיְבֵיתָם: הּרצִים רְכְבֵי הרכש 14 
הַאחַשַׁתָּרְנִים יצְאוּ מ ּדְחֹפִים בַדְבֵר ה ְהַדת 
נְתָּנַה. בְּשׁוּשן הַבִּירֶה : ס ּמְרְדֵכִי יִצֵא ושו 
מִלַפְנִי הַֹלָף בַּלבַישׁ מלכות תּכֵלָת ולור וְעטֲרֶת זה 
דושה וְתכְרִיךְ בּוץ וְאַרְגְמַן וָהֲעִיר שׁוּשְׁן בהלה וְשְׂמַחָה: 
ליהולים ּיתֵה אוֹרָה וְשִׂמְהָה ְששׂן ִיקֶר: וּבְבְְימְדִינָה 1 
ּמְדִינָה בְכָלדעיר. וְעִיר מִקום אֲשר ה וְדָתל 
מע שִׂמִחָה וְשׂטוֹן ליְהּדִים מִשִׁתָּה וְיוֹם טוֹב וְרַבֵּים 
מַעמֵי הָאֶרֶץ מִתְֲלִים כּינְפל פהד-היהודים עלֵיהָם: 


hs 

וּבְשְׁנַיִם עשר חֹדָשׁ הוא-הֲדש אדָר בַּשְׁלוֹשֵׁה עְשֵׂר יוֹם בו א 
אֲשֵׂר הַגּיע הבר-המלך רְדָתוֹ לְהַעְוֹת בַּיוֹם אשר שֹׂבָרוּ 
איבי הַּיָּהוּדִים לַשְׁלוט בָּהֶם וְנהפוֹךָ היא אֲשֵׂר יׁלט 
הַיהוּדָים המה בְּׂנָאֵיהֶם : נִקָהֲגוּ הַיְהוִּים בְּעְרִיהֶם בבל 
מִדִינוֹת המל אַחֲשְׁורוש כשֵׁלם יד בּמִבַקְשִׁי רְעְתם וְאִישׂ 
לאעמד לְפְנֵיהָם ינפל פַחָדָּם עלהפלהעמים : וְכלהשׂבי = 
הַמְּדִינוֹת וְהָאַתַשְׁדּרְפְנִים ְהַפַהוֹת רֶעשֵׂי הַמַלָאכָה אֲשֶׁר 
למלך מְנִשִׂאִים אֶת- הַיהוּדִים ינפל פּחַד-מִרְדֵבִי עלִיהָם : 


v.83.‏ יתיף ו' .בוו צתידים קרי 
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4 כָּינְדַוֹה מְרָדָכֵי בְּבִית הּכָךְ וְשַׁמְשֹ הוֹכך בְּכְלהַּמּדִינוֹת 
ֵיההָאִישׁ מַרְָכֵי הולך וְנדול: הכ הַהּוּדים בְכָל= 
אֲוְבֵיהֶם מִכַת-חָרָב וְהֲרְג ואֲבָרָן וַיעְשׂוּ בְשְנָאֵיהָם כְּרְצוֹנָם: 
6 הּבְשׁוּשן הַבָּירָה תָּרְנ הַּיּהּוּדִים וְאֲבֵּל הֲמַשׁ מַאוֹתּ 


.| 


7 איש ְאֶת : 
פּרְשְׁנְדָהָא ְאֶת ו 
דּלָפוֹן ְאֶת ו 

8 אַסְפָּחָא: רָאֶת ו 
פורתא רְאֶת ו 
אַדַכָיְא ראת ו 

9 אֲרִידָתָא: וָאֵת ו 
ַרְבַשְׁתָּא ְאֶח | 
ארִיסי ב 
אַרִידֵי רָאת ו 

ײ תְא: עשׂרת 


בְּנֵי הְמָן בַּהַמּדָתָא צֹרר הַיְהודָים הָרָגּ בוה לא שלחו 
גו אֶתידָם : בַּלים הַהוא בָּא מִסְפר הּהֲרוּנָם בְּשׁושׁן הַבּירֶה 
19 ל מֵלֵר: ואֲמַר הל לָאֲסְתֵּר המלה בְששַן 
בְּירָהּ הְרָגו היהודים וְאֲבד חמש מאָוֹת איש וְאֶת עשׂרֶת 
ב בשַׁאָר מְדִימת הַמֶלֵךְ מה עְשּׂ ומה-שַאֲלְתֵל 
חן כ וּמַה"בּקְשׁתֵךַ וד וְתַעט: וַתָּאמַר אֲסְפֵּ אָס-עֵל- 
המלך טוב וְנָתַן גּס-מהֶר לוהודים אֲשַר בְּשׁוּשֵׁן לעשות 
4כָּדת הַיוֹם וְאֶת עשֹׂרֶת בְּנִיהְמְן תל על-העץ: ריאמר 
המל לְהַעִשוֹת רַתִחֶן דָת בְשּׁשׁן ואת עֹשׂרָת בְּנִיהְמַן 
טו תל : הקהל היהודיים אַשֶׁרבְשׁוּשְן ג בְּים אַרְבְּעַה 
עשר = מה אַלֹר וַַהֲרְנ בְשׁוּשְׂן שלש מַאוֹת אִישׁ וּבִבַזֶה 
ולא שַׁכָחִי אֶת-דֶם: וּשְׁאָר הַיְהזלים אֲשֶׁר בְּמְדִינוֹת הל 
קהל ו רְעָמד על-נפשם וְנוַ מַאֲיְבִיהָם וקרג בִּשנְאִיהָם 
17 חֲמשׁה ְשָׁבָעִים אֲלֵף בה לָא שלחו אֲתהיִדָם : בְּיוֹם- 
לוה עֲׂר הדש אֲדָר וְנֹוֹחַ בְּאֲרְבָעֵה עְשֵׂר ב וְעְשֵׂה 


v.6.‏ בראש הדם .7.צת'זעירא .9.צ ש זעירא .idל:‏ ו אריכא 
,4 ד ועירא ‏ .15 יתיר ה‘ 
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אתו ווֹם מְשַׁתֵּה וְשַׂמְחָה : וְהַיהּוּדיים אשׁר-בְּשׁוּשַׁן נקְהֲל 
בְּשׁלושֵׁה עֲשׂר בו ּבְאַרְבֵּעהּ ער בו ונות בַּחֲמִשַׁה עשָר 
בו וְעֲשׂה אתו יָוֹם מִשַׁתָּהּ ְשׂמָחָה : ַלרפן הַיָהוּדִים פנ 
הַּפָרְוֹזִים הַישְׁבִים בְּעְרִי הַּפְרְזוֹת עשִׂים אֶת יוֹם אַרְבָעֵה 
עְשֵׂר ל כַחְדְשׁ אֲדָר שַׂמְחָהּ וּמִשִׁתָּה וָיוֹם טוב ומשל מנָוֹה 
אִישׁ כְרֶעהו : ַיכְתֵּב מַרְדָּבֵי אֶת-הַדְבְרִים הָאֲלָה רלה כ 
סְפְרִים | אֵל -כַּל-הַּיהוִּים אֲשֵׁל ְּכֶל -מִדִּינוֹת | הַמֶלֶך 
אַחשְׁנָרוֹשׁ הקְרוֹבִים וְהְרְהוֹקִים: לקים עליהם לְהְיוֹת:ג 
עשׂים אֶת יוֹם אַרְבָּעֵה עְשֵׂר 0 אַדָר רָאֶת ווֹם-חמִשׁה 
עָשֵׂר בו בְּכל-שׁנָה. וְשְׁנה: כַימִים אֲשַׁר-נָתוּ בהם היהודים 22 
מַאְבֵיתֵּם וְהּהֹדָשׁ אֲשֵׁר הָמ לָהַם ִָנוֹך כִשׂמְהה ּמַאֲבָל 
לָיוֹם טוֹב עשת אוֹתֲם ימֵי מִשַׁתָּה וְשִׂמהָה מִשָׁלָה מִנוֹת 
אִישׁ לרלה: ּמַתָּנוֹת לַאֲבֵינִים : ְקְבְּלֵ הַּיהודים את אשר-23 
ַחֲלּ לעשׂוֹת וָאֶת אשׁר-כתב מַרְדָכֵי אית כִּי ְמן בְּן-24 
הַמַדְּתָא האנני צררל ל" הַיהוִּים חְשֵׁם על-הַיהוּדים 
לָאַבְדָם הפל פור הוּא הַֹרְל לָהמם לַאַבָּדם ; וּבבאֲה כה 
לפני המל אָמַר עִמההַפּפַר יָשׂוב מִחֲשׁבְתּו הרעה אֲשׁר- 
חֲשֵׁב על-הוהודים על-ראשו וָתָלוּ אתו וְאֶת-בְניו על-העץ : 
על-פן קרו לימים הָאֲלָה פוּרִים על-שֵׁם הפר עַל-פֿן על-:ג 
מם-דברי הְּאִגְּרֶת הַזָּאת מה דרא לפכה מה הניל 
אַליהם : קמה רל בל" הַיְהוּדִים : עליהָם | רְעֲל-זרְעם על 27 
ל-הנלנִים עליהט ולא יעבוֹר הְיוֹת עשֵים אֶת-שני הַיָמִים 
האלה כַּכְתְבַּם וְכַזְמַנֵם בַּכְמ-שָׁנָה וְשׁנָה : וְהַימִים האלה 8 
ִזְכַּרִים וְנַעשׂים בְבִ"לור ודוֹר מִשַׁפחָה ּמִשְׁפַּהֹה מָדִינָה 
וּמָדִינָה ְעִיר וְעִיר וִימֵי הַפוּרִים האלה לא עבר תו 
הַיָּהּוּדִים וְזְכָרֶם | לאחיסוף מִורְעֶם: ‏ ס ותכְתֹּב אֲסְתר 
הַמַלֹכָּה בת-אַבְיחֲילֹ ּמַרְדָּכֵי הַיהוּדי אֶתכְּל-תקף כקים 
אֶת אַנָּרָת הַּפּרִים הזאת הַשַׁנִית : ולת סְפְרִּיִם ע 
הַיהוּדִים אָל-שׁבע רָעְשֵׂרִים וּמַאָה מִדִינָה מַלָכוּ אַחַשְְׁרוֹשׁ 
דְבְּרִי שׁלום רְאֲמַת : כְקים אָתיְמֵי הַפְּרִים האלה בִּזְמנֵיהֵם 31 
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8 קים עלֵיהם מַרְדָּבֵי היהוּדי וְאֶסְתַּר הַּמַכָכָּהּ וְכַאשֵׁר 
מו ַ-נַפְשם ְעֲלזרֶעם דָּבְרִי הַצומות וְועקְתָם: מָאמַר 
אֶסְהֵּר קים דִבְּרִי הַּפְּרִים הָאֲלה וְנִכָתָ בּסָּפָרו ‏ ס 


י 10 

כ תשָׂס הַמָכֶךְ אַחֲשְׂרְשׁ ו מס עכ-הָאֲרֶץ וְאַי היָם: וְכָל- 
מעשה תְקפו ונבוּרת: פרְשׁת נְדְכת מַרְדַפִי אֲשר דלו 
מל הלוֹא"הֶם כְּתוּפִים על-ספר דְבְרֵי הַיְמִים לָמכֵבֵי 

3 מָדִי וּפרֶס: כִּי ו מַרְרָּכֵי היהודי מִשׁנָהּ מכ אחַשוְרוֹשׁ 
דול ליהולים וְרְצַוי לרב אֲהָיו דרש טוב כעגו וְדֹבַר 


ַלוֹם לָכַל-זרֶעג. 


v.1.‏ אחשנרש קרי 


חוק 


סכום פסוקי מגלת אסתר מאה וששים ושבעה, וסמן פנוא"כ. וחצין ותען 
אסתר (5,7). והסדרים חמשה, וסמן כם. 


סכום הפסוקים של כל חמש המגלות שבע מאות וארבעים וחמשה, וסמן 
משת"ה 1 . 


Appendices criticae et masoreticae, 


I. 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[A. == Cant. & Ruth liber msc. membr. editoris proprius. B. = Cod. Be- 

rolinensis. C. 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, secundus, tertius, 

quartus. E.1.2.3. = Cod. Erfurtensis prim. sec. tert. F.= Francofurten- 

sis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == Hierosolymitanus. J. == 

Jamanensis. L. 1. 2. 3. == Lipsiensis prim. secund. tert. P. = Petropoli- 
tanus ai. 1010. S. = Sappiri Parisiensis.] 


Canticun. 


1, 1 שִׁיר‎ Schin majusculum, guod initium libri indicat sicut Alef 
vocis אֲרְם‎ 1 Chron.1., Beth vocis בַּרֵאשִׁית‎ Gen. 1. 


,4 משכני 'אחריך‎ £5. 1 interpungit משבני אהריך‎ )Hercha 
Tifea) 

, 5 NI] Alef quiescit, teste Masora: gbN poh Nb1 nb. Aliter 
נָאוָה‎ Ps. 93,5 (vide ad h. I). 

7 ַׁאְהֲבָה‎ cum Paschta et syllaba prima extra ordinem cum 
Mehuppach quemadmodum שׁהבִיאתִיל ,132 שַׁהַמְכֵך‎ 3,4. 
, שי‎ Koh.1,7. bean ibid.7,10. Cf. Norzi. 

sine Gaja. Vide Mothog-Setzung §. 39.‏ צָאִיהלך 

Ee Kuf dagessatum in edd. veteribus, adstipulantibus 
A. יק‎ H.L.2.8. Idem praecipit Jekuthiel Punctator in Zh 
hakore ad Gen. 49, 7: wir g"וקה ככ עִקָּבֵי עִקּבוֹת עִקְבוֹתיך‎ 
םoion.‎ Vide etiam Ps. 77, 20 et Michlol 3%. 166. 

Ibid. nbgwn oy Brixiensis:; .על-מִשַׁכְנית‎ 

1,9 לְסְסְתִי‎ sine Vav, teste Masora oni nv et MMicllol 154. Etiam 
in P. Masora magna ad 2Sam.15,1 sic se habet: "1 ב' חסרין‎ 
.בלישן מרכבה, וסְסים וחמשים, לססתי ברכבי‎ Ita Midraschמ‎ 

quoque ad h 1 et Mechilta ad Ex. 14, 28 legerunt. 

1, 10 DNA sine Vav in Brixiensi, adsentientibus B.1. F. H. L. 

2. 3. P, ubi additur nota masoretica oni nb, quacum Mas. 

parva ms. consentit. 


pos 


jis 


:ב 
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13 המרו‎ defective, contra 4, 6 ubi plene, teste Masora ad 4, 6 
et Ex. 30, 24. 

1,14 הַכַּפרו‎ cum Pasel: post Mehuppach i in codd. et edd. veteribus. 

1 16 הַּכָךְ‎ cum servo Kadma sicut הנר‎ 4,1. 

Ibid. m°yJ-AN makkephatum in codd. et edd. veteribus. 

Ibid. mJ] Milra, itaque adjectivam; contra Iob. 15, 32 Milel, 
ubi verbum est. 

,17 רחי0נ‎ Ven. 1525. atque nonnulli codd. exhibent רחיטנ\‎ 
(Resch pathachatum). Ulterius discedit A., qui pluraliter 
seribit 1J°Q°7]N, adsentientibus Targumista aliisque priscis 
versionibus. At Kimchi in Libro Radicam (etiam in meo cod. 
ms.) singularem habet. Keri 1JUיהר‎ cam He pro Cheth legi 
:jubet. 

,3 החדת‎ A. habet ATF (Kal pro Pit]). 

4 רדגל עלי‎ Tifcha Mercha. Sic accentus se excipiunt in 
coda. omnibusque edd. veteribus. 

2,5 riwיwNa‎ Beth pathachatum ad fidem codicum in Brix. 
Ven. 1515. 15921. Thessalonice. 1580. Cf. 9, 11. ; 
,7 Ty cum Mercha itaque sine Makkef uti et 3, o. 8, 4 aliisque 

octo locis, praecipiente Masora ad 8, 4 et Gen. 38,17. 

8 הכה‎ cum Mercha in codd. et edd. veteribus. Etiam in v. 9 
הנה‎ cum Kadma habet H., non sequente Makkef. 

9 עומשל‎ pertinet ad sex ls seribenda, auctore Masora ad h.l. 
et Ex.3,5. InF. ad locum Cantici adnotatur: ‘y7רהנ)‎ Nnaibפ,‎ 
hb. e. schola Nehardeensis h. 1. TZ defective scriptum poscit. 

,11 הכ‎ Milel utpote nina ao: in Brix. sicut in H.J. In A. 
E 3. L. 1. seriptum est וְהֲכך‎ etiam Cod. de Rossi 7921 in 
margine adnotat: 27] N"o. 6 

er רהגפנים‎ eum Dr post Mercha, ut ait Masora. 

,14 השׁמִיעִינִי‎ dupliciter plene tum h. J. tum 8,13 in H.J.P. 
Sabar. accedente nota .ב ומלאין‎ 

Ibid. ומראיף‎ cum Jod post Zere. Masora impressa Rs רתיר‎ 

F. et L.2: Nbn1 nי<.‎ Cf. Mas. magna ad Nah. 3, 5.‏ הו ,יו'ד 

2,15 STON segolatum, teste Michlol 93°. 

Ibid. שועכים שעלים‎ Prius plene scriptum, posterius defective i in 

Ven.1519.1521. Thessalonic. 1580, adstipulantibus A. B.1. 1.1. 
2.3. Babar. atque etiam Cod.Firkowiez No.110.et Codd.Oxonien- 
sibus No. 1.2.9.12.2322. In E. 1. addita Masora disertis verbis 
ait: .ב' בפסוק, קדמא מלא ו'יו תנינא חסר‎ Etiam Midrasch 
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to 
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Cantici ad hb. ]. et ad Ex. 14, 26 hanc scriptionem confirmat. 
Quamobrem in Mas. parva ad h. l. Cantici et ad Jud. 15, 4. 
Thren. 5, 18. Jיאלמ ב' מלאין סזp ג'‎ seribi oportet, uti in F. 
ad Jud. 15, 4. yיNbn‎ ‘2 adscriptum est. Dupliciter defectivum 
שַׁעְכָם‎ in Abenezrae Zachoth 26° errore nititur. Et quod 
2 154 notat, ad alterum bיbyW‎ hujus versus spectat. 

.על הָּרֵי A:‏ צווAl‏ ,עכ-ה : 

Rl Se אֶת‎ his cam accentibus in H. itemgue in v. 2 et 4. 

of. v. 3. 
;2 ואסובבה‎ plene cum Vav. Vicissim defective in Ps. 26, 6. 
Vide infra .חלופי מערבאי‎ 

3, 4 שמצָאתי‎ Ty Aliter A: .עַד-שׁמַצאתִי‎ 

Ibid. שהביאתיל‎ Jod et Alef in Zere ‘praecedentis Beth quiescunt, 
quemadmodum הביאתיה .31 ,14 .mטN והביאתי‎ 2 Re. 19, 
25., auctore Masora, teste Michlol 123. 

Ibid. תה‎ segolatum in omnibus libris emendatis, ut praecipiunt 
Simson Punctator in catalogo Segolatorum et Kimchio in Libro 
Radicam. Semel in Michlol 167° occurrit v7 cum Zere, sed 
per errorem, namque textus requirit .2ב‎ 

3,6 AiNמיתָּכ‎ Mem cum Chatef Pathach sicut Jo. 3,3. Ita in 
Ven. 1915. 1521. Lombros. atque in E.2. H.J.P. B.1.1.2.3. 

Ibid. רוכ‎ H. habet notam Nbh1 n>. 

3, 8 הרב‎ wx his cam accentibus in E. 1. 2. 

3:9 אַפּרִיוֹן‎ A. versum ה‎ dividit per Athnach: אפריון‎ 

שְׂה"כֹ המלך שלמה. 

3,11 צַאנתו‎ defective גה‎ Jod post Alef in edd. veteribus 
omnibus cam B. 1. E.1.3.H. 1.3.7. qui adnotant ׁ~onו‎ nיל,‎ 
item Masora parva ms. et Mchlol 108°. Sed Brix. Ven. 1515. 
1521. Thessalonic. 1580 sicut A.L.3. exhibent myx Alef cum 
Zere. At Kimchi in Michlol 109 tuetur seriptionem segolatam, 
quam libri pleriqgue et ms. et impressi receperunt. 

Ibid. mg°NQ Resch cum Chatef Pathach in H. convenienter re- 
gulae Ben-Ascheri (vide חלופי נקוד‎ ad h. 1. et Ps. 28, 9). Li- 
terae N in A. H. Zere )רה(‎ subditum est, quod consentit 
cum Michlol 109, sed contrariam est praecepto Ben-Ascheri 
(in Dikduke hateamim §. 99.) et Ben-Bilami (in Taame hamikra), 
uterque m2Nר1‎ segolandum esse ait. 

Ibid. רvy3Q‎ Beth pathachatum, teste Michlol 45. 

4,1 שׂערֶך‎ Ajin cum Bcheba quiescente quemadmodum WN 
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Jer. 47,6. מַעְרךָ‎ Nah. 3,5. AYO 1 Sam. 25, 93. atque 
נערל‎ o, 1. 

4,2 הִרַחְצַה‎ Resch cum Pathach et Cheth cum Scheba quiescente, 
teste Michlol 176°. 

Ibid. וְשַׁפַּכָה‎ Masora adnotat Nרsoa1 ,ב‘ וס‎ itaque Lamed sine 
Dagesch, uti in codd. omnibusgue emendatis libris, attestante 
afichiol 179. Cf. ad Gen. 18, 6. 

; 9 וְמִדברִיךְ‎ Sic E. 1. F. H. P. cum Jod ultimae, addita nota 
,לית ויתיה יו"ד‎ quae exstat in Masora quoque ms. 

4,4 םmn33ה‎ defective sine Vav in optimis codd. veteribusque 
edd. In Masora impressa ad Jo. 4, 9 et 1 Chr, 11,19 hic locus 
Cantici per errorem refertur ad septem plene scribenda; expungi 
oportet, substituto Jo. 4, 9, uti ex Masora ms. conspici potest. 

,6 ,ואַכהגבעת‎ F. 1.1. falso ryoaxcog. Tantummodo semel 
Jos. 5, 3 sic Jegitur, accedente nota .לית‎ 

4,8 שׂניה‎ cum Sin apud omnes certos testes. Quam scriptionem 
confirmant Simson Punctator in Dיb1pm‎ רnובח,‎ Joseph Puncta- 
tor in catalogo vocum per Sin scribendarum, itemque Tschelebi 
in bNרw:‎ bאht‎ et Puah in prologo grammatico codicis sacri 
ab ipso editi (Pisa 1563). Cf. Norzi ad Deut. 3, 9. 

4,12 בל‎ sine sequente Pasek in codd. veteribusque edd. 

Ibid. מַענן‎ Jod kamezatum. Sed in v. 15 wa a 
propter statum constructum. 


או 
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4, 15 נוֹזְכִים‎ plene cum Vay in B. 1. E.3. F. Thessalonie. 1580, 
uti Masora parva ms. adnotat. 

5, 1 D7iT dupliciter plene. Vide ad Ez. 18, 6. 

5,2 ישׁינה‎ plene cam Jod post Schin in Brix. atque in A. B.1. 


E. 1. F. ubi adseriptum est: Nb ,7די‎ bn ;ב' חד חסר וחד‎ 
E.1.: .2ב' דין מלא ,וחד חסהר‎ Btiam Masora parva ms. ad ne 
Cantici locum adnotat: Mon Nרnב, בג .ישינה ב' חסר ,ואמתך‎ 
mw: 1Reg. 3,2 in F. addita est nota: הlיwי ב' ,חד מלא אי‎ 
et in Hieros.: Nbh Th, .ב' דין חסר‎ Idem perhibet Michlol 73. 
Unde efficitur, in editis ‘אanyh‎ sib ordinem perperam in- 
versum esse. 

5,2 שראשי‎ Resch contra morem dagessatum, postulante Masora, 
teste Michlol 63°. 

Ibid. קָרְצוֹתֵי‎ cum Zade dagessato sine antecedente Gaja pariter 
atque in v.11 ,קרצרת1°‎ ad similitudinem formae אַכבְמַּה ,אֲנדָּה‎ 
(Kimchi in Libro Radicum). 

5,3 אֵיכָכָה‎ utrumgue Milel. Contra Milra est Esth. 8, 6. 
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5, 4 עְכִיר‎ Cod. de Rossi 722 adnotat: םDייbפסאו בן בספרים מוגהים‎ 
72; in de Rossi 413 adseriptum est: יb>7ב‎ >, et in 782: 
mov, h. e. sic idque recte; sunt enim codd., quibuscum Brix. 
Ven.1515.Thessalonic. Nissel.-o¥ ediderunt. Etiam E.1.in textu 
habet (צכי‎ quamquam adjecta hac observatione: כן ברב הספרים,‎ 
ותרגום קטן מדויק יוסף יוסף בון מיכל ודוד תרגום זקן כלם‎ 
.מגיהים צֶלִי1‎ Priscae quoque versiones reddunt 1°92. Of. Norzi. 

ip] i Th his cum accentibus in edd, veteribus.‏ סכ 
,דל טפ מור Aliter A:‏ 

9,6 נפשל יצאה בדברף‎ A. hosce habet accentus: MN" | ]שי‎ 
ונבר‎ 

Ibid. בְּקְשְׁתּיהו‎ Masora adseribit nb, item ad .א מצאתיה1‎ 

.חלופי הקריאה 0 .בקשתיו ולא מצאתיו.A‏ מו Falso igitur‏ 

,8 אָסהתַּמְצאר את-דודי‎ A. E. 1. 2. 3. sic interpungunt: "ON 
תמצאַו את-דודי‎ 

D0 דודל צח‎ his cum accentibus in A. E. 1. F. 

19 היל‎ Bic recte Brix. Ven.1515.15921. Thessalonic. Nissel. 

Lombros. Majus, comprobantibus A. E. 1. 2. J. L. 1. 2.3. 

,4 עשת‎ Ajin segolatum, teste Kimchio in Libro Radicum. 

; 60 מִמתַקִים‎ Thav raphatum et syllaba prima virguli Gaja 

i in codd. et edd. veteribus. Vide Neh. 8, 10. 

6,.2 כערְגוֹת‎ sine Vav post Resch in B. 1. F. L. 2. Babar. et 

edd. veteribus, idgue recte secundum Masoram ad Ez. 17, 10. 

,5 הַסֵבִ“‎ H. adnotat: 397 N"o, B. 2. habet in ipso textu 

הפב N"o. Etiam A. E.1. F.‏ סי in margine adjiciens‏ ,הַפַבּי 


QO 


Qt 


2 SU Sl 


So 


exhibent nulla adnotata lectionis varietate. Eandem lectionem ה‎ 


sequitur Abulwalid in Harkma 196. Usitatam vero lectionem, 
quam J. guogue exhibet, Abenezra in Zachoth 60 et Kimchi in 
ו‎ 145? testificantur. 


COT 


ie septies evenit. Vide Ez. 36, 25. Dan. 9, 17. Thr. 4, 9. 

,לא ידעתי נפשי שמJN ~Jnatw B.2. aliter interpungit:‏ 6,12 
.לא ידעתי נפשֵי שֹׂמַתֲנֵי :1 .8 

Ibid. ַמיהנְדִיב‎ makkephatum i in A. J. sicut -מסס ,2 ,7 בַת-נָדִיב‎ 
gruenter dicto Masorae: .לית ותרתין כתיבן‎ In EB. 3. Masora 
sic se habet: oh Nדh .עַמֵי נָדִיב ב' מלין, עמִינ7ב‎ 1d מטפק:‎ 
Raschi, Abenezra et Lombrosus in commentariis suis confirmant. 
Brixiensis cum aliquot codd. 2°72’ tanquam unum vocabulum 


seribit, quae Orientalium, ut videtur, seriptio est. Cf. Norzi. 
Quingue volumina 4 


an 
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7,2 חמוקי ירכיך‎ his cam accentibus in A. B.1. E.1.2.F. H.L.2. 
bid. אֲמַן‎ (omman) cum Mem dagessato et Kamez chatuf prioris 
syllabae i in codd. veteribusque edd. Vide Michlol 174. 
,3 gררָש‎ Schin cum Kamez chatuf in edd. veteribus et pleris- 
que codd., cf. Norzi. Lombrosus sicut H. seribit jaw eandem- 
que scriptionem Juda Halevi in Cusari suo (sect. IL. p.194 ed. 
Cassel) ante oculos habuisse videtur. 
,4 עַפָרים‎ Cod. quispiam Norzianus adnotat: Dy 2272. 
3 צוֹפָה‎ plene sicut Ps. 37, 32. Mas. parva utrique loco ad- 
seribit: .ב' מלאין‎ Quod ad Ps. 37 in Mas. magna typis ex- 
seriptum est corrigi oportet. Vide etiam Hos. 9, 8. 
3 כַּאֲשְׁפְּלָוֹת‎ Alef segolatum, sed in v. 8. pathachatum, teste 
Kimchio in Michlol 187 et Libro Radicum. In E. 2. exstat mar- 
gנמalis:‎ niלכשַאכ .בבלי כ"ד זקן תרגום זקן אספמיא מכלול כלם‎ 
Cf. Norzi. 
,0 הוֹכך‎ plene cum Vav, teste Masora parva: Nbh1 Nר5oa‎ n>. 
Quae Masora magna impressa ad Koh.9,10 exhibet, corrupta sunt; 
ibi locus Cantici et Est. 9, 14 expungi atque 2 Chron. 17, 12. 
Ps. 101, 6. Iob.31,26 substitui oportet. Vide etiam ad Koh.12,9. 
415 נראַה‎ cum Rebia ut habet J. 
Ibid. דדי‎ defective sine Vav in Brix. Ven. 1515.1521.1525. Thes- 
salonic. 1580 ad fidem codicum. Masora adnotat: ב' בתהל לישנה,‎ 
(1 Chr. 27, 4) יnוחאה .חד מלא,‎ Cf. Geiger, Urschrift 401. 

7,14 םי7an‎ Thessalonic. 1580 sicut A. hac voce (non voce (ישנים‎ 
prius hemistichium claudit, sic interpungens: הדודאִים נתנו‎ 
רִיח ועל-פתהינו פכ-מגדים הדשים גּט-ישנִים דוי‎ 
צפנתי כר:‎ Vide Delitzschii comm. p. 199. 

8, 2 אנהכ‎ A. E.1.3. habent 7 אנהכ‎ cum Darga, quod non aeque 

bonum est. Cf. .חלופי נקוד‎ 
8, 5 חבְכַתֵ‎ cum accentu penultimae et Lamed pathachato in P. 
idque recte qguemadmodum אַכְכַתְךָ‎ Ez. 28, 18. 

Ibid. יְכָדָתֵךָ‎ Biblia rabbinica exhibent Tn7b° cum Daleth patha. 

. chato sicut B. 1. P. H. ubi adjecta est nota ‘nn ’2. Etiam 
catalogus vocum pausalium pathachandarum (o"Nב‎ ן‘nns)‎ in 
fine codicis Halensis libri Ochla veochla et codicis libri חבור‎ 
םיoiקה‎ Lipsiensis hanc Cantici vocem adcenset. At Michlol 33 
tuetur n7>° kamezatum et revera ita scribi debet secundum 
Masoram magnam in Cod. Hieros. ad Jer. 22, 26, quae prae- 
cipit: ,ךqnדלי ילדתך ב' וסמן שמה חהבלתך אמך שגה חבלה‎ 
והטלתי אתך ואת אמך אשר ילדתך, קדמא קמץ:‎ 
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1 Notae criticae ad librum Ruth. 


8,6 “Bw Pe dagessatum. Vide Ps. 76, 4. 

Ibid. שַׁלְהֲבתֵיָה‎ unum vocabulum exiens in He non mappieatum. 
Masora. impressa adnotat: WN jבל ,מלה חדא‎ ea quam H. P. 
continent: pon Nb1 NTF nbn. Cf. Kimchi sub radd. boN et 
.שלהב‎ Vide etiam Tip) חלו‘‎ atque ad Ps.118,5. 

8,7 אִישׁ‎ jRTpN cum J. interpunximus. 

Ibid. בַּאהֲכָה‎ cum Metheg, non Munach. 5 

0, 8 לאהתנו‎ defective in edd. veteribus itemque in A. P. L. 2. 

Ibid. בַּיוֹם‎ cum articulo, non, ut opineris, D\י2.‎ Vide Masoram 
Koh. 12, 3. 

8, 10 כְּמוֹצָאת‎ Brixiensis cum J. seribit N12, quam seri- 
ptionem Abenezra quogque in comm. sequitur. Masora vero 
postulat Zade cum Scheba et Alef cum Zere; namque unum est 
de septendecim vocabulis, quorum Alef auditur, non quiescit 
(Mas. fn. p.1). H. adnotat: qbN ph n>. Ita Kimchi quoque in 
Michiol 140 et Libro Radicum atque Duran in TIEN wz p.97. 

8A כַכְרִים‎ A. aliter dividit et interpungit: כָּרם הי ה לשלמה‎ 

בבעל הָמוֹן נתן את-הכרם כלטרים. 

Ibid. בפרין‎ Beth dagessatur a Lombroso, adminiculantibus A. B. 
1.H.J.P. Vide Dikduke hateamim p. 30. 

8,193 naשiויה‎ Biblia rabbinica indegue ed. Mantuana cum Norzii 
comm. critieo perperam seribunt NQwיrj.‎ Haec vox non re- 
fertur ad novem defective scribenda, vide Masoram ad Lev. 
15, 23. 

8, 14 בְּרְחו דודי‎ A. interpungit .ברה הי‎ B.1.E. 2. E-N 
J. voci בְּרֵה‎ servum Munach, non Legarmeh impertiunt. 


Ruth. 


1, 1 7S cum Jod plurali ut ubigue hoc in libro praeter duos 
locos 1,6 (alterum) et 4,3, in quibus singularis m7 reperitur. 

,2 וְשֵׁם שנידבנירו‎ F. adnotat bya ךיpוספ ג‘‎ h. e. tribis in 
versibus distinctivus Legarmeh  illico excipitur distinctivo 
Paschta: bh. 1. Lev. 10,6. 21,10. Of. Mischpeté hateamim 34°. 
Elias Levita i in byu aid cap. 5 rem non perspexit. 

Ad ככוֹתִיה‎ plene eum Vav. H. adnotat: NJwיbב‎ 1 אbמ‎ nיכ;‎ 
etiam ad ;T"7MD21 versus antecedentis adjecta est nota 
.ג בלישנא, ב' חסר‎ . 

8 לַכְנָה‎ Ven. 1515. 1521 exhibent ככנה‎ segolatum, item in | 


vV. 12 adsentientibus HiJ:B: Vide Micllol 96. 
A* 
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1,8 FJQW Schin dagessatum secundum regulam pיnרh‎ ‘nN. Ita 
recte A. H. J. 

1,9 jֲֵת:‎ Mos bri Ruth proprius est ordiendi omnes versus a 
particula vר‎ exceptis hisce versibus: 1, 9.12.13.17.21. 2,9.12. 
3,13. E contrario in Cantico praeter 7, 10 nullus versus a 
particula v orditur. 

Ibid. jN¥21 Zade cum Zere in Brix. sicut in HB. A lnrobana 
arichlol 141. Similiter .ץ קְרָאן‎ 0. 

1,10 ותאמַרְנָה-כָהּ‎ makkephatum et Lamed cum Dagesch se- 
cundum regulam pיnT.‎ Hic locus unus est de undecim illis, 
in guibus Athnachtae Meajla antecedit, praecipiente Masora 
ad Num. 28, 26. Cf. MRschpeté hateamim 12°. 

1,11 TiY7 cum Kadma, ducibus A. E. 2. J. L.1.2. 

Ibid. בְּמַעִי‎ absque Gaja seribendum. 

1, 12 ככ‎ sine He finali teste Masora. Vide etiam v. 8. 


1.13 תַּעֲנֵנָה‎ Gimel cum Zere et Nun raphatum. Vide Kimchium 
in Michlol 128 et Librum Radicam sub may. E.2. adjicit hanc 
nofam: hax oA: פליגן כנקדת מלה זו, כדברי האור‎ 
להורות על היו"ד שהיא למ"ד הפעל, ולדעת האומר שהיא בסגול‎ 
הנו"ן עקרית, מלשון תלמוד עגונות.‎ Cf. Duces ad hg p.126. 

Ibid. oN A. F. Thessalonic. 1580 exhibent -b. 

Ibid. כ‘ מר-‎ cum Munach, non Makef, in J. uti et Stephanus 
eaidit. | 

1,14 רַתֲּשׁנָה‎ defective sine Alef post Bin, teste Michlol 140>. 
Idem adtestatur Midrasch ad h. lL. Quae ea de re Masora 
magna exhibet depravata sunt. Recte se habet Mas. parva ad 
Sach. 5, 9. 

Ibid. maj cum Mercha in penultima (utpote InN 20)), non 
makkephatum i in Btephaniana sicut A. E.2.3. J. L.2.recte. Brix. 
ponit Mercha in ultima: דַבָקָה‎ 

1,16 כ‎ cum Telischa parvo in A. E.1. J. L. 2. Sabar. veteribus- 
que edd. 

1,47 כה-יעשה‎ makkephatum in codd. veteribusgue edd. Brixien- 
sis habet .כה‎ 

Ibid. יוֹסִיף‎ refertur ad quatuordecim plene scripta, vide Masoram 
finalem p. 36. 

19 שַׁתֵּיהֶם‎ desinens in Mem, auctore Masora. 


Ibid. ְּבוֹאֲנָה‎ plene cum Vav in E. 1.2.3. B. 1. F. J. Recte 
Brixiensis. Nonnisi Jer. 8, T defective באֲנָה‎ seriptum. 
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1,21 yam cum Brixiensi, ducibus E. 2. B.1. F. ubi accentum in 
penultima esse consulto notatur: b‘y> nb1 ‘7. Metheg ultimae 
nimis celerem pronunciationem praecavere vult (ה7nznm).‎ Vide | 
Dikiuke hateamim p. 67. Metheg-Sctzung §. 42. Thorath emeth 5 
p. 21. 

2,2 רַאכקָטֶה‎ Kuf cum Chatef Kamez in codd. veteribusque edd. 
א‎ Abulwalido in Harckma 197. Micllol 20. 

Ibid. בַשַׁבָּכִיִם‎ Beth cum Gaja praeeuntibus B. 1. H. J. 

2,3 רפלך‎ cum Rebia in codd. veteribusque edd. Etiam מקרה‎ 
Rebia habet. 

2,4 dn1 cam Munach in Brix. Thessalon. consentientibus A. J. 

2,5 כמִי הנערה‎ Tifcha Mercha. Bic accentus sese excipiunt in 
omnibus emendatis libris. 

2,8 ,הֲלָוֹּא‎ A. הֲלוֹאו‎ eum Legarmeh seribit. 

Ibid. לא‎ cum Mercha i in Brix. et Stephaniana adsentientibus codd. 

Ibid. תעבוּרי‎ Milra testibus Michlol 22. 105° et Zivjath chen 41. 

2,9 וְצמַתָ‎ Thav cum Scheba sicut עשׂית :2 :93 היִית, רְשׁתיה‎ 
v.11. Cf. Fr hakore ad Gen.16,11. Rs recte omnibus in 
edd. MAY defective sine Jod scribitur. In E. 3. addita est 
nota: ,כל כתיב‎ ii B.1.FE.2.L. 2.: .לית וחסר‎ 

2,10 מדוע‎ cum Telischa magno in Brix. Ven. 1515. 1521. sicut 
in BE. 1. 2. 


i 


,1 שׁכָשׁים‎ plene in codd. veteribusque edd. Haec vox non 
una est de quattuor defectivis, uti docet Masora ad Gen. 31, 2. 
2,12 אשרדבאת כחסוֹת תּהת‎ his cum accentibus, in Brix. Ven. 


1515.1591. atque in E.1.2.3.1L.9. In A. בָאת‎ habet Sakef 
magnum, non minus bene. 
2,13 qיpnhDW‎ cum Jod sed sine Vav plurali in Brix., quam 
| seriptionem confirmant A. C. 1. E. 1. H. J. L. 2. B. 1. ubi 
notatumm est: Qיnכ .כ‎ Nota on nb in Masora impressa ad 
Vav deficiens spectat. 

, 14 A He raphatum sicut Num. 32, 42. Sach.5,11. Sic Michlol 
31 secundum Masoram ad h. 1. In Cod. Sabarae ad hance Ma- 
soram conatus capitur rei explicandae: ,gbNa Nb ihכ‎ ןiניאר‎ 
והטעם ויקרא לה, שלא נתקיים שמה, לבנות לה בית, בקש לבנות‎ 
ולא בנה, ויאמר לת בעז, לא בעז עצמו אלא על ידי שליח.‎ 

Ibid. “7 cum Metheg finalis ad pronunciationem subflaminandam 

(ת7nyf)‎ in Brix. Stephan. Lombros. Ita in B. 1. J. Sabar. 
Vide 1, 91. 
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=f ,הלָרִם‎ A. E.1.3. huic voci Bakef et voci כַקטָה‎ Athnach 
adponunt, sic interpungentes: ותכקט בשדל עד ההערב‎ 
ותהבט אֶהדאשׁר כִפְּטָה.‎ 
2, 0 מנאלינף‎ cum Jod plurali in Ven. 1515. 1521. itemgue in 
B=f.3H.- 
3,2 הלא-‎ makkephatum in codd. veteribusque edd. Sed voci 
הנה‎ Munach tribuendum, non Makkef. Of. 2, 4, 
9,3 AAW] sine varietate Seripti (2יnכ)‎ et Legendi (4p) in codd. 
veteribusque edd. Cf. Norzi. 
Ibid. שׂמְלתֲך‎ Sic scriptum ,(כתיב(‎ legendum (°רp) שמלתיך‎ in 
; Brix. confirmantibus B. 1. L. 2. F. et Masora parva ms. In 
413 de Rossi adnotatur: יbb7ב .כ‎ 
3,8 ההכ‎ C. 2. adnotat: .בהללי ורד‎ 
9, 9 מִי‎ cum Munach in codd. 
‘1bid. על-אַמָהֲךֲ‎ Bic edd. veteres et sic competit, ut ex A.E.1.2. 
3. J. L. 1. cognoscitur. 


x) 


B13 al כיני‎ Nun majusculum praecipiente Masora ad Gen. 1. 
1Chr.1. Tta habent B.1.H. et Mas. pקגrva‎ ms. ait: nבר .לית ונר"ן‎ 
E.2.remm dubiam esse adnotat: Naibsו'nבר .נ‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

Ibid. יבאָל‎ Alef kamezatum. Masora parva ait: bo1 yup nb 
.שום גבר דכוותה‎ Ita etiam Ochla 21. Michlol 20. 

Ibid. אֲנֵכִי‎ Milel, teste Masora et Michlol 214°. 

SF 14 מרנלתו‎ Chetib, Keri est ,מרגלתיו‎ sine Vav post Lamed. 
in codd. veteribusque edd. ו‎ 

לית חסר אל'ף ותרין לישן )plבי Mika H. adnoiat:‏ הבי 15 ,3 
.חלופי מערבאי Vide‏ .וקריין לישן דכרף 

Ibid. ~7rrx_ Alef segolatum, Cheth chatephatum (o), testibus 
Parchone 8 c. et Kimchio in Michlol 18. 

Ibid. ויבא‎ E. 2. in margine adnotat: Naִת) .יש ספרים‎ 7. sic 
seribit in ipso textu. Nostram lectionem Midrasch ad h.1. testatur. 

3,16 ככ-אשר-עשָׂה‎ sic interpunctum in codd. 0 ve- 
teribus edd. 

‘3,18 oN °2 cum Tebir in codd. veteribusque edd. 

A הֿאַל‎ defective in codd. veteribusque edd., et sic ubigue 

seribendum praeter Jes. 59, 20. Ps. 103, 4. 

Ibid. NO°1 Brix. Ven. 1515. 1521. sieut A. L. 1. רO°1‎ (Samech 
cum Kamez) pronunciant; item Moses Punctator in דרכי הנקור‎ 
p.2. At Abenezra in Zachoth 54° et Comm. ad Ex. 8, 27. 
atque Kimchi in Michlol 114° postulant Pathach. 
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1H וַישָׁב‎ cum accentu ultimae, teste Masora in H. B.1. L.32.: 
.לית מלרע‎ Cf. Norz:. 

4, 3 מַכָרתּ‎ cum Paschta in Ven. 1515. 1521. Patrocinantur A. 
1.1.9.3. 

4, 4 Tj] cum Mercha in Brixiensi idque jure. Vide Dikduke 
hateamin p. 23. 

Ibid. זְקבַיה‎ makkephatum in F. L. 1. 2. 

Ibid. באל‎ Kimchi in Michlol 19° legit pausaliter ,יבאל‎ quod 
contextui, codicibus et editionibus contradicit, etiam, ut .con- 
sentaneum est, Masorae, quae tantummodo 3,13. Kamez pau- 
sale admittit. E. 1. in margine notat: NaN a0 (suspiceris 
bאan‎ seribendum). 

4,5 בְּילִם‎ eum Tebir praeeuntibus A. L. 1. 

4,6 כ לא‎ his cum accentibus in F. 

Ibid. לַנָאֲל‎ defective in A. F. J. L. 2.3. veteribusque edd. Contra 
ad primum versus et ad v. 4. Masora parva et ms. et impressa 
adnotat: .ב' מלאי‎ 

4,7 הַגְאוּכָה‎ plene in J. B. 1. L. 2. E. 1. H. accedente nota 
masoretica Wai Nb .לית‎ 

4,14 יהוה אשר לא השבית‎ Alter A. B. 1. interpungunt: 
יהוֹה אשֵׂר לָא-השפִּיִת.‎ 

4,15 א הבל‎ Bess exhibet sicut A. E.3.F. 1.1.2. .אַהֲבָתך‎ 

f Nostram lectionem tuentur Micllol33. Zt sofer 8. Mikne abram 
125°. Tta etiam L. 3. B. 1. cum nota: bיybm71‎ nob. 

16 בְחַיקֵהּ‎ A. et E.1. adponunt Athnach sic interpungendo: 
.רתח נעמי את-היכד ותשתהו בחיקה‎ Rursns aliter 1.2.: 
.תקח נעמי את-הילד ותשתהו בחיקה‎ 

4, 2 רעבל‎ defective in Brix., Barros Masora parva ms.: 
חסר‎ nיb.‎ Nonnisi in v. 17. et 21. hoc n. pr. plene seribitur. 

Ibid. °° cum Kamez pausali apud Sakef. Item 1 Chr. 29, 26. 
Sic vult Masora. 


~ 


) 


2 Threni. 
Fat כמס‎ pertinet ad g"oNב‎ jיחns;‎ H. itaque adnotat nhs n>. 
Item 7Mehlol 206.  Abenezrae in comm. Lectio ob erronea 
est. Vide Michlol 47. 
2 עַל-כַחֲיה‎ makkephatum et Cheth propter sequens Jod cum 
Scheba quiescente in B. 1. F. H.. Cf. Norzi ad Jos. 6, 17. 
1,5 D9 makkephatum. 
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1,6 nS] Accedit Keri =n2H testibus Masora ad 2 Chr. 11,18. 
34, 6 et Ochla 100. 159. 

Ibid. רוֹדֵף‎ plene. Cf. Raschi. 

1,7 הי7hnAa‎ Daleth raphatum in codd. et edd. veteribus. Cf. 
Prov. 18, 6. 

Ibid. a2wA2 plene cum Jod plurali in Thessalon. Jablonski 
sient BSE JL. 2; 

1,12 ררא‎ eum Rebia in codd. et edd. veteribus. 

Ibid. ַּמַכָאבִּי‎ defective sine Vav, item מִכָאבִי‎ v.18, In Masora 

impressa pro Ps. 32,10 locus Jeremianus 45,3 ponendus est. 

1,33 פרשׂ‎ cum accentu in ultima manente ad fidem codd. ve- 

terumque edd. 

Ibid. שְמָמַהּ‎ defective sine Vav cum F. H. et Brixiensi. _ Eodem 
modo 2 Sam. 13,20. Contra in lL. Jesaiae 94, 1 haec vox se- 
cundum Masoram ms. plene seribenda. Cf. Norzi. 

,14 יִשְתַּרְנְר‎ cum Mercha ante Tebir eodem in vocabulo. Vide 
Ditduie hateamim §. 20. Mischpeté hateamim 26°. 


הי 


1. 16 מים‎ dagessatum ad regulam pיnרh .אתי‎ 

1,18 כ פיה‎ utrumque munachatum. Similiter Gen. 40,16. Ex. 
2, 12. 3. 4. 12, 39 alias. Cf. Mischpeté hateamim 12°. 

1,19 כמאַהֲבי‎ Lamed pathachatum et Mem raphatum praecedente 
2 in omnibus libris emendatis. Vide Metheg-Setzung §.24, 

1, 20 ,חֲמַרְמר‎ J. exhibet mahnhn cum He, addens notam: 


At testibus Masora ad 4,17. Ochla 113. tantum-‏ .חמרמרA‏ קרי 
modo Iob. 16,16 hanc vocem ita scribi oportet.‏ 

1,21 כִּינַאנַתָה‎ makkephatum in codd. veteribusque edd. 

Ibid. כְמֹנִי‎ F. adnotat von 7 h. e. quattuor defective sine Vav 
seribenda, scil. h. 1. Gen. 44,15. Ex. 9,14. Deut. 18,15. In 
Cod. Pentateuchi Curtisiano et E.3. ad Gen.44,15 accedit nota: 
Pa הסm‎ 3 er ad Ex. 9, 14. ’aכפ .ג ב חסה, ריהיר כמני‎ 
defectiva est haec vox 1) ubigue in Pentateucho et 2) in Thr. 
1,21. Ex nota ’a1b5 conspicitur, in loco Threnorum diverse 
seribi et plene quidem ab Orientalibus. 

5 ‘QQלה‎ Jod segolatum uti in 97 Jud. 15, 4. ban) 2 Reg. 
17,6., id quod Raschi diserte testatur. 

oe שכן‎ cum Bin, postulante Masora. 

4 בע‎ Beth cum Zere (= ,(בְּהַעמףת‎ testibus Parchone sub 
an et Michlol 60°. 63. 

13 מה אעודך‎ eum Munach in Brixiensi ex auctoritate codicum. 
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2,14 af] Milel propter sequens monosyllabum proptereaque con- 
junctivo Mehuppach interpunctum. 

2,16 9X® In tribus Threnorum cantilenis, secunda, tertia et 
quarta, ’» praecedit, Y sequitur, id quod etiam Midrasch com- 
memorat. At in H. haec inversio nonnisi in cap. IIL. obtinet. 

Ibid. ipqn:1 Bic in H. J. cam Munach, quod trans vocalem auxi- 
es syllabae clausae ad antepenultimam © retrocessit. Idem 
evenit in Hענ‎ Bx. 15,8. כָעַמְדָה‎ 50, 8. Vide .חלופי נקוד‎ 

2,17 זְמָם‎ Mem Kamezatum, consentientibus Masora ad Lev. 1 
Parchone 8°, Michlol 5. FH. recte adnotat .לית קמץ‎ Cf. Hei- 
denheim in Pentateucho Meor enajim ad Deut. 19,19. 

Ibid. imNמN‎ Masora notat ‘2. Adstipulatar Michlol 176°. 

2:21 כא המלת‎ Sic et 9, 43., teste Masora: Nר90ב1 .ב‘‎ 

3, 2 יכ‎ F. exhibet ויד‎ cum accentu penultimae (similiter 
mכiיר‎ Gen. 31, 42. ררע‎ Jud. 8,16). Kimchi in Libro Ra- 
dicam hane vocem cum aecentu ultimae legisse videtur. Sic 
exstat in edd. et plerisque codd. aeque ac VNiA1 Ruth 2, 14. 

,6 נחֲשְתִּי‎ hol 180° legit AGH] cum Schnrake 

8 שֵׁתם‎ Thav, ut par est, pathachatum. Bic ducibus plerisque 
codd. Jablonski. Nota Masorae parvae ad bnw Gen. 30, 40: 
לית, וחד סתם תפלתי‎ nסמ‎ ad vocales, sed ad consonas spectat. 
Cf. Norzi et Mas magna ad Hos. 2, 6. 

,9 "תaיn]‎ sine Vav plurali in codd. veteribusque edd. Vide 
ad Iob. 19, 8. 

135 בככיהי‎ Masora adnotat vonה‎ nb. Thav pathachatur in Brix. 
Ven.1918. Thessalon. idque recte, ut ex E.1.2.3.J7. adparet. Bic 
Kimchi quoque legit uti Michlol 34° ostendit, ubi היי, שׁנִי‎ 
hujus cantilenae (v. 16. 53) tanguam kamezata pr 
בכליתי‎ autem praetermittitur. 

3,14 “hy Vide ad Ps.144, 2. 

3,20 תזכר‎ plene quemadmodum Hab. 3, 2. 

Ibid. ri°wmר1‎ Chethib, cujus Keri est רְתשׁוֹה‎ cum Vav et voeali 
Cholem in codd. veteribusque edd., id quod confirmat Kimchi 
in Libro Radicum sub nw. 

Ibid. עֲכִי‎ Vide Dikduke hateamim p. 45. 

3, 2 חסלי‎ Bic in codd. veteribusqgue edd. Vide ad Jes. 55, 3. 

Ibid. רְחֲמִי‎ sine diserimine Seripti et Legendi in codd. veteri- 
busque. edd. Verum Orientales nnn in textu (aיתכ(‎ habent. 
Idem valet de von v. 32. 
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9, 93 ריכת‎ Brix. Ven. 1918. 1521. seribunt N3:1 cum Alef. Ita 
Abenezra quoque legit. Sed Parchon sub fav atque Kimchi 
in Michlol 93°. 137. et in Libro Radicum seriptionem usitatam 
tuentur. Cf. Norzi. 

3, 34 לדכא'‎ In F. reperitur index masoreticus literarum minus- 
cularum (nJup niniא)‎ ibique Daleth hujus vocis adnumeratur. 

3, 6 כָעות‎ Ajin minusculum. B.1. E.1. H. adseribunt "1 לית‎ 

oo Nwr. Vide Dikduke hateamim §. 61. 

3, 9 הִי‎ kamezatum in codd. veteribusgue edd. B. 1. H. habent 

| notam: Php nb; F: ,ב' קמצי‎ cil h.l.etEz.47,9. Masora ms. 
exhibet jhxnp ‘2, adcensens הי‎ (v.53). Sic et Masora ad Lev.1,1. 

3, 43 סְכַתֵה‎ sine Vav et in He exiens, item v. 44. Bic H. ve- 
teresque edd. Vicissim in Ps. 140, 8 traditio postulat AID 
plene cam Vav seriptum, ibique adnotat H.: Nb דnו1‎ רom‎ 2h. 
Masora ad Ex. 40, 3 impressa sic emendari debet: noo) n20 
ד' וכתיבין סמ"ך, וסמן, וסכת על הארן, סכותה לראשי ביום נשק,‎ 
סכתה באף, סכתה בענן; דתהלות מלא ו"ו ושארא חסרין, וכולהון‎ 
כהיבין ה"א בסוף, בר מן אוריתא דחסר ה"א כתיב ומלרע.‎ 

3,48 TP Resch contra consuetudinem pathachatam ut Jer.13,17. 

Similia sunt Tp" Jes. 10,16. Dwm Ez.12,19. Cf. Zachoth. 51>. 

,49 תֲפנוֹת‎ Gitnal raphatum, vide Michlol 193°. 

רדר Brixiensis:‏ רידג- 9 , 

56 תַעלַם‎ Ajin cum Scheba quiescente et Lamed syllabam al- 

teram inchoans, ut plane et articulate efferatur, dagessatum. Ita 
omnes hujus verbi formae hiphilicae, teste Elia Levita ad 
Michlol TO. Vide etiam ad Koh. 12, 14. Est. 1,17 et Aben- 
ezrae Comm. ad Deut. 28, 61. 

3, 9 שפטה‎ Schin cum Kamez correpto, est enim imperativus 
sicut Ps. ‘89, 8. 

3,65 -330 Nun dagessatum, testibus Abenezra in Comm. et 
Kimchio in Michlol 204°. 

4,1 יִשְׁנַא‎ F. גdמסtat:‎ Nowיbב כתיב אלף‎ ', sl hb. lL, 2 Reg. 

95,99 et Koh. 8, 1. Cf. Kimchi in Libro Radicum snp 1 .טנה‎ 

Ibid. תִּשַׁתַפּכָנָה‎ In Brix. Ven. 1515. 1521 Thessalon. sicut in H. 
תשתפכנה‎ cum Pe segolato seriptum est. Bic hanc vocem 
Abrahamus quogue de Balmes in grammaticae suae Milne abram 
capite de Hithpael (p. 100°) adducit. Religuae edd. omnes sicut 

J. Zere exhibent. Vide Norzium atque ad Ez.13,19. 

4,3 שד‎ kamezatum in edd. veteribus, adsentientibus E. 2. F. H. 
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4. 3 הִינִיקוּ‎ utrimque plene in edd. veteribus atque codd.; in H 
exstat nota: NbWיbב .ה' מלאי‎ Cf. Masora ad Gen. 21, 7. 
Ibid. moy °5 Chethib tividit Keri divisa unam in vocem ַיָעְנִים‎ 

(cum Jod raphato) complectitur, vide Michlol 46°. 

4, 7 ag7 Kimchi in Michlol 142° hanc vocem inter eas enumerat, 
quae accentum in ultima habent, praetermittit vero 1N¥, quam- 
quam et ipsum in edd. sicut in J. H. in ultima accentuatur. 
At Ven. 1515. 1521 sicut E. 1. 3. exhibent 1im¥ (cum Zade 
kamezato). 

4,9 חלכי-‎ cum Scheba simplice quiescente, sicut ubigque excepto 
uno loco Jer. 8, 23, testibus Kimchio in Libro Radicum eft 
Simsone Punctatore in םיoוpה .חבור‎ 

Ibid. Bg@ bis obvium cum duplice accentu (‘220 ירna :)ב'‎ hb. 1. 
et שׁהָם‎ Cant. 6, 5. 

Ibid. יזבל‎ defective sicut 1271 Jes. 48, 21. Contra plene scri- 
ptum ‘est Ps. 78, 20. 105, a1. Quae Masora magna hic ex- 
hibet, confusa sunt. 

4,11 AיnTO:‎ Vide ad Ez. 30, 4. 

4,13 מסטאוף‎ plene cum Vav post Alef in Brixiensi sicut in F. 
Hic locus non est unus de sex illis, ubi hanc vocem sine Vav 
seribendam esse praecipit Masora ad Num. 5, 6. 

Ibid. עונת‎ sine Vav plurali in edd. veteribus. Non est de sex 
plene scribendis, vide Masoram ad Neh. 9, 2. 

4, 14 ay Nun minusculum, auctore Masora tum impressa tum 
ms. Cf. Dikduke hateamem §.61. Accentus cadit in ultimam, 
teste Michlol 111°. 

4,15 נָצוּ‎ Milra. 

Ibid. יויספו‎ defective sine Jod. Masora parva adnotat: .ד כ תיב‘‎ 
Vide Masoram magnam ad 1 Reg. 20, 10. 

4,16 זְקָנִים‎ Keri est bwpti. Haec vox quemadmodum אִיןְ‎ 5,3. 
יאִינם אַנחֲנ‎ 5,7. NW) 2,2. 5,5 ad illas duodecim refertur, 
_quarum Chethib Vav copulativo caret, testibus Masora finali 

‘27 et Ochla 117. — Simonis in editione sua (Halis Sax. 1767) 
_Vav verbi NW) ad bgp transfert et bpti NJ Keri esse 
putat, sed fallitur. Namque hic locus non pertinet ad tres 
illos ita auctore Masora expediendos, vide Masoram ad 2 Sam. 
5, 2. Ochla 101. 
4, 17 Vwi: defective sine Jod uti et Tob. 22, 29, teste Masora. 
4, 18 TX Milra, ut ait Michlol 111. 
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4, 22 oH cum Mehuppach in E. 2. 3. F. H. et edd. veteribus, ; 

Ibid. חטאתָיך‎ Masora parva adnotat: On ’T, corrige onl ה‘‎ 
h. e. in quingque locis et sine Vav post Alef, seil. h. 1. Jer. 30, 
14. 15. Ez. 16, 591. 52. 

5, 5 coy makkephatum in codd. ct edd. veteribus et SJNN¥ 
munachatum uti in H. 

Ibid. moi Utraque syllaba methegata in H. J. secundum regu- 
lam Metheg-Setzung §. 44. Nun dagessatum est sicut Hiphil 
.הנית‎ Sic Kimchi in Libro Radicum. Cf. Norzi. 

,10 עור‎ In E.1.2.3.7. legitur 97°QVy cum Jod plurali. At 
vero vide notam Eliae Levitae in Kimchii Libro Radicum 
sub .עור‎ 

5, 1 בתלת‎ dupliciter defective teste Masora: רonT .לית חסר‎ 
Idem testatur Midrasch: ano nbna. Cf ad Ps. 45,15. Est, 
2,2. 

RE מְהוֹכַנ‎ Brix. Ven. 1515 מהלָנף‎ habent Vav omisso. 

,8 שַׁהשַׁמַם‎ Sic F. addita nota N"ה ,יתיר‎ item E.3. Oxoniensis 
No.7. et 2326. addita nota .ששמם קרי‎ Idque recte secundum 
Masoram finalem p. 22, quae hanc vocem adnumerat quingque 
illis quae intrinsecus Vav abundans continent. Edd. impressac 
in ipso textu exhibent o2ww absque He, quae seriptio, ut certo 
scimus, erat Orientalium. Vide ad Koh. 6, 10. 


Qt 


ot or 


Ecclesiastes. 


,3 מַההײתהון לָאָלֹם‎ his cam accentibus (Paschta ot Sakef) in 
TJ. ut 'עגr‎ est. 

, 4 הד‎ pertinet ad septem defective scribenda in Hagiographis. 
Quattuer eorum continet Ecclesiastes, h. 1., 9,10. 10, 3. 192, 5. 
Vide ad 12, 5. 

tp זורח‎ Cheth cum signo mTayT in B. 1. H. P. ut confirmat 

J eleuthiel Punetator in Tipo .דרכי‎ Vide .חלופי הנקוד‎ 

1,4 סבב‎ tertium hujus versus defective scriptum est. 

1,7 שַׁהכָחֲלִים‎ pater ac שָׁהַימִים‎ 7,10. Vide Cant. 1, 7. 

1,8 לָאהתֲמלא‎ > Accentus ה‎ in ultima, non retrograditur, ne 

syllaba extrema param accurata pronunciatione cum syllaba 

vocabuli sequentis commisceatur. Bimiliter WN מא‎ Deut. 

אֲחִי הוא .13,1 .פס כָשָׂא הוּא .25,33 .מגB‏ 1 וּבְרוּכה את .22,22 

Gen. 20, 5 et saepius, ubi vox in N desinens excipitur a voce 

quam gutturalis orditur. 


i 


pi 


61 Notae criticae ad Ecclestasten. 


1,9 ומה-שנעשה הַּוּא‎ his cum accentibus in B.1. C.1. L. 2. 
3. ot edd. veteribus, similiter atque Ni7 praecedens quod item 
accentum conjunctivum habet. Relativum W post nm juste dages- 
satur et Gaja adponitur secundum regulam Metheg-Setzung §. 24. 

1,12 קהָכַת‎ cum Rebia in edd. veteribus atque etiam Nisseliana 
ad fidem codicum. 

1,18 עְנְין‎ Jod kamezatum in F. H. J. et edd. veteribus, uti et 
בַּעְנְין‎ 83. Bolum jy 4, 8 pathachandum est teste Masora 
ms.: nno nb, nimirum quia ibi genitivam post se habet. Cf. 
Kimchi in Libro Radicum sub mJy 

1,16 כפני עלהירוּשׁלם‎ F. מטין ביה ספרי גסמ‎ h. e. face 
falluntur librarii, perperam usitatius Dbwiרי3‎ Jפל‎ supponentes. 
Cf. Eliam Levitam in nרohה‎ nרסn‎ IL. §. 8. 

1,17 הללות‎ sine Vav primae. Accedit nota masoretica Ab 
.כתיב כן‎ Vide 10, 13. 

Ibid. ושׂכלות‎ h.1. cum Bin, ceteris locis libri omnibus cum Samech. 

23 עד אֲשׁר-‎ Athias cam Ven. 1515 interpungit: .עדו אֲשֶׁר‎ 

2,7 קנה‎ Nun segolatum in J. Babar. atgue Ven. 1525, id quod 
Kimchi i in Libro Radicum sub mop agnoscit. 

Ibid. הרכה‎ Beth, ut oportet, cam Zere (Michlol 195). F.. inter- 

.בהר וצאן הרבה היה- :וו8פטp‏ 

,8 תialynו‎ Gimel raphatum. Masora adnotat: NwWיbב ב חסרי‎ 
h. e. bis hoc nomen sine Vav post Nun seribitur, scil. h. l. et 
Mi. 2, 9. 

: 9 עמְדָה"לֵי‎ makkephatum in H. et edd. veteribus. 

: \ ְיִתְרוֹן‎ ‘Sic sine contractione in Ven. 1515. 1521 sicut in 
E.3. 1.1.3. Item jiרְתִיְר‎ 5,8. 7,12.10,10. Recte quidem 
ad regulam Ben-Ascheri. Seriptio contracta ךinnכ,‎ quae edi- 
tiones vulgares occupavit, consuetudinem Masoretae Ben-Naph- 
tali sequitur, quam textus receptus adspernatur. Vide ad Gen. 
27, 28. Ps. 45,10. Dikduke hateamim §.13. 

,19 הopa‎ Edd. exhibent mapa> Resch cum Zere, adstipu- 
lante Michlol 194°. Sed Masora alteram syllabam segolandam 
esse testatur, quoniam nonnisi moph Deut. 23,11 tanguam cum 
Zere scriptum considerat (vide Masoram fin. p. 94). Etiam ad 
mapn 1 Sam. 6, 9 in Masora parva disertis verbis adnotatur: 
.ב וכל קהלת דכוותה‎ 

,8 שִׁאֲנֵיהֲנוּ‎ recte sic interpunctum in J. L. 2. 

, 0 לואש‎ Tod pathachatum, postulante Masora: Nnsi nb, 
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2,20 שעמַלתי תחת‎ Ven. 1515. 1521 exhibeni “NOH 
רְשַׁחֲכמַתִי תחת‎ false hune versum cum superiore com- 
miscentes, ad quem Masora nb adnotat. 

2,21 כִּי יש-אדם.‎ Sic interpungatur necesse est. Vide Tip) .חלופי‎ 

Ibid. בַּחֲכְמֵה‎ Beth hoe uno loco cum Scheba, ubigue alias in 

j2 pathachatum. Ita praecipit Masora.‏ חכמה ננלון 

22 Nin Schin extra ordinem cum Scheba uti et Dw 3,18. 

Disseritur hac de re in Haritma 167. Michlol 47%. 915%. 916. 

2, 23. DQ sine Vav. Masora parva adnotat: Not] Tn ,'2. At 
Ps. 32, 10 plene cum nota on Tn ;ב‎ unde id quod in Masora 
fin. p. 98 legitur corrigi oportet. Vide etiam Thren. 1, 12. 

2, 24 Nj In Ven. 1519. 1521 perperam Ni. 

2,6 ולחוטא‎ segolatum uti auctore Masora ubique hoe in libro, 

- excepto solo NUI1 7, 26. quod Zere habet convenienter ver- 
bis n">. Cf. Mas. fin. p.62 (N"כ‎ ja now) Michlol 124°, 140°. 

3,2 ny Isti versus inde a v. 2 usque ad 8 in codd. et edd..cri- 
. yrooe seripti sunt similiter ac Deut. 32. Jos. 12, 9. Est. 7, 7, 

ita ut omnia ©Y itemgue DY), uno sub altero posito, duas 
columnas efficiant ad eum seriptionis modum, אריה על גבי גטף‎ 
ארי‎ nominatur (Megilla 16°. Sofrim 13, 3). 

Ibid. Yb Abulvalid in Harikma 105. 145 adnotat esse qui 
myo seribant. CF. Michlol 81. 

Brix. Ven. 1915. 1021 sicut J. seribunt P27 cum‏ מִחַבק פ, 
ct Micllal jofi a scripturae‏ כ a participii. Etiam‏ 
favent. Contra LXX dro reoliweog et Peschito laoass Cs‏ 

3,9 העשה‎ sine Vav in codd. omnibusque veteribus edd. ad 

normam  textus Palaestinensis. Orientales, ut Masora parva 
h. 1. adnotat, העוֹשַׂה‎ seribunt. Mas. magna impressa scri- 
ptionem Occidentalem et Orientalem confundit et sic emendari 
debet: (2 Chr. 24, 12) noNbמ ששה ב' מלאין, וסמן, אל עושה‎ 
(Prov. 21,24) jודז .שה בעברת‎ Norzוטm‎ id non perspexisse 
mirum est. 

, 11 ם2y7‎ sine Vav nti 1 Chr.16,36. Ita seriptum adducitur 
in Midrasch Tancluma ad Lev. 19,23. 

,14 Wha sine Vav in B.1. E.1.2.3. FLH.L.9.3. J.P. 
cum nota ~on1 nb (quam Masora quogue parva ms. exhibet). 
Recte Brix. Ven. 1915. 

Ibid. 3NQ: sine Jod radicis in B. 1. C. 1. H. P. Babar. cum 

nota oni nb. Jure sic in Bibliis Rabbinicis editum est 
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3, 18 שה תִם בְּהֲמַה המַּה‎ Sic B. 1. L. 2. C. 1. F. adsentiente 
Micklol 216. 

3,19 וּמִקָרָה, מקה‎ Resch segolatum teste Michlol 194°. Vide 
2,15. 

Ibid. כַוְדְמָות‎ makkephatum in edd. veteribus. 

9, 22 .2במה‎ adnotat m2 N"o; F. in textu habet m2 atque 
addit notam: .כן מצאתי בספר זקן, ס"א בְּמָה‎ Kimchi in Michlol 
217 Segol seribendum esse decernit. 

,1 םmיpwyr‎ prius defective, posterius plene D‘piwym seribi 
oportet. Recte E. 3. Vide יאברyh .חלופי‎ 

j 2 דנה‎ Nun raphatum, Daleth segolatum in codd. veteribus- 
que ‘edd. Item Ty v.93. Cf. Kimchi in Libro Radicum sub 7. 

,8 וֶענָיןן‎ h. 1. pathachandum. Vide 1, 3. 


4, 10 ָאי‎ cum Munach ante Rebia eodem in vocabulo, ut a 
Masora ad h. l. praecipitur. 

Ibid. שיפ‎ sine Vav in codd. veteribusqgue edd. Vide 11, 3. 

4,14 וד‎ Lamed pathachatum in codd. et edd. Tantummodo 
1 Reg. 9,12 et 1 Chr. 22, 9. Lamed kamezatum est auctore 
Masora. In Michlol 61. wn ד>1J‎ mendum librarii est qui ךo :וד‎ 
seribere debebat. 

Ibid. oqo] a Masora eis vocabulis quibus Alef deest (=Dיq1סאה‎ 
sicut הַאַשְפוֹת == הִשַׁפוֹה‎ Neh. 3, 13) adnumeratur. Ttaque 
falso Ven. 1991 .עסורים‎ 

4,16 כ“‎ cum Tebir in edd. veteribus uti et in versu subsequente. 

DT גדל‎ Gimel cam Zere ut Ez. 18, 18, teste Kimechio in Libro 
Radicum. 

9,8 היא‎ Ker! est Ni, teste Masora ad Ps. 73, 16. 

Ibid. בד‎ Ajin cum Scheba quiescente. Ita recte J. quemad- 
modum נָאֲדֶּר‎ Ex. 15, 11. נַעָכָּר‎ Ps. 39,3. Vide Michlol 63. 
Ceterum interpunximus מלך כשׁדָה נעבד‎ cum OC. 1. Sabar. 

5, 10 אוֹבָכִיהָ‎ Vide Dikduke hateamim §. ol. 

5,5 לעמ‎ BE. 2. adjicit notam ngyb2 N"o. Revera in H.a | 
manu secunda sic correctum est. Sed scriptio recepta, quae 
has voces separat et Makkef interponit, confirmatur in Respon- 
sionibus discipuli Dunasch p. 30 itemque a Parchone p.8 col. 4 
et Kimchio in Libro Radicum sub nay. 

5, 16 D2N> Midrasch ad h. 1. legit >. 

Ibid. וְכֶעס‎ H. adnotat Ynbh ב’‎ hb. e. cam accentu ultimae hb. l. et 
Ea: 112, 10, tantum quod ea vox in Psalterio utraque in syllaba 


א 


x 


re 
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Kamez habet. Ita praecipit Masora finalis 52° atgue Kimehi 
in Libro Radicum sub by. 

Sf אֲנִי‎ Alef kamezatum, uti teste Masora in libro Ecclesiastae 
sexies: h. ]. et 2,193.14. 24. 8,12. 9,16. 

6, 2 3gJ°אָ|‎ Recte Mercha (non Kadma) servus prior distinctivi 
Legarmeh est in B.1. convenienter regulae Ben Ascheri. Etiam 
commentarius ad carmen accentuologicum (Dימyum‎ by (שיר‎ 
Jacobi Northusensis hunc locum adducit tanguam exemplum 
duorum distinctivo Legarmeh servientium Mercha, adnotans 
ita exstare in codd. guogque Lotharingicis (*ריn1>‎ bw ,(כתובים‎ 
alios autem Asla et Munach ponere. Cf. Tip] “57> et ad Ez. 
8, 6. Masora hunc versum Koh. 6, 2 et 2 Chr.12,13 inde a 
Telischa usqgue ad Rebia eandem accentuum seriem exhibere 
(ב' פסוקין דמיין בטעם)‎ adn. 

Ibid. הבל‎ m7 utrumque cum Tebir in H. J. idgue recte. Vide 
Chajig 199. 

6, 6 רְאֲכ‎ Lamed dagessatum uti et Est. 7, 4. Masora: .ב‘‎ 

6, 10 שהפ? קִיף‎ Chethib cum = supervacaneo quemadmodum 
כְּשַׁהפּֿכְל‎ 10, 3. Vide .חלופי מערבאי‎ 

6, 11 יתר‎ sine Vav in E. 1. 2. 3. F. H. P. veteribusque edd. 
Non pertinet ad septem plene scribenda. Vide 7, 11. 

7,4 טוב‎ Teth majusculum, teste Masora parva tum ms. tum im- 
pressa: .לית טי'ת רבתי‎ Etiam catalogus ad 1 Chr. 1 editus 
(neque vero is quem Difduke hateamim §.61 continent) hoe vo- 
cabulum adducit. J.h.l.adnotat: ,חצי ס0פר‎ B.1.: !פלגות ספרא‎ 

7,6 “D3 cum Vav copulativo in Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521. 
1615. Hutter. Nissel. Michael. Norz. sicut in B.1.1.1.2.3.E.1. 
2.3.F.H.J.P., idque recte teste Masora, quae hanc vocem re- 
censet inter tredecim ba], quae cam duabus vocibus subsequen- 
tibus versum concludunt (Mas. ad Ex.21,29. Ez.16,928). In- 
super hic locus refertur ad septendecim eos, in quibus ba] post 
Athnach alterum hemistichium incipit (Mas. fin. 19 col. 2). 

7,11 רָיֹתֵ~‎ sine Vav in codd. omnibusque veteribus edd. In Masora 

ad Ex. 16,19 edita hic versus per errorem septem plene seribendis 
יוֹת~‎ adcensetur; substituendum est ni רואל תתחכם‎ (v.16(, 
uti recte in Masora ms. atque in Masora edita ad v.16 reperitur. 

,8 אשַר-תאחז‎ makkephatum in codd. veteribusque edd. 

, 20 יעטה-טוב‎ cum Teth dagessato ad regulam pnT. 


J 


* Cf. Zunz, Rilus des synag. Gottesdienstes B. 65. 
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7, 1 מקככף‎ Masora adnotat °o1 nb hb. e. hoc uno loco cum 
Caf adspirato. Nam Deut. 23, 5 כקככָךְ‎ cum Caf dagessato 
seriptum est. Vox mnemonica, qua id ipsum memoriae infigi- 
tur, est Dהומכ כָמוּךָ‎ )Jud. 8, 18( vel כָּכָה‎ (Num. 15,11). Vide 
Eliam Levitam ad Michlol 65°. 

7,22 Nol Milel ut praecipit Masora. 

7, 3 כל-זה‎ est unum de octo mt cum He (non it) scriptis, teste 
Moses ad 2 Reg. 6, 19. Brix. Ven. 1919 mj per errorem habent. 

7,24 ~7D Sabar. adnotat: m2 יbbmב.‎ 

Ibid. רְעַמק‎ defective. Solum n. pr. Neh. 12,7. 20. plene scriptum 
est, ut Masora ait. 

7, 5 לבל‎ J. L. 2. exhibent “223. 

Ibid. י פַסֵל‎ Caf segolatum, at Ps. 49,14. פסל‎ cum Zere prioris, 
postulante Masora. 

7, 6 רמוצא‎ tanguam prte. m"b segolatum, Masora parva adnotat: 
nb, cf. Mas. magna ad Ez. 6, 9. 45,12. Michlol 124%. 140. 

Ibid. NONI cum Zere alterius ad regulam verborum N"b. Ma- 
sora adnotat: b1גoa ליה בספרא, וכל קריה דכוותה, בר מן חד‎ 
NQinהi,‎ hb. e. cum Zere hoc uno loco Ecclesiastae et ubigue in 
Seriptura Sacra excepto uno loco Jes. 65, 20. 

.7, 8 בְּקְשֵׁה‎ Kof raphatum uti et Est. 2, 15 et בְּקָשו‎ vw 23: 
Vide ad Zeph. 1, 6. 

7,29 תiנaשn‎ Schin dagessatum aeque ac 2 Chr. 26,15. Testis 
est Kimchi in Michlol 4 et in Libro Radicum sub awn. 

Sd פּשר‎ eum Zere prioris, teste Kimchio in Libro Radicum. 

Ibid. רשפא‎ Vide Thren. 4, 1. 

8.9 בהל‎ cum Zere niphalico sicut ַּתִבּהֲל‎ Iob. 4, 9. Vide 
Mas. fin. 59. col. 3. Ochla p. 7 et Kimchi Libram Radicum. 

Ibid. אָל-תעמד‎ Sic (non (לאל-‎ legendum esse Masora confirmat, 
viginti quingue versus enumerans, in quorum initio et medio 
oN reperitur; Koh. 8, 3 est unus eorum locoram. Vide Ma- 
soram ad 2 Sam. 1, 20. Ochla 320 et Argumenta ad Prov. 7, 
25. JItagque non ואַל-תעמד‎ legendum, quod quidem Gen. 19, 
17 et Ob. 14 vera lectio est. Cf. Mas. fin. p. 7. col. 3. 

8, 4 באשר‎ cum Mercha, non makkephatum, ad fidem codicum 
veterumque edd. 

8,9 אָל-לבי 1 ם.L.2 .7 אֶת-לבי‎ habent ot 9, 1. יבb-תָא,‎ 
quod contrarium est Masorae ad 9, 1 adductae. Etiam Chal- 
daeus h. 1. mx et 9, 1. DN reddit. 


Quingue volumina 3) 
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8,9 כָכְל"מַעשׂה‎ cum Sakef simplice, sicut בְּכֶל"מַעֲשֵׂ‎ Deut. 
15,10 in codd. omnibusgue edd. 

8,10 םDipaZ1‎ In Cod. de Rossi 413 notatum est: Dp .בהכלי‎ 
At Masora Mem cum Scheba poscit, vide Mas. fin. p. 44. col. 4. 
Ochla p. 92. 

Ibid. וְיִשפַכְּתֲן‎ Vide ad 2, 13. 

B44 פָתְנֵם‎ F. adnotat הniioד וכל ארמית‎ ‘3, h. e. bis obvium 
et ita. quidem ut Gimel kamezetur (h. 1. et Est. 1, 20) pariter 
atque in partibus aramaicis. Ceterum Gimel adspirandum est 
cum F. H. P. Vide Dan. 3, 16. Dikduke hateamim §. 38. 

Ven. 1518. 1521 sicut H. Mercha in penultima po-‏ עשתה 
quod non aeque bonum.‏ ,שה( nunt‏ 

Ibid. JQ kamezatum in codd. omnibusque veteribus edd. juxta 
praeceptum Masorae, quae hanc vocem undecim istis adnume- 
rat, quarum Resch post mwy kamezatum est, cf. Mas. fin. p.96. 

8,13 מכפני אל הים‎ Sic se habet hoc par vocum, teste Masora, 
h. L. et 2 Chr. 34, 97. Ergo perperam Ven. 1515. Dיהbאה.‎ 

Ibid. אלהם‎ utrumque versus sine Jod. 

8,15 וְלַשְׂמות‎ h. 1. plene, contra 5,18 defective. 

8,16 כ בסהבירם'‎ Bic cum J. et Brixiensi interpunximus. 

3; 17 לָמְצוֹא‎ prius plene, ut Masora docet, sicut ממצוא‎ Jes, 

DSA: 

= 9 | אַל-לבי‎ ‘APJ Quater verbum jn) sequitur praepositio bא‎ 

apud ab: h.1.7,2. Neh.2,12.7,5. Ita Masora. Vide supra 8,9. 

A רְכזּבַה‎ cum Kadma ante Sakef. Sic recte B.1. E.1. 2. L.32. 

quemadmodum רְכַפּהן‎ Lev. 7, 8. 

Ibid. כַּתמָא‎ sine Vav sicut 8,12. Teth segolatum. Vide 2,7. 7,26. 

9,3 מכ ארע‎ cum Kadma ante Geresch, non makkephatum, in 
edd. veteribus. 

9, 4 בחר‎ Bic seribit J. Punctum literae Cheth injectum est Da- 
gesch vocis v3n°, quae, ut Keri vult, legendo illi רna°‎ sub- 
stituenda est. Revera Chethib semper ad modum vocis legen- 
dae vocalibus et signis diacriticis instruitur, quam ob causam 
Deut. 28, 27 ובעפלים‎ Dagesch in litera Ajin habet; namqgue 
Keri est Dירחְַטבו.‎ 

Ibid. אל‎ cum Mercha (non Makkef), ut praeter hunc locum quat- 
tuor aliis ante b9: Deut. 27, 9. 2 Sam. 20, 23. Jer. 25, 30. 
29,25. Ita Masora ms. 

9,6 “Bd makkephatum. 
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9,7 AD? Sibilans cam Chatef pathach (sicut 277) Gen.3 ,12( 
in codd. ‘editionibusque veteribus. 

Ibid. כב‎ Lamed segolatum, teste Michlol 206°. 

9, 10 תַּמַצָא‎ una de tredecim exceptionibus, ubi ante distinctivam 
Tebir servus Darga manet, quamgquam non interjectis inter hos 
duos accentus duabus vocalibus, vide Dikduke hateamim §. 19. 
Masoram ad Ez. 21, 35. 

9,12 הTixho‎ Vav cam Cholem, teste Kimchio in Michlol 193° 
et Libro Radicum. 

Ibid. כָּהֵם‎ He cum Zere. Non plus quam semel 2 Reg. 17, 15. 

segolatur. Ita teste Masora atque Michlol 216.‏ כָָּם 

9,14 . בא אַשים‎ cum Kadma ante Geresch, non interposito 
Male i in E.1.2.3. FH. veteribusqgue edd. J. L. 2. inter- 
pungunt ; אֲִיה‎ Ni. 

Ibid. בָדֹלִָיִם‎ sine ה‎ in J. P.; namque non pertinet ad sex plene | 
seribenda, praecipiente Maas ad Jud. 5, 16. : 

905 מִסְכָן חֲכֶם‎ Masora parva adseribit nיb.‎ Falso igitar J. 
.רְחָכָם‎ 

10,4 רוכָחַ‎ plene uti Ex. 30, 35. 

Ibid. ,מכבוֹד‎ In Boncin. Brix. Ven. 1518. 1521. Hutter. Nissel. non 
sine aliquot codicum adsensu editum est דֹוoָכמר‎ cum Vav co- 
pulativo. Etiam Concordantiae ita locum exscribunt et Michaelis 
hanc lectionem suam fecit, sed injuria. Masora postulat מִכְּבוֹד‎ ; 
ut inde adparet, quod hance vocem neque in catalogeum 2 Q"N 
ג' חד א וחד וא‎ )Mas. fin. p. 26. Ochla 15) neque in cataloeum 
חד חד ונ ברישהון‎ )Mas. fin. p. 44. Ochla 18) recepit. In F. 
accedit marginalis: .מכבוד כן קבלתי אני שמש‎ 

10, 4 תנכת‎ ad פתחין באס"ף‎ refertur. 

10, 6 הסַבל‎ cum Samech et duplice Segol. Masora: b1ao ה‘‎ 
ךho‎ aיתnכ‎ nיbו‎ h.e. quingquies segolatur et hoc unum a Samech 
orditur. Illi quingue loci sunt Koh. 10, 6. 1 Sam. 25, 3. 1 Chr. 
26,14. Esr. 8,18. Neh.8,8. Formula memorialis aramaica est | 
.אתתא אתיעצת ויהיבת לגברא ספרא‎ Cf. Mich 167. : 

Ibid. בּשׁפל‎ Bchin cum Zere, teste Kimchio in Libro Radicum 
sub bow et Ff sofer 19. 

10, 8 213 plene cum Vav ante dagessatam, docente Masora: | 
.לית ומלא ורגש‎ 

Ibid. יפכ‎ plene uti ubique hoc in libro, ut ait Masora ad 1 Chr. 
19, 19. 
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10, 9 Ypi3 plene sicut Jes. 63, 12. 

10, 10 הַכָשִׁיר‎ cum Jod post Zere, teste Masora. Bimilia sunt 
העניק‎ Deut. 19,14. הַשְׁמיד‎ Am. 9,8. Vide Mas. fin. p.20. col. 8. 

10,13 הוֹלָכָוֹת‎ cum Schurek extremae, ut Masora indicat: Nb כ‎ 
Cf. Kimchii Libram Radicum sub bbs. 

10, 18 mapa Mem hoe uno loco dagessatum (WaT n>), semel 
Ps. 1049: המקרה‎ raphatum (on nb). Hic substantivi va- 
lorem habet, ib; participii sicut הַמֹכֵסָּה‎ (147, 8). Vide infra 
ad 11, 5. 

10, 20 הנפ‎ Keri legi jubet DEJ absque He. Agitur ea 
de re in Mas. fin. p. 22. Ochla 166. 

Ibid. T‘3° Gimel cum Zere et sequente Jod pariter atque Th 
Rx. 19, 3. 

11,3 D3Y7 cum Mercha in codd. veteribusque edd. 

Ibid. יפו‎ H. adnotat Nb nb, P.: .ב' חד מלא וחד חסר‎ Vide 410. 

Ibid. היא‎ De hac forma consule Maase ephod p. 102. 

11,5 הַמִלֹאָה‎ Mem dagessatum, ut docet Masora parva ms.: 
wat nb. Vicissim Deut. 22,9. Am. 2,13. Mem raphatum est. 
Dunasch (in Censura Saadiae p.35) accentum pausalem dages- 
sationis causam esse perhibet. Rectius dixeris, hance vocem 
propterea dagessari, quia quemadmodum PHM 10,18 sub- 
stantivi vice fungitur (cf. Abenezram in comm.), in religuis 
duobus locis, ubi participium est, Dagesch excidit. 

11,6 יִכשׁר‎ Schin kamezatum in H. P. Babar., quod Michlol 19% 
adprobat. 

14 iF כעינים‎ Lamed pathachatum sicut 1 Sam. 16, 7. Contra 
kamezatum est Gen. 93, 6. Prov. 10, 26, auctore Masora, testante 
Michlol 53°. 

11,9 בְּחוּרוֹתִיך‎ C. 1. adnotat Nbh nb. Vide 12,1. 

Ibid. כַבָּךָ‎ Sic recte Ven. 1525. Plantin. Genuensis Nissel. sicut 
P. Sabar. Accentus Sakef hoc loco, ubi aliud Sakef praecedit 
et quae sequuntur cum hoc ב‎ arcte cohaerent, non habet 
vim pausalem mutandi Scheba in Segol. Biriliter Ex. 9,14. 

Ibid. וְדֶע‎ Daleth kamezatum, ut poscit Masora ad Lev. 1, cf. 
Micllol 12. 

12,1 בוֹרָאֲ‎ Sic cum Vav et sine Jod post Alef omnes veteres edd.,, 
etiam Hutter. Lombros. Nissel. J ablonski, quam scriptionem con- 
firmant E. 1. 2. 3. B. 1. H. J. L. 1. 3. Dessav. Reuchlin. et 
omnes fere codd. melioris notae. Masora parva ms. et ipsa 
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adnotat: 1כ"כ וא‎ nb ךqNרוב.‎ Etiam Concordantiae ita TNרוב‎ 
seribunt. Attamen Biblia rabbinica 1925 exhibent 7 בּוֹרְאִיךְ‎ (cam 
Jod plurali) cam nonnullis codd. nec vero multis. Btepbanus, 
Plantinus et Athias hanc scriptionem repetierunt et editores 
posteriores institerunt illorum vestigiis. Conjectura auguror, 
eam scriptionem ex Kabbala fluxisse (cf. quae Bechai 1291 in 
comm. suo ad primum versus Genesis et Ex. 3, 18 disserit), 
verum utcungue se ea res habet Masora hanc ipsam seriptio- 
nem non tuetur, ut e Michlol 34 et Ef sofer 8 conspicitur. 

12 1 בְּחוֹּרֹתִיךְ‎ plene in prima, defective in secunda cum E.1. 2. 
3. H. J. B.1.L.3. P. omnibusque veteribus edd. H. adnotat: 
,ב' בספרא, דין חסר‎ P: .ב' חד החסה וחד מלא‎ At 11,9 ea vסx‎ 
omnino plene scripta est. 

12, 3 בַּיוֹם‎ Masora parva: דגשין דמטעין בה‎ '. Vide Cant. 8,8. 

Ibid. הראות‎ sine Vav penultimae sicut Deut. 4, 3. 

12, 4 רְיְקוֹם‎ Vav cum Cholenm in C.1. F.H.B.1. L.3., et recte 
quidem, quoniam Masora hanc vocem in catalogum earum 
recepit, quae semel cum voecali superiore (Dipיi),‎ semel cum 
voeali inferiore (םpי1)‎ pronuntiantur (27h א"ב מן חד חד חד‎ 
ynלמ רחד‎ Mas. fin. p. 2. Ochla 5). Idem testantur Abenezra 
in comm. ad Ps. 80, 19 atque in libris grammaticis Zachoth 23 
et Safa berura 21. 

Ibid. ְיְשַׂהג‎ Aliter E. 1. 3. J. quibusecum Ven. 1518. Nissel. 
רישתו‎ cum Kamez seribunt. 

12, 5 וְיָנָאץְ‎ cטמ‎ Aleph in Zere quiescente, teste Kimchio in 
Michiol 121 et Libro Radicum. 

Ibid. הכך‎ unum de septem defective seribendis in Hagiographis, 
seil. hb. 1. et 1, 4. 9, 10. 10, 39. 2 Chr. 17, 12. Ps: 10R ol 
31,26. Quae Masora impressa supra ad 9,10 exhibet pertur- 
bata sunt. 

Ibid. עוֹכָמוֹ‎ plene in codd. omnibusque edd. veteribus sine adnotata 
seriptionis varietate. Attamen Biblia rabbinica 1525 in textu 
habent עלְמו‎ adjecta nota on ‘2. Quod quidem mero errore 
niti vix eredibile est; etenim vocem עוֹכָמוֹ‎ in Seriptura Sacra 
nusquam nisi hoe uno loco reperiri quis est qui nesciat? Quam 
ob causam in suspicionem nobis venit, notam illam ad textum 
orientalem libri Ecclesiastae spectare. Namque Orientales 3, 11 
הָעוֹכָם‎ seribunt, manent igitur secundum eorum seriptionem 
duae hujus substantivi forma defective scriptae, h. 1. et 1,10. 

WG ירחַק‎ Keri pra legi jubet (Thav pro Cheth). 
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12,6 וְתֲרְוּץ‎ plene cum Vay in E.1.3.J.F. B.1.H. ubi accedit 
nota Nbai nb. Ita Jablonski veteresque edd. 

Ibid. ~JWD1 B.1. 3. F. Mercha in ultima ponunt .רְתשׁבֵר‎ Ve- 
rum Michlol 62 nostrae lectioni patrocinatur. 

12,9 למד-דעת‎ Lamed cum Gaja.  Recte F. quemadmodum 
D:n-bi: Nam. 24, 7. Vide Metheg-Setaung §. 28. 

12, 11 כַּדַּרְבנוֹת‎ Daleth cum Kamez pleno (non correpto), uti 
accentus Munach significat. Cf. Mchlol 153°, 1837. 

Ibid. ninhwa>1 cum Sin, in quo Talmud (jer. Sanhedrin p. 28 
col. 2) et Midrasch (Tanchuma ad Num. 11, 16) offendunt, 
תniרמשdמכו‎ legere conantes. 

Ibid. אספות‎ Pe dagessatum uti in DיSONה‎ 2 Chr. 26,15. יפסאNב‎ 
Neh. 19,25. Auctor est Menachem ben-Saruk in Lexico sub 
.אסף‎ 

:ככ והסר :raספMa‏ יְבָעַת 12 ,12 

125 סוֹף‎ Samech majuseulum (Dikduke hateamim §. 61), libri 
exitum areumentique eravitatem insigniens. 

Ibid. רihw‎ plene. Masora: Nbh nib. 

12,14 במשפט‎ Beth dagessatum in Hutter. ut in F. Recte secun- 
dum regulam AQ. Vide Ps. 23, 3. et Proverbia p. IX. §. 4. 

Ibid. נְעְכֵם‎ Ajin cum Scheba guiescente sicut 1 Reg. 10, 3. 2 Chr. 
9, 2. et in omnibus omnino hujus verbi similibus formis, ex- 
coptis duabus Nah. 3, 11. Ps. 26,4. Vide Thren. 3, 56. Est. 
1, 17., cf. Hariima 98. 

Ibid. m2 gio de repetitione hujus versus vide Delitzschii Comm. 
p. 424. Hier. in fine Jesaiae habet notam: Q1no Nb בהללי‘‎ 
פעם אחרת והיה מדי חדש ולא בסוף קינות וכן בכל הספרים של‎ 
סימן יחק"ק.‎ ; 


Esther. 


df ce Bn Masora adnotat on ב‘‎ hb. e. bis obvium et defective 
seriptum, scil. h. 1. 4 Jer. 22,11. Athias et editores eum se- 
quentes exhibent המכל‎ (cum duplici Paschta et Milel), sed 
textus sic interpunctus sonat ac si Ahasverus cognomine Mo- 
lochi appelletur. Vide Mosis Punctatoris Tipo .קע דרכי‎ 19. 

Ibid. מהֲדו‎ Milel et Daleth dagessatum. 

€; 2 מלכות:‎ Midrasch ad h. l. legit מִכָכָתוֹ‎ sine Vav, conlra 
Masoram, quae hanc vocem nonnisi Num. 24,7. 1 Reg. 2,12 et 
Jer. 52, 31 defective scriptam esse tradit. 
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1A ראת-יקָר‎ Abenezra in comm. ad 6, 3 et Zachoth 37° seribit 
יקר‎ “(eum Kuf pathachato), sed in comm. ad Koh. 10,1. Kamez 
pro Pathach ponit, cujus inconstantiae causa haec est, quod in 
comm. ad l. Esther et in gramm. Zachoth Chajugum (sub רpי)‎ 
sequitur, in comm. autem ad Ecclesiastam Abulvalidi (הhpרה‎ 
p. 132) auctoritatem praefert. Masora postulat Kamez; nam- 
que haec vox est una de tredecim, quae Kamez in statu con- 
structo retinent. Mas. parva in B. 1. ait: י¥נp1 .י"ג מלין סמוכין‎ 
Cf. Dikauke hateamim §. 38. T1pנה דרכי‎ p.10. ll 162. 

Ibid. ְדוכָתוֹ‎ cum Vav, quamquam sequente dagessata, sicut 
ודה‎ 3 

Dal במְלוֹאת'‎ Haec vox pertinet ad genus רNiאמנו מוקדם‎ (Mas. 
fin. 27.) hb. e. earum in quibus quaedam literae inversae sunt. 
Keri justo literarum ordine substituit .ובמלאות‎ 

Ibid. פּכַתת בִּיתַןְ‎ Tifcha Mercha, ut interpungi oportet. 

1,6 רְצַפת‎ ad fidem codicum cum edd. veteribus. E. 1. adnotat: 
.לית וחטף פתח בכל מדויקים‎ Cf. ad 40,17. 

Ibid. וְדֵר‎ Masora: Nns .לית‎ 

| רב‎ unum de triginta septem kamezatis, teste Masora ad 
2 Chr. 28,8. Vide ad Dan.11, 3. 

1,14 NW cum Thav pathachato in E.1. 3. H. sicut 7 (v.10), 

teste Mose Punctatore in T1plה דרכי‎ קp.11.‎ 

(Mas. fin. 27).‏ מְמוּכָן :וצ מְוְמָכֶן 16 

17 בַּעלִיהְן‎ et ְבַעְִיהָן‎ v. 20; utrumgue cum ¥ syllabam- 

claudente ac proinde Lamed dagessato, auctore Jekuthiel in 
Fn hakore. Cf. Thren. 3, 56. Koh.12,14. 

,8 פרסהומדי‎ makkephata et cum Metheg prioris syllabae Per- 
siae. Item v. 19 (similiter שִׁאַלהאיש‎ Gen. 43, 7). At vero 
in v.3 et 14. DOB Munach in ultima habet. Formula memo- 
rialis, qua Masora hanc discrepantiam memoriae infigit, haec 
est: by2> .עליוכים לגטה ותחתונים‎ Insuper inde sequitur, 
posteriorem syllabam nominis ©7® juste pathachari. Nonnulli 
codices ©N® exhibent, quod propterea falsum est, quia si hoc 
nomen cum duplice Kamez pronuntiaretur, ibi ubi per Makkef 
sequenti adjungitur, Metheg literae Resch impertiendum esset: 
פרס-‎ ,(quemadmodum עשׂר-יוֹם‎ Num. 9, 3). 

3 19 תוא‎ plene. Non ofr A septendecim defective seri- 

benda, de quibus vide Masoram ad Lev.13,4. Etiam Masora 
parva ms. h. I. notat: .תבוֹא כן כתיב‎ 
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Vide ad Koh. 8,11.‏ .ב' וכל ארמית דכוותה H:‏ פּתגם 1,20 

2, 2 בְּתוּלוֹת‎ dupliciter plene. In H. et Mas. parva ms. adnota- 
tum est: Noh N50 b> nibina. In F. uberius de hujus plu- 
ralis varia seriptione disseritur hisee verbis: nb1n2m תnb1תּב כל‎ 
)785. 23, 4( חסר ו'ו בתרא, בר מן ד' מלאין, וסמן רומנותי בתולות‎ 
)148,12( בחורים וגם בתוּלוֹת‎ )P8. 45,15( בתוּלוֹת אחריה רעותיה‎ 
וכל אסתר מלא. ינובב בתְלוֹת (17 ,9 .מcג8) בתרי למדנחאי,‎ 
ולמערבאי בחד. נשים בציון (11 ,5 .מeצמT) בתְלֹת חסר דחסר.‎ 
Prope eadem ad Ps. 45, 16 alio ex fonte protulimus. Hic 
autem simul comperimus, de Sach. 9, 17 Orientales et Occi- 
dentales discrepare, illis ,בְּתוּכוֹת‎ his בְּתְלוֹת‎ seribentibus. 

Ibid. טוֹבוֹת‎ omnino plene sicut Jer. 12, 6, teste Masora. 

2,3 את-כל-נערה‎ munachatum, non makkephatum in codd. ve- 
teribusque edd. 

Ibid. Nj cum duplici Zere et accentu ultimae in E. 1. 3. F. H. 
J. atque edd. veteribus. 

Ibid. jmיpiרִמֲת‎ omnino plene in codd. omnibusque edd. veteribus. 
H. adnotat: Nb1 ,לית‎ Mas. parva ms.: Nowיb‎ bכ1‎ Nלמו לית‎ 
דכוותה.‎ 

2,5 מִרְדֵכי‎ Sic B.1. E.1.2.9. F. H. Brix. Ven. 1918. Hutterus. 
Vide Esr. 2 

Ibid. j2 cum Munach guamquam segolatum sicut 1 Chr. 9, 11, 
praecipiente Masora (Dikdute hateanam §.41). Vide ad Jes. 8, 2. 

2,8 ּבהִקָּבץ‎ Beth cum Cbatef Pathach et Vav copulae methe- 
gatum. Bic edidimus cum H., cf. Norzi. 

2,9 תת‎ Milel ad regulam ר1nN‎ 202, itaque ה‎ segolatum, 
Ita nno semper pronuntiatur sequentibus כנף‎ a כְךְּ, קה לו,‎ 
(Michlol 85). 

Ibid. i‘ sine Vav penultimae. Litera Jod non dagessanda 
est; ‘similia sunt כשביות‎ Gen. 31, 26. עשיות‎ 1 Sam. 25, 18. 
נְטַיוֹת‎ Jes. 3,16, quae omnia participia sunt verborum ."ה‎ 

2,12 כֵי כ‎ uti Gen. 50, 3. 

2, 13 מטס יַכָתָן‎ Metheg ultimae ne Zere justo celerius pronun- 
tietar (הrnjn),‎ quemadmodun לָהַנַּתִן .12 ,9 .6 .3 ,5 ונ‎ 
3,14. 8,13. רְתִכַתְן‎ 7,2., consule ea ‘dle re Jekuthielem Puncta- 
toremm in Fn hakore. cf. 3,14. 

.רבבקר היא שָׁבָה N‘7 Aliter Boncin.:‏ שָׁבָה 2,14 

Ibid. של‎ Masora adnotat now סבירין‎ ’a hb. e. duobus locis cre- 
dideris Mw legi oportere, scil. h. 1. et Neh. 3, 30. 
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2,14 שע עשׁגז‎ Gimel raphatum, auetore Jekuthiele in Eh Ahakore. 

Ibid. וְנִקָרָאָהּ‎ Vide DiXduke hateamim §. 14. 

2,15 | אֲבִיחֲיל‎ quater obvium: hb. l. et 9, 29. Num. 3,15. 1 Chr. 
0,14. Mas. fin. p. 3. 

2,15 בְקְשַׁה‎ Kuf raphatum, vide Abenezram in comm. et quae 
ad Zoph 1, 6 exposuimus. 

Ibid. נשׂאת‎ Alef quiescit in Zere pariter atque in MND 2 Sam. 
18, 29. Contra 1 Reg. 10, 22. נשׂאִת‎ seriptum est ita ut Alef 
auditui sensibile syllabam alteram incipiat (Michlol 140). 

2,19 שב בשער‎ יכדTרמר‎ Bic cum J. et Brixiensi interpunximus. 

Ibid. ישֵׁב‎ defective hoc uno libri loco ,(לית חסר בספרא)‎ reliquis 
libri locis plene. 

2,91 WNMWnN sine Vav ultimae, item 3,12. 8,7. 10. Vide 

.חלופי מערבאי etiam‏ 

,1 NATAAT}Q cum Gaja primae vocum copulatarum. 

3, 4 DרמN=‎ Keri: Dvnכ,‎ teste Masora ad Hos. 1. Mas. fin. p.15. 

6 מַרְדְבֵי‎ Mem dagessatum, ut ab eadem litera vocabulum 

praccedens (oy) claudente bene distinguatur. Sic cum H. edi- 
dimus, vide quae ea de re in Prov. p. XIV. §. 8. disseruimus. 

9,7 כַחֲדְשׁ‎ Brixiensis perperam .לחדש‎ Masora parva ms. di- 
serte ait: wTNל מ מEade .כל ספרא לָחדש, וכל שאר קריאה‎ 
Mas. fin. p.62: אסתר לחדש מלרע, וכל קריאה חלוף לחדש מלעיל‎ 
h. e. in 1. Esther wr cum Scheba, in reliquis libris omnibus 
wrnb cum Pathach. | 

.ה פסוקין אית בהון מ' מbי Masora parva adnotat:‏ רַיקרָאל 9,12 
Vide Dan. 3, 15.‏ 

Ibid. ככלהאשר-צוה‎ cum Gaja apud Scheba primae literae ad 
fidem codicam.  Simile est ,(אל-הפחות‎ vide Metheg-Setzung 
§. 39. 40. 

Ibid. אלדאחשדרפני‎ cum Munach in codd. veteribusque edd. 

Ibid. ִבְתֵּב‎ Tav kamezatum non secus ac 8, 8.9,32., item ונתתם‎ , 
testibus Michlol 61 et En hakore. 

כן בכל המדויקים התי"ו בצרי ובמאריT‏ :dnotatג‏ .1 E.‏ לְהַנתְן 14 ,3 
Vid 2,139. ,4.‏ .וכן בכל הספר בר מן ב' 

Ibid. ַתְדִים‎ sine Jod prioris, at 8,13. Tiny Chethib, ַתִידִים‎ 
Keri. Masora parva ms. adnotat h. L.: > ביnכ ,ֹתְדים לית‎ 
H. accuratius: .ב, דין חסר יו"ד קדמא, ותנינ' כתיב ו"ר וקרי יד‎ 

3,15 הָרַצִים‎ h.l. eam Rebia in codd. et veteribus edd., 8,14 cum 
Gerschajim. BE. 1. addit hancee notam: Dיxרה כן ברוטנבורק,‎ 
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h. e. ta iמ Codice Roten-‏ מפררענות ננחת ואותו ממרדכי גרשים 
הרצים burgensi (vide de eo Praef. ad Duodecim Proph. p. VI):‏ 
מִרֶדֶּכַי propter supplicium habet accentum incumbentem (Rebia),‏ 
autem accentum Gerschajim.‏ 

3,15 שושן‎ kamezatum in codd. et veteribus edd. aeque ae ןWWQ‎ 
9,15.18. Sola in formula הברה‎ jwוw‎ atque 1 Reg. 7, 19. 
Ps. 60, 1. Schin secundum Masoram pathachatur. 

21 רצק‎ cum Sakef, duce E. 1. 

4,5 כהֲחך‎ Ven. 1518. 1521 cum nonnullis codd. literae Thav 
subdit Pathach: ,להתך‎ item in v. 6. gDQ. At F.H. J. pa- 
trocinantur editionibus quae in ponendo Kamez consentiunt. 

אשר Aliter Brixiensis interpuneit: NON‏ אשֶׁר אמַר המ 4,7 
המן. 

Ibid. לָשׁקוֹל‎ cum Telischa magno in codd. veteribusque edd. id- 
que recte ex Jekuthielis sententia. 

Thid. nTiIA:32 cum Jod otioso extremae. Idem usuvenit 8,1. fh 
13. 9,15.18. | 

4, 10 לה‎ Aliter interpungit H.: TNA .רתאמר אסתר‎ 

Ibid. אַלהמרדכי‎ Masora parva adscribit ma yun hb. e. facile 
hic erraveris, nempe על-מרדכי‎ seribendo sicut v. 9. Magsora 
parva ms. aliud notat: pios gio ב‘‎ h. e. bis in fine versus, 
seil. h. L. et v. 15. 

4,11 ידָעִים‎ sine Vav in codd. et edd. veteribus, ex praecepto 
Masorae, quae hanc vocem solummodo Koh. 4,17. 9,5 (bis) et 
2 Chr. 2, 7 plene scriptam esse declarat (Mas. fin. p. 35). Id 
quod Biblia rabbinica h. I. adseriptum continent: יNbh ד“‎ 
alienum est, guippe ad 4,11 non quadrans. E contrario Ma- 
sora parva ms. adnotat רon ו .כן כתיב‎ 

Thid. -הַמֵלךְ‎ bN cum Telischa in Ven. 1518. 1591. 

Ibid. שרביט‎ Beth raphatum, teste Eh halore. 

Ibid. וני‎ Ven. 1518. 1591: ראני‎ cum Kadma. 

Ibid. נְקְרָאתֵל‎ cum Alef quippe a v. Nop, contra 2 Sam. 1, 6. 
נקריתי‎ cum Jod quippe a v. mop. Masora parva ms., per- 
specto hoc discrimine, adnotat: .ב' ומן ב' לישני חד כתיב י’‎ 

Ibid. שְׁכוֹשִים‎ plene cum Vay sicut 2 Chron.16,2., auctore Masora. 

4,16 ְאַל-תאכפף ואַל-‎ pertinet ad eos versus, in quibus mediis 
unum idemgue vocabulum cum Vav copulativo bis exstat, non- 
nisi uno vocabulo interjecto (Mas. fin. p. 28. col. 7). Falso 
igitur J. Vככאתהלַא.‎ 


ד- 


3) Noltae criticae ad librum Esther. 


4,16 °JNrod Sic ubique in medio versu, exceptis quingue locis in 
quibus וְנסדאני‎ legitur (Mas. fin. p. 10. col. 4). 

0, 2 כראוֹת‎ Caf raphatum. Vide ad Gen. 19, 17. 

5, 14 SWF cum Munach praeeunte J. cum edd. veteribus. 

6, 1 ויאמר‎ cum Rebia in Brix. Ven. 1518. 1521., id quod con- 
firmant B. 1. C. 1.2. E. 1.2.3. F.H.J. 

Ibid. 4°7°1 Masora parva notat o> h. e. ita recte. Etenim hace 
vox non pertinet ad undecim 1°71 cum Bcheba, ut docet Ma- 
sora ad Ex. 26, 24. , 

6,9 וָהָרכיבֲהף‎ cam Jod secundae et sine Vav tertiae in codd. 
et edd. Masora: חסר י"וד ושצסN .לית וכתיב כן‎ mendum ty- 
pographicum est, mutandum in "1 on. Bine Jod hiphilico 
seripta sunt tantummodo DODQ°1 Ex. 4, 20. FQ Deut. 
32,13. et 1QDQ°17 omnia, exceptis 1 Chr. 13, 7. 2 Chr. 35, 24. 

.ג כלהון מלא בר מן חד חסר ms.:‏ rvaגp‏ גצסMas‏ בְַּרְחוֹב .108 

ubigue plene excepto uno Jud. 19, 15. 

,40 היוסב‎ plene. 

,83 ריאמרל‎ Milel uti et Jud. 18, 19, teste Punctatore Jekuthiel 

-__in Fh hakore ad Gen. 19, 5. ו‎ dagessatum est, poscente Ma- 

sora ad Gen. 19, 2. Dan.5,11. Id quogue testatur Jekuthiel 
in Fh hakore, Moses Punctator in Tip: דכ‘‎ p. 25. Ben Bilam 
in Nvphm nyu cap. 2. Cf. Prov. p. XIV. §.7. Mirum est, 
Kimchium in Michlol 88. 91? כו‎ non dagessatum legere. 

9 ea jn” makkephatum in F. H. et edd. veteribus, adsen- 

tiente Er hakore. 

7, 4 כַהֲרְוֹב‎ pertinet ad quattuor plene scribenda (Mas. fin. p. 25). 

Ibid. רְאֲכּף‎ Milra sicut Koh. 6, 6. 

Ibid. הצר‎ Zade kamezatum sicut Sach. 8,10 secundum Masoram, 
teste Michlol 205°. 191° (ubi yaw mendum est, deest in 

- codd.). 

Ibid. בְנזק‎ segolatum, teste Kimchio in Libro Radicaum et Ef sofer. 

7,6 צר‎ pathachatum, teste Michlol 205. 

Ibid. ִבְעֶת:‎ Ajin kamezatum in H. itemgue 1 Chr. 21, 30 cum 
nota ;ב‎ etiam F. ibi Kamez habet cum nota .ב‎ 

df יהלד‎ In Bibliis rabbinicis exstat adnotatio: יpio‎ w"י‎ 
,דמיין‎ quae mutila est et ita supplenda; Dיבותכב ט' פסוקין דמיין‎ 
h.e. novem versus Hagiographorum eodem vocabulo terminan~ 
tur quo ordiuntur. Vide ad Ez.10, 11. 


5 Oo 


S| 


Notae eriticae ad Ubrum Esther. 16 


7,8 לפל‎ cum Rebia in codd. veteribusgue edd. Vide Mischpeté 
hateamim 39. Thorath emeth GT. 

Ibid. ככבְּושׁ‎ plene, contra 2 Chr. 28,10 defective. 

7.3 חרבוה‎ h. 1. in He exiens, sed 1,10 in Alef. 


7,9 המ מִן‎ unus sedecim locorum, in qguibus Pazer magnum 
(קרנל פרה)‎ adhibetur. Vide ad Ez. 48, 21. Neh. 1,6. 


5,1 נה‎ sl נָתן‎ eum Kadma. 
8,3 להעביר‎ Brixiensis: להעביר‎ cum Gerschajim. 
8,5 אֶח-היהוּדים‎ Masora: Nר50oa ב‘‎ hb. e. bis in I. Esther, scil. 


h.l.et 9, 9. 1 errore igitur versantur ii codd., qui אחדכֶכ-‎ 
היהודים‎ exhמibent.‎ 

8 איככַה‎ טtrumque‎ hujus versus accentum in ultima habet. 

Diftert Cant. 5, 9., ubi Milel. 

Ibid. בנ‎ N32 Daleth acochatns (Michlol 17). 

8, 9 קרא‎ Hic versus maximus est in Hagiographis, constat 
enim 43 vocabulis et 192 literis. Cf. ad Jer. 21, 7. 

Ibid. YQ munachatum, non makkephatum. Recte Brixiensis. 

Ibid. כמ‎ cum Gaja, teste Masora parva ms. Vide 3,12. 

Ibid. וְאָל-האחשדרפנים‎ makkephatum in Brixiensi ad fidem 
codicum. 

Ibid. “lw” h. l. sine Vav medio. 

8, 11 ליהודים ו אשר בכל-עיר‎ his cum accentibus in codd. 
omnibusque edd. veteribus. 

Ibid. ְכעמד‎ defective teste Masora ad Num.16,9. Quod Biblia 
rabbinica h. ]. adnotant falsum est et expungi debet. 

Ibid. להבנ‎ h.]. cam Vav copulativo in omnibus emendatis libris 
convenienter Masorae, quae hance vocem in eatalogo ךיbh ב'‎ 
נסביך וו ולית להון זוגא‎ adduct )Mas. fin. p. 28), itemque in 
catalogo singularum vocum a b7 incipientium (Mas. fin. p. 40°). 
Jekuthiel afert Masoram: TaNb1 גiרהל .לית דסמיך, ושארא‎ 

8,13 ming] sient 2 Chron. 29,11. 

8,17 מִתִיהֲדִּים‎ cum Gaja. 

9,92 לְפְנֵיהֵם‎ Ita recte secundum Masoram Soncin. Compl. Ven. 
1518. 1591. Basil. 1536. Hutter. et inter codices nostros B. 1. 
C.2.E.1.2.3.F.H.P.S. In H. hb. 1. ad ד כָפְגֵיהָם‎ notatum 
est Toho nb h.e. haec vocum conjunctio singularis est. Rursus 
Jos. 21,42 ad cjg inF. et in Masora parva ms. haecce nota 
adseripta est: Tupoה ב‘‎ h.e. bis obvium, h.1. et Ez. 6,9. Itaque 
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in I. Esther bmoo translaticia lectio est. Vide etiam comm. 
eriticum Norzil. 

9,4 הוֹכך‎ bis hoc in versu plene. Masora parva: Nרפ0ב ב' מלאי‎ 
piosav. Vide etiam ad Cant. 7, 10. Koh. 12,5. 

9.8 אִישׁ‎ Post hoc voeabulum usque ad עשׂרת‎ (v. 10) ea quae 
intra hos fines continentur undecim lineas efficiunt atque 
ita disposita sunt, ut singulas lineas nomen filii Hamanis in- 
choet atque, spatio interjecto, n] singulas claudat, tantaum 
quod locum vocis na7 in ultima linea naֵׂשע‎ occupat, secundum 
eam disponendi rationem, quae bY אריח על גבי אריח ולבנה‎ 
mao ‘a4 nominatur. Ita praecipit Masora ad h. l. et M- 
gilla 16°. 

9,7 | nN} cum subsequente Pasek, verum absque Gaja. Bic 
omnino omnes. E. 1. diserte et plene dicit: ,Nיy2‎ Nbב1‎ pספ‎ 
:כהכוכם‎ 

Ibid. פַרְשַׁנדָּתָא‎ Thav minusculum; item Schin in פַרְמשְׁתָּא‎ et 
Zajin i in ַיזְתֵא‎ v. 9. Vide Dikduke hateamim §. 61. 

9,9 ארידי‎ cum medio Jod in E. 2. F. H. J. omnibusque veteri- 
bus edd. Masora parva ms. adnotat: תיb אריסי לית. ארידי‎ 
(utrumque nomen semel obvium et plene scriptum). 

Ibid. תֵא‎ Vav majusculum. Masora parva: NoירN .ריר‎ .1.: 
.לית ך' זקופי‎ Vide in Talmude Megilla 16%. 

9,14 jתנA1‎ cum accentu ultimae in E. 1. H. J., adsentiente Fh 
hakore. Hoc noni et jng° versus praecedentis in l. Esther 
formae niphalicae verbi jnJ eae sunt, quae solae cum accentu 
in ultima pronuntiandae sunt; religuae omnes accentum in 
penultima habent. Vide ad 3, 14. 

9,15 ביום‎ Ven. 1518. 1591 בִּיום‎ cum Kadma habet sicut F. J., 
quod quidem regulae consentaneum (vide Mischpeté hateamtim 
25), sed Masorae non item. Etenim Masora ad Deut. 28,8 in 
C. 4. docet, h. ]. citra regulam Munach adhibitum esse. Ad- 
notatio masoretica (fere ad verbum consona cum Dikduke ha- 
teamim §. 23) sic se habet: סמן, כל שלש תבות שהטעם אחר‎ 
האות הראשון שבחבה, כמות יצו יי אתך, יהיה הטעם למעלה,‎ 
כל הקריאה על זה המנהג, בר מן חד, גם בְּיים ארבעָה עשל‎ 
דויקהלו דמגלה.‎ 

99 הַפְּרְוֹזִיִם‎ Chethib Vav continet quod tolli oportet. Simile 
est ביְורִים‎ Ez. 34,25. Vide ad h. 1. 


Ibid. מְשָׁלָה‎ F. H. et Masora parva ms. adnotant von ‘a h. e. 
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bis obvium et sine Vav scribendum, seil. h. 1. et v.22. Vere, 
nam nonnisi tres hujus verbi formae plene seribuntur: ְנְשְׁכוֹהַ‎ 
3,13. Nibwn Jes.11,14. et NIDW] 2 Chr. 36,15. 

9,3 רקבל‎ Sic h. l. teste Masora: .לית‎ Contra v, 27. רְקְבְּלֶף‎ 
ut Ezr. 8, 30. 

Ibid. אליהם‎ J. et aliquod alii exhibent Da‘by. 

9,26 על-פן‎ Masora notat byua »"7 ה‘‎ hb. e. quinguies cum ac- 
Paser in initio versus, scil. h. lL. Gen.32,33. 1Sam.5,9. 
Jes. 5, 25. 16, 9. 

Ibid. פירים‎ h. 1. et v. 28 (Dררֿפה(‎ plene. 

9, 7 ְקַבָּ‎ Keri: vo2p]. Simile est AHN 1Sam.12,10. Cf 
Masora ad 1 Reg. 1, 1. Mas. fin. p. 7. Ochla 119. 

Ibid.’ i היהודים‎ j pone hanc vocem Pasek in B. 1. H. Recte, 
guum hic locus referatur ad illos octo, in quibus post Telischa 
parvum Pasek collocatur, ut docet Masora ad 1 Sam. 12, 3. 
2 Chr. 35,21. Idem observat Jekuthiel Punctator in Fu hakore: 
,היהודיםו ח' פסוקין תלשין ופסקין‎ brevוטפ‎ B.1: .ח' פסק ותלשא‎ 

Ibid. i עכיהם‎ Hic quogue Pasek poni oportet. Catalogus ms. 
- locorum pasekatorum id ipsum sic indicat: .קימ וקבלו, ב ב1‎ 

9, 29 וַתּכְתּב‎ Thav majusculum. 

9, 3D אָל-כַּלהיהולים‎ Masora parva ms. adriotat ’a (ter hae 
voces ita conjunctae exstant), et Masora. magna ms. id ipsum 
explicat: אלדבלההיהודים ג' וסמן, אל כל היהודים הישבים באר‎ 
וישלח ספרים אל כל היהודים‎ ,)7e.44, 1( מצרים הישבים במגדל‎ 
.)9, 30( וחברר‎ )Est. 9, 20( Consentit Masora fin. p. 39. 

9,31 לקים‎ Sic in omnibus libris emendatis uti v.21et29. Non- 
nullae editiones aetate minores falso exhibent .כקיים‎ 

10, 1 אַחש, .רשו‎ Sic Chethib cujus Keri est אחַשְוְרְשׁ‎ cum. ac- 
centu Darga propter sequens Pasek. Vide Dikduke hateamim 
§. 19. extr. 

40 3 לרב‎ defective in Codd., adtestante LLombroso et Norzio. 
Tantummodo 1 Chr. 4, 38. 2 Chr. 30, 10 baec vox. secundum 
Masoram plene scripta est. 
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i) Seripturae bri inter Occidentales et Orientales controversae. 


Th /‏ 
| חלופי חמש מגלות 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי. 
Seripturae Quingue Voluminum inter Occidentales ef Orientales‏ 


controversage. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 

Cant. 1,9.‏ כָסָסָתִי חסר לְסוּסָתִי מלא 
.2,9 עוֹמַד מלא עמד חסר! 
.3,2 וַאֲסוֹבבָה מלא וו וַאכסבבָה חסר: 
.4,9 בתנ תרויהון לבַּבתּיני תנינא מלא* 

חסרין 
2 מַעֵשׂה בה'א עשי ביו"ד 
Ruth 1,6.‏ 1תpם‏ היא ותקום הָוא כתיב, ותקם היא 

קרי 


| ,1,14 רתּשנָה חסר אל"ף ‏ ורתּשַאנָה מלא אל"ף 
a‏ ותבוֹא ותעמוֹד ‏ ותבא ותעמד חסרין3 
מלאין 
,1 ( פלאשרעשית ‏ אֶת-כל אשר עשית קרי, ולא 
כתיב את 
.2,20 קרוב לנו, מלא ו"ו קרב כנן חסףז 
.3,5 כל אשר תאמרי ‏ את פל אשר תאמרי כתיב, ולא 
קרי את 


1 Duce Mas. magna in F. ad Ex. 3, 5. 

# Ex P. Etiam ad Ps. 26,6 in P. haecce exstat nota masore- 
tiea: .ב חד חסר וחד מלא למערבאי‎ 

3 Ex P. tantum quod ibi varietas scriptionis inversa est. 

* Eodem modo differunt in Thr. 4, 2. Koh. 4, 5. Mi. 5,12. Ps. 
8,4. Tob.14,15. 

° Bic dupliciter differunt teste F. 

6 Ita recte, cf. Nedarim 37°. 

© Exp: 

S Ita recte in F. 


Seripturae bri inter Occidentales et Orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): 
כנפיף מלא‎ 
ליי למ"ד רבתי1‎ 
הּבֵי מלעיל:‎ 
3 כָבָאוֹל מלא‎ 


תּוֹכדֹת חסר ו'ו בתרא* 

פְמוֹנֵי מלא 5 

ומדוחים מלא 

רחמו כתיב חסר יו'ד, רֹחמיו קרי 
חסדו כתיב חסר יו"ד, חסֹדָיו קבי 5 
כצפור מלא 

מעשי בוור"צז 

יכל חסר 

עודינו כתיב וקרי 


שַׁשַׁמַם כתיב וקב 


השיבנו אדני, שם ודאי 


ונשוּבה כתיב וקבי? 


¥ Sic in H. et in Masora parva ms. 
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Oceidentales (Palaestinenses): 
כנפך חסר יו"ד‎ Rutמ‎ 3,9. 


.3,13 לינ נו"ן רבתי 
.3,15 הֲבִי מלרע 
.4,6 כי לא אוכל כִגָאס 
חסר ו'ר 
.4.18 תודות מלא דמלא 


Thren: 1,21.‏ כַמנָי חסר 


.214 רמדוחם חסר י'וד 

221 3 רהמיו כתיב וקרי 

.3,33 חסדיו כתיב וקרי 

.3,592 כצפר חסר 

.4,2 מעשה בה"א 

.4,14 יוּכֵלָו מלא 

47 עוְדינָה כהיב, 
עודינו קרי 

.5,18 שׁהשמם כתיב 
שׁשָׁמֵם קרי 

.5,91 השיבנר יְהוֹה, שם 
הר 

Ibid.‏ ונשוב ‏ כהוב, 


ונשוּבה קרי 


Vide Argumenta. 


* Teste Mas. parva ad h.]. et Mas. magna ad Jer. 39, 9. Occi- 
dentales illam formam pro imper. decurtato Hiphil verbi Nia, Orien- 
tales autem pro imper. Kal verbi am habent. 

° Ex P., ubi vero per errorem °b bNab scriptum est, ut credi- 


deris, varietatem spectare ad prius biNab ejus versus. 


seribit DNa>7. Vide Argumenta. 


F. recte 


* Tta recte in F. P. Cf. Midrasch ad Gen. 2, 4. et Ex. 21,1. 


5 Vide Argumenta. 


$ Ex P. Vide etiam Norzium. 


7זExP.‎ 


$ Vide Argumenta ad h. l. et ad Eccles. 6, 10. 


9 Ex S. 


Orientales (Babylonii): 
אל כל אשףי‎ 


.3,9 הֲעֹשַׂה חסר העשה מלא* 
.3,11 הֲלֹלם חסר הְעוֹלם מלא * 
.4,1 העשוקים תנינא העשקים הרויהון חסרי 
מכא 
.5,5 מעשׂה בה'א מעשׂי ביו'ד 
.6,10 שהתקים כתיב ‏ שתקיף כתיב וקריS‏ 
שְׁתּקִיף קרי 
.7.2 משתה כתיב וקרי ‏ המשתה כתיב משתה קרי6 
.8,9 שָׁמֹר חסר שְׁמוֹר מלאז 
.9,9 כי הא חלקך היא כתיב הוא קרי 
.10 ,10 לא פנים באל"ף ל פנים בו"ו9 
.12,5 אל בית על בית 
oid‏ ושוֹלָמ מלא עלָמ חס 1 
.12,12 מַהּמַה כתיב וקרי ‏ מהמה כתיב מַתָּם קליײ 
.12,13 שׁמוֹר מלא שמר חסר 
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Occidentales (Palaestinenses): 


Eccles. 1, 13.‏ על כל אשר 


1 E Tschufutk. No. 2. Vide ad Esth. 3, 9. 

* Sic etiam in Mas. parva, S. P. Vide Argumenta. 

° Ex P. ubi notatur: ‘Nברyh>‎ on ,ב‘‎ itaque plene apnd 
Orientales. 

4 Sic in Tschufutk. No.2, No.18 et E.3. In Tschufutk. No. 7 
differentia perspicue exponitur: ,Nbh 'ברyhל והנה דמעת העשוקים‎ 
למדנח' העשקים חסר.‎ 

5 In P. Etiam Mas. magna adnotat: by Nab. Vide etiam 
Thren. 5, 18. 

é Sic inP. Contra in Tschufutk. No.116 seriptum est: די‎ 
ננשתה כתיב המשתה קרי.‎ ; 

7 Sic in P. Tschufutk. No. 116, sed inverso ordine. Vide | 
12,13. 

$ Sic in P. Tschufutk. No. 18. 

9 Sic in Tschufutk. No. 114. 

1 Vide Argumenta. 

Sic in P. 

1? In P. ordo inversus. Cf. Masoram. 

Quingue volumina 6 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses) :‏ 
Esther 2,14.‏ אכ יד שעשגז על יד 
.3,9 אשקול על ידי אל ירי: 
.2,21 בימלם ההטי 0 אחהשורוש מלא 
אחשורש חסר ו"ו 
בתרא 
.3,12 ויקראו ספרי קדמא .. אחשורוש מלא 
אחשורש ח"ו בתלא - j‏ 
.8,7 ויאמר המלך אחשורש אהחשורוש מלא 
ח"ו בת-א 
.8,10 וכתב בשם המלך ‏ אחשורוֹש מלא? 
אחשורש ח'ו בתרא 
.10,1 װשם המלך אחשרש אהשורוש כתיב וקרי ומלא 


כהנב החסה בינהה: 
וקרי אחשורש .| 


.8,4 ויושט המלך לאסתר שרביט מלא! 
: את שרבט, חסר : 
920 ובבאַה ה'א מפיק ובבאַה היא הפל = 


’ Sic in Tschufutk. No. 2. 

__2Hi duo loci in catalogis Differentiarum impressis negligentia 
praetermissi sunt, reperiuntur vero in manuseriptis. P. omnem du- 
bitationem tollit: יאn:דTh? למערבאי ה' כתיבי אחשורש וחסר רש,‎ 
כלהון מלאין.‎ 

3 Ex P. ubi notatur: ‘אNברעמל .לית חסר‎ 5 
* Secundum Masoram in Cod. Babyl. ad Ez. 33, 33. 


83 Zod a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


UT. 


חלופי נקור של חמש מגלות 
בין בן אשר ובין בן נפתכי. 
ו Loci Quingue Voluminum a Ben-Ascher et Ben-Naphtal‏ 
diverse punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Dniaד‎ nay. Vide Dikduke hateamim p. XXXII. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
וְראֵינָה ּרְאִינָה י‎ Caמ.3,11*‎ 
שַעטרְה-פֿו טַעטָרה כו‎ Id 
2 הָרַהְצַּה פתתח הַרְחַצַה קמנל‎ 4,2. 
* מְִקְחִים קמץ מַרְקְחִיִם פתח‎ 5,130 
אָמָצָאך אֶמְצַאֵ-‎ 81. 
אָנהֲנה אָנְָנָּי‎ 2 
ָ מַה-תעברו ומה"תלרְרְ‎ 8,4* 
| השִֹכהַבַתְיּה מלה אחת שַׁכְהֲבָת יה ב' מלין5‎ 6. 
הנערה הּנַערה‎ Ruth 2,5. 


2,19 ( אֶת אַשַׁר-עשׂתה אֶתהאֲשַׁר עשתה ! 
עה ככות קציר= עד-פכות קציר הַשִׂערִים 


הַשִׁערִים 
הכארבעז הלא בעל 
3 אַכִחְַדְעי הָדָע 
44% | קנהננדהישביםמרכא קנה נָנָד הישבים מונת: 


* Ben-Ascher legit Resch cum Chatef Pathach propter sequentem 
gutturalem, Ben-Naphtali cam Scheba simplice. Bimiliter Ps. 28, 9. 

* Norzi hujus differentiae mentionem facit. 

3 Vide etiam Dikduke hateamim p. 84. 

4 Similiter Gen. 32, 7. 

° Ben-Naphtali haec separat ac proinde 7m» cum Mappik seribit, 
Ben-Ascher copulat ac proinde Mappik ejicit. Masora ut semper 
stat a partibus Ben-Ascheri (Mas. magna ad Ex. 17,16). 

6 Vide ad Iob. 1, 3. 

t Vide Masoram ad Ex. 6, 6. Dilduke hateamim p. 23. 

6* 
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Ben-Naphtali: 
תָי אֶת-הָאְשָׁהי‎ 


Ben-Ascher: 


Ruth 4,11.‏ יתַן ײ אֶתההָאֲשֵׂה 


אַשׁר-אהֲבְתְך 


4,15* 


Tren: 1,11.‏ רביטה רְהַבִּיטָהי 

2 בִּהְתְעשְפֵם בְּהָתְעַטְפֵם 
ה אַשְׁנָהךַ אֶשְׁנָה"ָך + 
216 ַיַסֲרְקיּ שן ַיַחֲרְקוּ שׁן געיא 5 
0 ( וְַהְקְרָה נַחְקרָהי 

.3,56 אַל-תַּעלָם אֲל-תַעְכָם 

*5,7 וָאִינָם ְאֵינָםז 
.8,91 וְנֵשׂרבָה וְנָשׁוּבָה 

2 עמק שעמ‎ ee Eccles. 1, 3.* 

".1,5 זוֹרָת הוא, יאריך זוֹרַחַ הוא* 

החי"ת 

1,9 ומה-שנעשה ומה-שנעשה 
~= שִַַעשֵ ַׁנַעְשׂ 

4 = בְַּכְמַעֲשֵׂי בְּב"מַעְשֵׁי ײ 
2 כְיְתְרָון ָּיְרון = 

זו העשה שַנְעֲשֵׂה ‏ הִַּעְסׂה שַֹׁעְשׂה 


1 Sic eos differre ait S. 


° Similiter Eccles. 9,9. Gen.6,7. 22,2. Deut.9,7. 21,8. Vide 
etiam Zikute kadmomoth p. 29. 

3 Item 3, 40. 5, 7. 21. Vide Metheg-Setzung §. 39. not. 

+ Vide Metheg-Setaung §. 28. not. Ae 

5 Cf. ad Jes. 40, 18. 

6 Ita diferunt. Norzi in errore versatur. 

7 Pariter atque Jer. 10, 20. 

$ Ben-Naphtali literae Ajin Bcheba guiescens impertit. 
si. 9.14 241 17. 4 3: 9,15. al. Vide ad Ps: 19,41. 

3 Cf. Metheg-Setzung§.43. Heidenheimii Meor enajimPraeft.p.VII. 

® Ben-Naphtali etiam apud Kamez correptum Gaja non repu- 
diat, Ben-Ascher repudiat. Vide Metheg-Setzung §. 27. 

 Similia sunt 5,8. 7,12. 8,10. 10,10. Vide ad Gen. 27, 28. 
Ps. 45,10. Prov. 30,17. 


Ttem 
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Ben-Naphtali: 
יחיש אֶדָּםי‎ 
מָוֹת‎ 
אֶת-הַמַעְשֵׁה‎ 


אָסדיִשָּׁבְ 
ִתֲרָוֹן 


שיעְמ 
שמ 
ואינָנוּ חסר אזלא? 
יאֲכָכָנוּ 
וִישְׁתַּכָּחי 
אֶת-בְכ"מַעְשֵׂה 
אֶת-הְמַעֲשֵׂת 
אַשׁר-אָהַבְתִּי 
ְכַצפֲרִים 
אֶת-מַעֲשֵׂה 
שַׁבָּא 
ַּשְׂחֲנוֹת * 
לָמד דע ז 
ְכְמַשׂמְרָוֹת 
אֶת-כְּכ"מַעְשֵׂה 
הנמצאים : 


era: we Ne) few 
es. ec Al 


* Simile est Ruth 2,19. Vox 1bhJw quae in catalogo impresso 
adponitur ad hanc ipsam differentiam spectat. 
# Vide Argumenta ad h. l. et Ez. 8, 6. 


3 Vide ad Gen. 3, 17. 


Vide ad Ruth 4, 15 et Gen. 22, 2. 


Vide ad Dan. 8, 22. 


Similiter Num. 24, 7. Prov. 12, 11. 
Eodem modo 4,16. Catalogus in Bibliis rabbinicis differen- 
tias ad 1, 5 et 1, 20 notatas praetermittit, is vero qui in Ven. 1518 


4 
5 : 
6 Consulas Metheg-Setsung §. 26. 27. | 
d 
8 


exstat utramque commemorat. 


Ben-Ascher: 
כ‘ יְשׁדאָדֶם‎ Eccles. 2,21.* 


*3,19 ָּוְדמָוֹת 
*4,3 אֶת-הַמַּעֲטה 
.4,11 אָסהיִשַׁכְּבָו 

.5,8 
| וְיְהְרוֹן 
.10,10 
5,15 טעמל 
*8,2 ואינ חסְר מרכא 
Ibid.‏ לאכלפף 
le‏ ָיִשְתַכָּתו 
.1 :- אַתיכַלִימַעְטה 
Ibid.‏ אַת-הֲמַּעֲשֵׂה 
9.@= ( אַשַׁראָׁהַבְתָ 
.9,12 וְכצַפַרִים 

/ .115( אַתמעשֵׂה 
11,8 כַּלַ"שַׁבָא 
.12,3 הַטֹּחֲכֹת 
.12,9 לַמד-דעת 
.12,11 וּכָמַשְׂמְרָוֹה 
,12,14 אֶת-כַּל-מעשֵׂה 


Dיִאצמנַה‎ Esther 1, 5. 


Zoci a Ben-Ascher et Ben-Naplial: diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
רְצַפַת דגשי‎ 
כָמַנְדוכ‎ 
ְהַנַערָה‎ 
הַּנַערָה‎ 
אֲשֶׁר כָקָח כ‎ 
וַאָהֵבי‎ 
וְאֶת-מַאָמַר‎ 
ְּתֶם הַדֶּת‎ 
לַהָתְחֲנֵן כו‎ 
אם-הַחֲרְשׁ‎ 
הַפּמְצְאִים‎ 
וַיְהִי כָּראוֹת דגש5‎ 


אֶת-הְמְן 


0 
מה-נעשוֹת 
ָרְאִיתִיי 
על-ה:הוּדים 
אֲלהַיְהוּדִים 
אָכ-הָאַחְשְְַׁפְנִים 
לְהַקָהֲל 
רְהָאהַשְוּרְתָנִים 
ְבַכ"מַעָשֶׂה 

1 Vide ad Ez. 40, 17. 

* Similiter Ruth 4, 11. 


Ben-Ascher: 
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Esther 1, 6.‏ רְצַפֹת רפי 


כְמַּדו 
ְהַּכַצָרָה 
ַּנערָה 

אֲשֶׁר כְקְח"כו 
אָב 
וְאֶת-מַאַמַר 
ְתֶב-הֲדֶּת 
ְהִתְַנְלָו 
אַהַתֲרְשׁ 
הַכמצָאִים 
ַיהִי ראות רפי 


אֶת-הֶמְן 


את-מְרָכִי 
מַה-כעשוֹת 
אית 
עַכ-הַיְהוּדִים 
אֲלִ-היְהוּדִים 

א אק שנהְפנם 
לְהַּקָהֵכ 
ְהָאֲהַשְׁדּרְפָנִים 
וְכָכ"מַעֲשׂה 


3 Vide ad Gen. 13,12. 34, 3. Ps.19,11. 


4 Vide ad Gen. 6, 9. 
5 Vide ad Gen. 19, 17. 


Dilduke hateamim p. 30. 


6 Utrumgue versus. Vide Thr. 1, 11. 


1,20. 
2,7. 


37 LZoct librt consimiles gut facile confunduntur. 


IV: 


חלופי קריאה בחמש מנלות 


Loci Quingue Voluminum consimiles qui facile confunduntur. 


כי חולת אהבה אני 
שׁחולת אהבה אני. 
תחת לָראשי 
תחת ראשי. 
אָם תעירו וְאֵם תעוררו 


מַה תעירו וּמַה תעוררו 

דוֹמָה דוֹדִי כצבי 

דְמַה כָךְ דוֹדִי לצבי 

דְמַה ל לצבי 

על הרי בְתָר 

על הרי בְשׂמִיִם 

בקשתיו ולא מצאתיו 

בקשתיהו ולא מצאתיהו 

מַהַר גַּכֶעד | 


מִןְ -הנלעד וסמן, ויעש 53 ויאכלו שם על הגנל 
.)Gen. 31, 28)‏ 


כעדר הקצובות 

כעדר תְּרְחֲלִיִם 

תָּאוֹמי צביה 

תָּאֲמי צביה וסמן, תָּתְא )7 ,34 (Num.‏ 
כּערונת הבשם 

כלערגוית הבשם 

הֲפרהה הגפן 

אַסזפרהה הנפן 

לנטרים 

לנטרים, וסמן לילה לָיום )13 ,17 .)lob.‏ 


וסמן, כִּי שַׁקֶר (119,118 .3ק). 


רסמה למ הי קרום כרייט: 


Canticum 


2,5 Primo 
5,8 Becundo 
2,6 Primo 
8,3 Secundo 


7 Primo et 


3,5 Becundo 
8,4 Tertio 
2,9 Primo 
2,17 Secundo 
8,14 Tertio 
2,17 Primo 
8,14 Secundo 
3,2 Primo 
5,6 Secundo 
4,1 Primo 
6,5 Secundo 


4,2 Primo 
6,6 Secundo 
5,6 Primo 
7,4 Secundo 
5,13 Primo 
6, 2 Secundo 
6, 11 Primo 
7,13 Secundo 
8,11 Primo 
8,12 Secundo 


Loct bri consimiles qui facile confunduntur. 
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ooops Samana) 


ׂכְמֹתיךְ 
שׂמלתיך, וסמן ל*ם. 
כָּערב 

ערב 


רַיָהְיוּ שם 
ַיַשְׁבוּ שם 

כָכָנָה שבָנֶה 

שׁבְנָה בנותי כַכְןְ 

בי:הצאי :יי שם כעכמחוה 
אשר היות.::: את:ננכותפל 
וימד שש שׂערים 

ותאמר שש השערים 


שעריה שוממין 

בכי שרממים, וכמן די שים. 

ראה יי אֶת-עְנֵיי 

ראה יי וְהַבִּיטָה 

בתולתי ובחורי הָכָבוּ בַשֵׁבִי 

בתולתי ובחורי נְפְלוּ בָחָרֶם 

טְבַּחָתּ לא חמלת 

הֶרַנְתּ כא חמלת 

לעות יייי אדני לא רָאה 

מי זה יי אדני לא צוָה, וסמן, ראו צויתי אתכם 
.)Jos. 8, 8)‏ 

סכתה בְאַף 

סכתה בְַמ 

כל מחשבתם לי 

כל מחשבתם עֵלֵי, וסמן מאין לי 
.(Num. 11, 13)‏ 

אַתּה יי לעולם תשב כַּסְאךְּ לדור ודור 

וְאַתַּה יי כעוכם תשב וְזָכָרְךָּ לדר ודר, וסמן 
א 


..» יבכור עֲלֵי 


4,11 Cant. 
3,9 Ruth 

5,11 Cant. 
83,2 Psalm 


Ruth 
1,2 Primo 


1,4 Secundo 
1,8 Primo 
1,12 Secundo 
2,22 Primo 
3,2 Secundo 
9,15 Primo 
3,17 Secundo 


Threni 
1,4 Primo 


1,16 Secundo 
1,9 Primo 


1,11 Secundo 
2,8 et Tertio 


1,28 Primo 
2,21 Secundo 
2,21 Primo 
3,43 Secundo 
3,36 Primo 
9,37 Secundo 


9,43 Primo 
3,44 Secundo 
3,60 Primo 
3,61 Secundo 


5,19 Threni 
102,13 Psalmi 
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Ecclesiastes 


סמוצP‏ 1,2 הבל הבלים אמר קהלת הכל בְּבָלִים הכל 


הבל 

הבל הבלים אמר הַקוֹהלת הכל הבל 

בכל עמכו שַׁיעמֹל תחת השמש 

בכל עמלו וּבְרַעיוֹן כַבּוֹ שַׁהיא עְמֵל תהת 
השמש 

וְנָתַתִּי את כבי 

וְנָתוֹן את כבי 

ְהּכַּה הכל הבכ ורעות רוח 


כִּי הכל הבל ורעות רוח 
הַנדּלָתִי רהוספתי 

ְנְדַלתִּי רהוספתי 

אֲשֵׁר הְיָה כפני על ירושלם 
שַׁהָיוּ לפני בִּירושכם 
שַׁהָיָה לפני בִּירושלָם 
הוכללות ושׂככות 

וְהוֹללות וסְכלות 

וְהסָּכלות הוללות 


אָמרתי אני בכבי 


רָאֲמרתי אני בלבי 

הַמּעשׁה שׁנעשה תחת השמש 
כָכָל-מעשה אֲשֵׁר נעשה תחת השמש 
אַת-המעשה אשֶר נעשה תחת השמש 
שעמלתי וְשִׁחֲכַמָתִּי תחת השמש 
שעמכתי תחת השמש 

הכל הולך אל מקום אחד 

אל מקום אחד הכל הולך 

ילד מסכן רְחָכם 

אִישׁ מסכן חָכם 


12,8 SBecundo 


i 3 Primo et 


5,17 Tertio 
2,22 Secundo 


1,13 Primo 
8,9 Secundo 


6 14 Primo et 


2,11 Secundo 
2,17 Tertio 
1,16 Primo 
2,9 Secundo 
1,16 Primo 
2,7 Secundo 
2,9 Tertio 
1,17 Primo 
2,12 Secundo 
7,25 Tertio 
3,17 Tertio et 
3,18 Quarto 
2,15 Secundo 
2,17 Primo 
8,9 Secundo 
8,17 Tertio 
2,19 Primo 
2,20 Secundo 
3,20 Primo 
6,6 Secundo 
4,13 Primo 
9,15 -Secundo 


b 1 Primo et 
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יש רעה חוֹכָה ראיתי תחת השמש 
יש רעה אשר ראיתי תחת השמש 
יש רעה ראיתי תחת השמש 
לאכול ולשתות וְלָרְאוֹת טוֹבָה 
לאכול רלשתות וְכְשְׂמוֹהַ 

את הפל ראיתי 

את כַּלזָה ראיתי 

אכ תנח אֶת-ידך 

אל תנח ידך 

ראה זה מצאתי 

כָבַד ראה זה מצאתי 


בית המככות 

בְּבֵית המככות 

הרבונַא באל"ף 

הרבוּנָה בה'א, וסמן אל'ף קדים לה"א. 
אֲשֶׁר ביד הסריסים 

ביד הסריסים 

אם על המכך טוב ראש פסוק רביע 
אם על המכך טוֹב ראש פסוק זקף, וסמן ר"? 
וייטב הדבר בְּעִינֵי המכ 

וייטב הדבר לַפְנֵי הֲמַן 

אָל מדינה ומדינה 

על מדינה ומדינה 

וְאֶל עם ועם ככשונו 


ועם ועם כלשונו 


אחר הדברים האכה זקף 
אחר ו הדברים האכה רביע, סמן ז"ר 


ויאמרר נַערֵי המלך 


ויאמרו עְבְדִֵי המלך, וסמן משנה משונה. 


5,12 Primo 
6,1 Secundo 
10,5 Tertio 
9,17 Primo 
8,15 Secundo 
7,15 Primo 
8,9 Secundo 
7,18 Primo 
11,6 Secundo 
7,27 Primo 
7,29 Secundo 


Esther 
1,9 Primo 


9,1 Secundo 
1,10 Primo 
7,9 Secundo 
1,12 Primo 
1,15 Secundo 
1,19 Primo 


9,9 Becundo 


1,21 Primo et 
2,4 Secundo 


5,14 Tertio 
1,22 Primo 
3,12 Secundo 
1,22 Primo 


9,12 Secundo 
8,9 et Tertio 


2,1 Primo 
9,1 Secundo 


6,9 Tertio et 
6,5 Quarto 
3,3 Secundo 


i 2 Primo et 
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אל יד הנא 

אכ יד הַגֵי 

ותלקח אסתר אל בּית המלך 

ותכקת אסתר אל המכך אַהשְורוֹשׁ 

ּבּתַנּיע תל נערה, פזר 

ּבָהַנִיע תר-אסתר, מוכח. 

לבּוא אל המכך אחֲשְׁנְרוֹשׁ 

לבוא אכ המכך 

וימלא המן חמה 

וימלא המן על מַרְדָּכֵי חמה 

להשמיד את ְּל"היהודים 

להשמיד להֲרג וּלָאֵַּד את כָּל"היהודים 

לָאֲבַּד את היהודים 

שנים עשר הוא חדש אדר 

שנים עשר הוא חדש אדר ושללם לבוז 

שנים עשר הוא חדש אדר 

הביא יי אָל בִנזי 

לשקוס יייי עס גנזי. וסמן אל ירמיהו הנביא על 
.)Jer. 46, 1)‏ 

ויסר המלך את טבעתו מַעל ידו ויתנה 

ויסר המכך את טבעתו אֲשַׁר הֶּעְבִיר מִהְּמִןְ 
ויתנה 

ַיקְרְאוּ ספרי המלך, חלשא 


קרא ספרי-המלך, מונח 


ְנְהְתָּם בטבעת המכך 
וְנַחְתּוֹם בטבעת המלך 


2,3 Primo 


Secundo 
is 0 Tertio 


2,8 Primo 
2,16 Secundo 
2,12 Primo 
2,15 Secundo 
2,12 Primo 
2,15 Secundo 
3,5 Primo 
5,9 Secundo 
3,6 Primo 
3,13 Secundo 
8,5 Tertio 
3,7 Primo 
3,13 Secundo 
8,12 Tertio 
3,9 Primo 
4,7 Secundo 


3,10 Primo 
8,2 Secundo 


3,12 Primo 
8,9 Secundo 
9,12 Primo 


8,8 Secundo 
3,13 Primo et 


להשמיד וְלַהרג ולאבד 

להיות עתדים ליום הזה | 
וְלַהיות הַיָּהוּדָיִים עתודים ליום הזה | 

הרצים יצאו 

הרצים רֹכָבֵי הְרָכָשׁ הַאַחַשַתָּרְנִים יצאו 


8,11 Tertio 
3,14 Primo 
8,13 Secundo 
3,15 Primo 
8,14 Secundo 
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סמוPr‏ 3,15 דָהופים בדבר המלך 
סתSeeu‏ 8,14 מִבֹהָכִים וּדָהופים בדבר המלך 
סiצP‏ 4,3 ובככ מדינָה ומדינה, רביע | 
See‏ 8,17 רבכל מדינה ומדינה טרס, וסמן ר'ט. 
סתPri‏ 4,5 ותצוהו עכ מרדכי 


Secundo‏ 4,10 רתצוהר אל מרדבי. רסמן ככ הכפהם. אל הכפרת 
.)Exod. 25, 20)‏ 


סPim‏ 5,8 עד חצי המככות וְיָכָתַן לך 


: 5,6 Secundo 
עד חצי המככות וְתֶעשׂ‎ ie ה‎ 


Primo‏ 5,6 מה שאכתך וְיָנתן לך 

40מSec‏ 7,2 מה שאכהך אֲסְתַּר הַמַּכְכָּה וְתְנתן לך 

סוTer‏ 9,12 פומה שאלתך וְינתן לך 

סמiצP‏ 8,17 כינפס פחד הַיְּהוּדִים עליהם 

סdמSeeu‏ 9,3 כיכפל פחד מִרְדָכֵי עליהם, וסמן, מזרע היהודים 

מרדכי (6,3). 

סPrim‏ 9,19 עכדפן היהודים ראש פסוק, טרס 
Secundo‏ 9,26 על-פן קראו ראש פסוק, פזר. וסמן ט'ף 

סPrim‏ 9,19 ומשכח מנות איש כרעהו: סוף פסוק 
סdמSeeu‏ 9,22 ומשכח מנות איש לרעהו וּמַתָּנֹוֹת כָאָבִיוֹנִים 

סimצP‏ 9,23 וְקבָל היהודים | 
סמSecu‏ 9,27 קימה וקבל היהודים כתיב, וְקִבְלְוּ קרי 


V. 
פתחין באתנח וסוף פסוק בהמש מגלות‎ 
Loci Quingue Voluminun vocalem non productam in pausa 

retinentes. 

,215 מס (ברבלנה סמדר 
Ruth 2,6.‏ עס הקוצרים ויאמַר 
.2.14 ותשבע ותתה = 
.16 4 ותהי כ לאמַנת 
וכל אלִימֶלֶךָ דכורתה. 


93 Loct Wbri lineola Pasek: notate. 
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Thren.1,1.‏ היתה לְמַס 


re‏ מימי קדם 
.5,21 חדש יגֿינו כְּקָדם 
Eccles. 4, 2.‏ חיים לדָנה 
.7,27 אמרה קהלת 
Eccles. 8,1.‏ ועז פניר ישֹפַא 
10,4 מקומך אכ תּנַח 
Esther 2,7.‏ לקחה מרדכי כו לבת 
.5,7 ותען אסתר ותאמר 
.6,9 משמרי הסף 
.6,10 מכל אשר דֹכָּרָתּ 


וכל המַלך דכוותה 


VI. 
פסקתא בחמש מנלות‎ 
Loci Quinque Voluminum Vineola Pasek. notati. 


:ב Can‏ המה ! דודי 


.1,14 הכפר ו דודי 
.2,7 תעירו ו ואם 
.3,5 וחברו 

.2,13 והנפנים ו סמדר 

.3,11 צאנה ו וראינה 

a‏ גן ו נעול 
.8,4 תעירו ו רמה 


Ruth 41.‏ כרחל ו וכלאה 
Thren. 1,15.‏ אבירי | אדני 


:1,16 עיני ו עיני 
.21 באפו ו אדני 
.25 אדני ו כאויב 


.2,6 יהוה ו בציון 


Sectiones libri masoreticae. 94. 


Thren. 2,7.‏ אדני ו מזבחו 


.2,8 יהוה ו להשהית 
.5,21 יהוה ו אליך 

Eccles. 1,6.‏ סובב | 230 
.7,94 ועמק ו עמק 
Esther 2,15.‏ אביחיכ \ דד 

.37 מיום ו ליום 

.9,7 ואת ו פרשנדתא, 

.8.9 רכל ראת ו דאחוהי. 
.9,97 היהודים ו עליהם ו ועס, ב' בו 
.10,1 אחשרש ו מס 

VIL. 


סדרים בחמש מגלות 


Sectiones Quinque Voluminum masoreticae.* 


סדרים של קהלת ד', וסגניהון 
Eccles. 1,1,‏ דברי קהכת 


.3,14 ידעתי פי כל, דבתר ונם כל האדם 
.7,1 טוב שם משמן טוב 
.9,7 לך אכל בשמחה לחמך 


סדרים של אסתר ה', וסמניהון 
,1,1 יEsthe‏ ויהי בימי 


.2,5 איש יהודי היה 

.3,8 ריאמר המן למכך ישנו עם 
.6,11 ויקה המן את הלבוש 
.8,16 ליהודים היתה אורה 


* Masora nonnisi Ecclesiasten et l. Esther ita dispertit; sectio- 
nes reliquorum Voluminum (Cant., Ruth, Thren.) non commemoran- 
tar, nempe casu, non consulto. 


Varietas scriptionts et lectionts. 


VIL. 


Conspectus notarum masoreticarunm. 


Cant. 


Ruth 


Thren. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


LF: 
2 tl: 
2,13. 
2,14. 
4,9. 
153. 
2,1. 
3,2. 
0d. 
3,4. 
3,14, 
bid. 
4,4. 
4,5. 
4,6. 
16: 
11d: 
1 lS: 
2,2. 
2.13; 
2,14; 
2,19. 
3,10. 
3,20. 
9,25, 


Seriptum:‏ כְתי2 

(cum Cheth)‏ רְחִיטַנוּ 

(הַסְּתּ e.‏ .ם) הסתו 
(כָכּי .6 )b.‏ לכי 
(נּמַרְאיֵךְ (hb. e.‏ ומראיך 
(בְּאַחֵד .₪ )b.‏ באחד 
(יַעֲשַׂה .8 .מ) יעשה 
(בְידֶע .8 .ם) ידע 
(מכָתָּך .= .ם) שמלתך 
(רְרִדְּתִּי . .ם) רירדתי 
(וְשִׁבָבְתִּי e.‏ .ם) רשכבתי 
(ַרְנָּלָתְו . .מ) מרגלתו 
(בַּטְרום .8 .מ) בטרום 
(רְאֲדַע e.‏ .מ) ראדע 
(קָנִיתִּי e.‏ .מ) קניתי 
(מַבָאוֹס .8 .מ) לגאול 

(מן בָּת e.‏ .ם) מן בת 
(מַחֲמוּדָיתָּם e.‏ .ג) מחמודיהם 
(עַמיִם e.‏ .ם) עמים 
(h. e. NO)‏ לא 

(אַעוּדָךְ = .מ) אעודך 
(שִׁבִיתֵךְ .= .ם) שביתך 
(בליל .6 .מ) בליל 
(אַרְיָה .₪ )b.‏ אריה 
(ְתַשִׁים e.‏ .מ) ותשיח 
(קרו .6 .מ) כקרו 


Legendum:‏ קרי 


(cum He)‏ רְהיחֲנוּ 
הַסְתיו 
כ 
ּמַרָאֵךָ 
בַּאֵתַת 
יע 
מודע 
שׂמַלתַיִךָ 
ירדת 
שְׁבָבָּתְ 
מַרְגָּלתִי 
בָּסָרֶם 
ְאֲדְעָה 
קָנִית 
באס 
מִבֵּת 
מַחֲמַדֵיתָּם 
ָּעמִּים 
רְלֹא 
אַעִידֵךְ 
שְׁבוּתֵךָ 
בכַיָכֶה 
ְתְשׁו 
כֶקְויו 


Varietas seriptiones et lectiones. 
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Seriptum:‏ כ2תי23 


Thren. 3,39. חטאר‎ (b. e. (הֲטָאֹ‎ 


Eccles. 


4,3. 
hid. 


4,12. 
4,16. 
4,17. 
4,91. 


5,1. 
5,3. 
5,5. 
5,7. 
bed. 


5,18. 
5,91. 


4,8. 


417. 


“5.8. 


Esther 


5,10. 
5,17. 
6,10. 
7,29. 


9,4. 


(תַּנֵיךְ .8 .ם) תנין 

(כִּי עֹנִים e.‏ .ם) כי ענים 
(כל .0 .₪ וכל 

תָקָנִים e.‏ .ם) זקנים 
(עוֹדִינָה .8 .מ) עודינה 
(יושַׁבְתִּי .8 .ם) יושבתי 
(הַּבִּיט e.‏ .ם) הביט 
(אִין.e.ם)‏ אין 

)לא (h. e.‏ לא 

(אִינָם e.‏ .ם) אינם 
(אֲנַחֲנּ .= .ם) אנחנו 
(שַׁתַּשַׁמַם e.‏ .ם) שהשמם 
(וְכָשׂתּב .8 .ם) רנשוב 
(עיכָיר e.‏ .ם) עיניר 
רְַלֵיךְ = .ג) רנליך 
(היא .0 .מ) היא 

(רְאִית e.‏ .מ) ראית 
(הַיר .0 .מ) חיו 
(שׁתַתַקִיף .₪ .מ) שהתקיף 
(את nN h.e.‏ 

(יבָּחַר e.‏ .ם) יבחר 


(כַּשַׁהַסכָל e.‏ .) כשהסכל .10,3 
(הַכַּנָפיִם )b. e.‏ הכנפים.10,20 


119 
12,6. 
1,16. 


3,4. 
44. 
47. 


(04 ) רבמראֶי 

(ירְחַק )h.e.‏ ירחק 

(מוּמְכְן e.‏ .מ) מומכן 

םDרמאָב‎ )eam Beth) 

(רַתּבוֹאֵינָה .8 .מ) ותכואינה 


(בַיהוּדְיִים .0 .מ) ביהודיים 4 3 


Legendum:‏ קרי 


ֲסָאִיו 
תַּנִים 
פַיעְנִים 
כל 
זָקָנִים 
עוֹדינף 
יוֹשׁבת 
הביסה 
רְאִיןְ 

וְלָא 
רָאֵינָם 
וַאַנַהְנוּ 
שַשָׁמֵם 
ָנָשׂוּבָה 
בינ 
רכ 
הוא 
רָאת 
הייו 
טַׁתַּקִית 
אַתָּה 
יְחֲבַּר 
כְשַׁסָּכֶל 
כְּנָפיִם 
)O21(cumHeרsTN‏ 
יָרְתַק 
מְמוֹכְן 
DNDND (cum Caf)‏ 
רַתּבוֹאנָה 
בַיּהוּדִים 


97 Notae masoreticae. 


Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כתי2 

Esther 8, 1. \ 

היהודים היהו דְיַיִם (h. ec.‏ הודיים .13 ,8 

9,15. כ : היה‎ sc 

9,18. 

עתידים (עַתוּדִים .8 .מ) עתודים .8,13 

הַפְּרְזִים (הַפְּרוּזִים e.‏ .ם) הפרוזים .9,19 

ְקָל . (רְקבָּל e.‏ .ם) רקבל .9,26 

'אחשורש (אַחֲשְׁרשׁ e.‏ .ם) אחשרש .10,1 


B. Notae masoreticae. 


‘= nipna ‘N Aleph pro He. Ruth 1, 20. 

In capite columnae (collocandum). Est. 9, 16.‏ ראש הדף 

pרּוש דָגֵשׁ אַחֵר‎ Dagesch post Schurek. Ruth 4, 7. Pred.10,8. Est. 
aR 

He sine Mappik. Ruth 2, 14.‏ =‘ רפה 

Vav longum. Est. 9, 9.‏ 1‘ אֲרִיכָא 

Zajin minusculum. Est. 9, 9.‏ 7 : זְעָירָא 

‘rj Cheth majusculum. Est. 1, 6.‏ רַבָתָּא 

’t Teth minusculum. Thren. 2, 9.‏ זְעִירְא 

’U Teth majusculum. Eccles. 7, 1.‏ רַבָּתֵא 

Superfluum He. Eccles. 10, 20.‏ נתיר הי 

“1 nיֵתי‎ Superfluum Vav. Ruth 4,6. Thren.1,11. Est. 9,19. 

®~ nF: Superfuum Jod. Cant. 2,14. 4,3. Thren. 4,21. Eccl. 4, 17. 
Est.4.4.7. 8,4. 7.139, 19.18. 

Lamed dagessatum. Est. 6, 13.‏ 5‘ הגה 

Lamed minusculum. Thren. 1, 12.‏ כ' זְעֵירָא 

Nun minusculum. Thren. 4, 14.‏ ]’ זְעירָא 

‘J Nun majusculum. Ruth 3, 13.‏ רבתא 

‘o Samech majusculum. Eccles. 12, 13.‏ רַבַּתָא 

Segol apud Athnach. Eccles. 7, 27.‏ סגול בְּאַתְנֵח 

Segol in fine versus. Ruth 4, 16.‏ סגול בְּס"פ (בּסוֹף פסוּק) 


Quingue volumina 7 


Clausulae masoreticae. 
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‘y Ajin minusculum. Thren. 3, 36.‏ זְעֵירָא 
mons Pathach in fine versus. Cant. 2,15. Ruth‏ בּס"פ (בְּסּוֹף פַּסוּק) 


2 14 xFhr. 1 de 


pra yn Kamez (pausae) apud. Sakef. 


Cant. 2, 4. Ruth 9, 13. 


4 4.18.92. Thren. 2, 8. 9,16.92.35.39.53. 4,3.6. 5,5. 
Eccles. 3,19. 11, 9. Est. 3,12. 4,12. 7,6. 


קְמץ בַמְִהָא 
קמ בְּפשְׁטָא 
Kamez apud Rebia.‏ קמץ בַּרְביע 


Kamez apud Tiphcha. 
Kamez apud Paschta. 


st. 9, 12. 
Eccles. 11, 6. 


Thren. 2,17. 


wag Wי‎ Resch cum Dagesch. Cant. 5, 2. 


זעִירָא 


‘tw Schin minusculum. Est. 9, 9. 


‘tw Schin majusculum. Cant. 1, 1.‏ רַבָּתָא 
Tav minusculum. Est. 9, 7.‏ ~‘ זְעֵירָא 
Tav majusculum. Est. 9, 29.‏ -‘ רתא 


C. Clausulae masoreticae. 


Summa versuum Cantici Cantico- 
rum centum et septendecim, signum 
על טוב‎ )3=0,=30,0=9,1=6, 
;)2=ב‎ medius eorum est versus 
4,14. 

Summa versuum libri Ruth octo- 
ginta quingue, signum ms (5 == 80, 
-r=5); medius eorum est versus 
221: 

Summa versuum Threnorum cen- 
tum et quinguaginta qguattuor, 
signumג ,10=י ,4=ד ,100=ק) קָדִים‎ 
b= 40); medius eorum est versus 
3,34. 

Summa versuum Ecclesiastae du- 
centi et viginti duo, signum ב"‎ 
(2=20, 3=2, 4=200,. Medius 
eorum est versus 6, 10. Sectiones 
ejus sunt quattuor, signum NSN 


( 


סָכוּם פְּסוּקִי שיר השִירִים 
מַאֶה וְשְׁבְעֵה עֲשֶׂר, וְסמַן ע"כ 
TF Tos. os T‏ 
טוֹב. הְהֲצנְן נרֶךְ וְכַרְכֹּם: 


סְכוּם פּסוּקִי רות שמנִים 


רַחֲמִשֵׁה, וְסֵמֶןְ פה. וְחָצְנְן 
רַתּאמַר רות הגוֹאבוה: 
סְכוּם פְּסוּקָי קָינוֹת מִאֶה 


רחמשים וָארְבָּעֶה, וִסְפֵן קדי"ם. 
וְחְצַיְן לְדַפָּא פַּחַת רַגְלָיו: 


קהכָת אפנם 
ְסְמֶּן כָּבֶר. 
כבר נקרא 
ere Fz‏ 


ָכקְן 


סְכוּם פסוּקִי 
וָעְשְׂרִים וּשָנָנִם, 
וחצין מה שהיה 
rt iws‏ - 7 חי 
שָׁמוֹ. וּסְרָרְיוּ אַרְבְּשֵׁה, 
אָב"א: 


99 Clausulae masoreticae. 


Summa versuum voluminis Esther 
centum et sexaginta septem, signum 
,1=א ,6=ר ,50=נ ,5=80פ) פנוּאַל‎ 
b==30). Medius eorum est versus 
©, 7. et sectiones sunt quingue, 
sirnum .)2=ב ,2=3( "ב‎ 


Summa versuum omnium quingue 
voluminum septingenti et quadra- 
ginta et quingue, signum גִשׁתָּה‎ 
(2=40, w=300, n=400, -=5). 


סָכוּם פְּסוּתֵי מִגְלֵּת אֲסְתֵּר מאה 
ְשׁשֵׁים וְשְׁבְעָה, וְסַעֶן פּנוּאַ"ל. 
והחצין וַתּעןן אסְתֵּר ותאמר. 
rivs‏ 1 
וְהַסְּדְרִיִם חֲמִשַׁה, וְסְמֵן נ"ב : 
res Re: gk‏ - 


סְכוּם הַפָּסוּמִים שׁלדכְּל-חֲמֶשׁ 
הַמִגְלוֹת שְׁבֵע מַאוֹת וְאַרְבְּעִים 
: : ”/ 
קנ השפ ה. 


qe 
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OMNIUM QUAE HAEC LIPRI EDITIO CONTINET. 


Praefatio Franeisci Delitzsch 
Liber Cantici Canticorum 
Liber Ruth 

Liber Threnorum 

Liber Ecclesiastae 

Liber Esther 


Appendices criticae et masoreticae: 


1; 
IL. 


Lectionum recepterum argumenta et rationes. 
Seripturae inter Occidentales et Orientales contro- 
versae . 


. Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis 


onde ee eh 


. Loci consimiles gui facile confunduntur 

. Loci vocalem non productam in pausa retinentes 
. Loci lineola Pasek notati 

. Sectiones masoreticae 

. Conspectus notarum masoreticarum: 


A. Varietas Scriptionis et Lectionis (כתיב וקרי)‎ 
B. Notae masoreticae 
C. Clausulae masoreticae . 
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